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Abreviaturas

adj. adjetivo
adj. pos. adjetivo posesivo

adv. adverbio
dem. demostrativo
enf. enfático

expr. expresión
imper. imperativo
interj. interjección

loc. locución
loc. adj. locución adjetiva
loc. adv. locución adverbial

loc. posp. locución posposicional
loc. pronom. locución pronominal

loc. sust. locución sustantiva
loc. v. locución verbal
num. numeral

onom. onomatopeya
part. participio

posp. posposición
pref. prefijo
pron. pronombre

pron. inter. pronombre interrogativo
pron. pers. pronombre personal

suf. sufijo
sust. sustantivo

v. verbo
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Introducción

Justificación

1	 https://digitallibrary.un.org/record/3848772. 

2	 https://www.unesco.org/es/decades/indigenous-languages?TSPD_101_R0=080713870fa-
b200095e291f72a478b980d3b86155baabcbf2d11d9f8f8404e467e9dbb97c427fa97089f1709d-
6143000fc36f19d42fb8cd3a05e74487d37eb7a367cda661e97df17d740290447a8953eb1ae2e7f8fe-
52621b1433a12900197ea. 

El 18 de diciembre de 2019, la Asamblea General de las Naciones Unidas decretó el Decenio 
Internacional de las Lenguas Indígenas 2022-2023, mediante la resolución A/RES/74/135.1 
El fin principal de este decreto es: “Crear una comunidad global para la preservación, re-
vitalización y apoyo de las lenguas indígenas en todo el mundo”.2 Esta iniciativa, liderada 
por la UNESCO, tiene como meta principal “llamar la atención del mundo sobre la difícil 
situación de muchas lenguas indígenas y movilizar a las partes interesadas y los recursos 
para su preservación, revitalización y promoción” (ubi supra). Como meta particular, la 
ONU pretende lo siguiente con esta iniciativa:

Proporciona una oportunidad única para colaborar en las áreas de desarrollo de políticas y para 
estimular un diálogo global en un verdadero espíritu de compromiso de múltiples partes inte-
resadas, y para tomar las medidas necesarias para el uso, la preservación, la revitalización y la 
promoción de las lenguas indígenas en todo el mundo (ubi supra).

No hay duda de que la lengua boruca encaja dentro de este grupo de idiomas amenazados, 
por cuya causa necesita de acciones inmediatas para su mantenimiento. Y es dentro de esta 
situación donde surgen modos de colaboración entre las partes interesadas y los científicos, 
pues, tal como establece la UNESCO:

Los profesionales responsables del desarrollo de tecnología lingüística, materiales o herramientas 
de formación y aprendizaje, así como los que operan en otros campos relacionados con las lenguas, 
se encuentran entre los principales grupos objetivo del Decenio Internacional (UNESCO 2022: 30).
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Siguiendo de cerca la resolución, metas e iniciativas de la ONU (ver UNESCO 2022),3 es 
como tiene razón de ser el presente diccionario, en un intento por contribuir y dar a cono-
cer, salvaguardar y cultivar la lengua boruca.

Sobre la base del plan de trabajo de la UNESCO, se parte del axioma según el cual una len-
gua no solo pertenece a un grupo en particular, sino que es Patrimonio de la Humanidad 
y, por consiguiente, es deber de las personas interesadas –entre ellas, lingüistas y lexicó-
grafos–, sin distingos de su procedencia, coadyuvar, en la medida de las posibilidades, en 
su mantenimiento y salvaguardia.

De esta forma, el Diccionario bilingüe boruca-español y español-boruca representa una 
obra científica donde se conjugan la cooperación entre borucas interesados en materia de 
lengua ancestral (esta vez por iniciativa de bruncas de Curré) y la lexicografía, con el fin 
de ofrecer una obra de consulta a todo tipo de público, tanto dentro como fuera del Territorio 
Indígena Brunca,4 en la que se recogen palabras de prácticamente todos los ámbitos de la 
cultura (fauna, flora, aspectos materiales, espirituales, etc.), así como voces recogidas desde 
los inicios de la documentación del idioma, y de dar una visión de conjunto del patrimonio 
léxico de esta lengua. Muchas de estas fuentes son hoy por hoy de difícil acceso, y varias 
de esas palabras ya no se usan, pero quedan como testimonio de que en algún momento 
se utilizaron; además, ofrece un método científico de búsqueda de los lemas, accesible e 
inteligible a cualquier persona.

3	 https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000383844_spa. 

4	 Para las personas capacitadas en boruca y que quieran una visión más profunda del léxico en particular, 
y del idioma en general, se recomienda el diccionario boruca monolingüe en línea (https://diccionario-
brunca.ucr.ac.cr).

La comunidad boruca

Los borucas o bruncas; esto es, los habitantes de origen indígena de Boruca y Curré, suman 
2 593 habitantes; es decir, 7,2 por ciento del total de la población indígena de Costa Rica, y 
se ubican principalmente en la región meridional de la provincia de Puntarenas (coordena-
das Chánguena 544 326; General 541 329, 540 329, 540 344) (Figura 1), específicamente en 
el cantón de Buenos Aires. El pueblo principal es la villa de Boruca, la cual alberga unos 
1933 habitantes (Instituto Nacional de Estadística y Censos 2013: 34).

El decreto nacional N.o 22203 del 23 de abril de 1993 declaró 12 470 hectáreas para la comu-
nidad de Boruca, y 10 620 para la comunidad de Curré, como parte integral del Territorio 
Indígena de Boruca y Rey Curré (Tribunal Supremo de Elecciones 2014: 38).
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Figura 1. 
Mapa del territorio indígena de Boruca5

Fuente: Google Maps.

5	 Consultado el 26 de junio de 2017. 

6	 Esta generación vivió en carne propia los efectos del sistema educativo centralista de la primera mi-
tad del siglo XX, cuando se favorecía únicamente el uso del castellano en las comunidades indígenas, 
lo cual explica su inhibición en el marco de la actuación lingüística.

7	 En realidad, es un trabajo muy difícil saber exactamente cuántas personas manejan qué cantidad de 
idioma boruca, ya que muchos borucas no son dados a suministrar datos acerca de sus conocimientos 
de la lengua ancestral. Otros se avergüenzan aún y mejor callan, otros menosprecian lo que saben y 
entonces prefieren negarse a aceptar que algo saben. Por otro lado, algunos que no saben casi nada 
se jactan de que algo, o mucho, saben.

Situación actual de la lengua boruca

Clínicamente, el idioma boruca se extinguió en 2003 con la muerte de la última hablante 
fluida, doña Paulina Leiva (Constenla 2011: 150). Sin embargo, todavía hay una treintena 
de personas monolingües en español, a partir de los 50 años, quienes entienden el boru-
ca y lo pueden reproducir a la perfección, aunque no son capaces de hablar fluidamente.6
El resto de la población actual es totalmente monolingüe en español, y su conocimiento del 
boruca se reduce a un puñado de frases hechas y palabras sueltas. En vista de lo anterior, y 
como afirma C. Sánchez (2013: 219-220), el boruca es hoy por hoy una lengua obsolescente.7
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Por otra parte, el boruca ofrece un panorama muy particular dentro del proceso de des-
plazamiento de las lenguas ancestrales del país, porque debido al impulso de la educación 
bilingüe actual en las zonas indígenas, los alumnos de las comunidades borucas llevan dé-
cadas recibiendo clases regulares de idioma, lo cual está dando frutos muy positivos: ya hay 
varios jóvenes, tanto en Boruca como en Yímba (Curré), que están reviviendo el boruca, 
hablándolo diariamente, y activando todos los mecanismos a su alcance –por ejemplo, en 
las redes sociales del momento– para mantener en movimiento su lengua ancestral. Ade-
más, se dan cursos de boruca para adultos, tanto por parte de iniciativa propia de algunos 
interesados, como por instituciones académicas.

Seibert Hanson (2019: 397), quien últimamente ha seguido el proceso de revitalización del 
boruca, concluye su investigación con las siguientes palabras:

Podemos afirmar que algunos miembros de la comunidad de Boruca han identificado el proceso 
de recuperación de la lengua como un objetivo importante, y los intentos de lograr este objetivo 
persisten, independientemente de la fluidez lingüística real lograda por los hablantes. Al clasifi-
car el i dioma brunca y su proceso de revitalización, no debemos subestimar el poder del papel de 
la enseñanza en los movimientos de revitalización del idioma ni la importancia de la presencia 
de al menos un miembro de la comunidad altamente motivado (Shah & Brenzinger 2018). Con 
estos dos componentes, los movimientos de revitalización lingüística tienen posibilidades de 
éxito. Por lo tanto, el presente informe proporciona evidencia del interés positivo y los esfuerzos 
continuos para mantener la vitalidad del brunca, medido desde la perspectiva de los miembros 
dentro de la comunidad misma.8

Este intento de revitalización lingüística tiene ya un cierto recorrido. A mediados del siglo 
XX escribía D. Stone lo siguiente:

El idioma boruca se promueve y se enseña junto con el español. Están llenando un cuaderno con 
la ayuda de la generación mayor e intentando recoger leyendas. Una cosa es segura, la generación 
más joven está siendo alentada a estudiar su propio lenguaje. Esto era inaudito hace unos pocos 
años. (Stone 2013 [1949]: 64-65)

En la década de 1970, don Espíritu Santo Maroto, muchas veces apoyado por el Ministerio 
de Educación Pública más la Universidad de Costa Rica, formó talleres de lengua boruca 
y tradujo a su lengua materna muchísimos textos modernos, con el fin de actualizarla y de 

8	 El texto original de Seibert Hanson reza: “[W]e can affirm that some community members in Boruca 
have identified the language reclamation process as an important goal, and attempts to achieve this 
goal persist, regardless of actual achieved linguistic fluency of the speakers. In classifying the Brunca 
language and its process of revitalization, we must not underestimate the power of the role of teach-
ing in language revitalization movements nor the importance of the presence of at least one highly 
motivated community member (Shah & Brenzinger 2018). With these two components, language re-
vitalization movements have a chance of success. Thus, the present report provides evidence of the 
positive interest in and continued efforts to maintain Brunca’s vitality, as measured from the perspec-
tive of members within the community itself”.
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enriquecerla (Maroto 1999).9 Pero, como suele suceder, lamentablemente el camino hacia 
la preservación del boruca no ha estado exento de obstáculos, tanto de orden lingüístico 
como extralingüístico, entre los cuales se pueden citar los siguientes:

1)	 Pérdida lingüística: no hay documentación de muchas palabras ancestrales de la 
cultura boruca y ahora nadie las recuerda.

2)	 Falta de un inventario sistemático de los términos nuevos que respondan a la 
vida y cultura actuales.

3)	 Ausencia de consenso en la elección de términos nuevos por parte de la comuni-
dad; no existe un ente con autoridad suficiente como para sugerir o dictar cuál 
es el término por acuñar y usar.

4)	 Inconsistencias en la escritura; por ejemplo, el uso de <k> para <c, qu> o poner 
diéresis en las vocales en vez de <n̈> para la representación del fonema nasal 
velar (ka por ca, ki por qui, kän por cán̈, etc.).10

5)	 Alteración de términos de manera arbitraria, sin ningún fundamento ni documental 
ni etimológico. El ejemplo más vivo se observa en la palabra chictón̈11 ‘vender’,  
la cual fue cambiada a chietón̈, como se puede observar en las redes sociales.12

A pesar de los obstáculos, todos los esfuerzos impulsados desde mediados del siglo XX son 
la causa de que hoy en día la lengua boruca siga su curso de revitalización y renovación, 
hasta el punto de que ya se registran neohablantes en esta lengua, casi todos jóvenes, más 
algunos niños.13 De esta forma, se pueden cifrar esperanzas de que el idioma boruca llegue a 
funcionar al menos como una lengua cultural.

Es de esperar, por lo tanto, que el presente diccionario sirva para afianzar y enriquecer este 
camino y sus loables metas, en miras a una revitalización sostenible de la lengua brunca.

9	 Lo que se publicó de don Espíritu Santo en 1999 es apenas una ínfima parte de su producción total. 
El resto de su obra se perdió con el tiempo (particularmente debido a las inundaciones del huracán 
Juana en 1988); otros materiales no publicados están aún en manos de sus descendientes, los cuales 
no tuvieron la gentileza de prestarlos para su publicación. En este sentido, queda aún mucho material 
que en un futuro deberá rescatarse.

10	 El caso de las vocales con dierésis, o bien, escribir <^> por <v>, se pueden comprender, ya que es 
extremadamente difícil conseguir dichos grafos en la tecnología computacional actual. Algunos has-
ta optan por no representarlos del todo; particularmente cuando se escriben mensajes en las redes 
sociales del momento.

11	 Desde fines del siglo XIX (con Pittier), la palabra que aparece documentada es chictón, escrita chiktón.

12	 Ver https://www.chietonmoren.org. En esta página se lee: “«Chietón morén» significa “trato justo” en 
Brunka”. Según mis pesquisas, “chietón” como tal, ni como sustantivo ni con el sentido de ‘trato’ existe 
en idioma boruca, con lo cual estamos frente a una alteración fonética, gramatical y semántica de la 
palabra castiza chictón ‘vender’, y que la convierte en la primera palabra de indiscutible base boruca 
recreada con fines mercadotécnicos.

13	 Ver, por ejemplo, https://www.youtube.com/watch?v=OBYKkWP5QEQ&t=1s) y https://www.youtube.
com/watch?v=XrXT4Hsi7-s&t=4s. 

¨

¨
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Datos genealógicos y tipológicos del boruca

14	 Los cuadros que se ofrecen aquí están tomados de Quesada Pacheco (2018: 33-53). 

Genealógicamente, el idioma boruca pertenece a la familia lingüística chibcha y, como el 
teribe (incluido el térraba) y el cuna, es una lengua sola dentro de la rama ístmica, dentro 
de la cual están el viceítico (bribri y cabécar), el guaymíico (guaimí o ngäbere y bocotá o 
buglere) y el dorácico (chánguena y dorasque) (Quesada 2007: 34-36).

En cuanto a su sistema fonológico, consta de cinco fonemas vocálicos (Cuadro 1) y 17  
fonemas consonánticos (Cuadro 2).14

Cuadro 1.  
Sistema vocálico del boruca

Anteriores Central Posteriores

Altas i u
Medias e o
Baja a

Fuente: elaboración propia.

Cuadro 2. 
Sistema consonántico del boruca

Labiales Dentoalveolares Postalveolares/ 
Palatales Velares Glotales

Oclusivas
sordas t k ʔ
sonoras b d g

Fricativas sordas s ʃ h

Africadas
sordas t͡ s t͡ ʃ
sonoras d͡ʒ

Nasales m n ɲ ŋ
Percusiva ɾ

Fuente: elaboración propia.

Algunos rasgos de la morfología nominal son la ausencia de género gramatical, el empleo 
de posposiciones y los pronombres personales tienen función de adjetivos posesivos. El 
plural se marca con dos partículas: rójc, que es un morfema libre y se coloca a la derecha 
del sustantivo, y el sufijo -réj, empleado para pluralizar el pronombre indefinido dí ‘quien’ 
(dírej ‘quiénes’) y algunos adjetivos (por ejemplo, decárej ‘seguidos’). Además, tiene un 
determinante qui que en muchas ocasiones se equipara a un artículo, y una partícula, an̈̈, 
que sirve de focalizadora y de marcación del sujeto (Quesada Pacheco 2018: 184-186). 
En cuanto a adposiciones, la lengua favorece la sufijación; algunos de los sufijos son:
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-át para designar cualidades inherentes al nombre: yiát ‘amarillo’, seját ‘frío’;
-cúvs designa reiteración en ciertas actividades excretorias: huishcúvs ‘orinón’, 

shuavcúvs ‘cagón’;
-ón̈ designa intensidad: sejón̈ ‘muy frío’, yión̈ ‘muy caliente’;
-raní designa atenuación: sejraní ‘medio frío, algo frío’, seraní ‘medio mojado, 

algo mojado’;
-súj forma sustantivos y adjetivos con valor intensivo o reiterativo: bosúj ‘llorón’, 

capsúj ‘dormilón’.

En lo tocante a la morfología verbal, el sistema es básicamente temporal y no aspectual; 
los marcadores de tiempo son dos paradigmas sufijales: uno para la modalidad afirmativa 
y otro para la negativa, con sufijos que corresponden a los tiempos presente-futuro, imper-
fecto, perfecto, pluscuamperfecto y para el modo imperativo. La expresión de la negativi-
dad se forma mediante el sufijo -ívsha o -vsha15 para el presente, más el sufijo -ívshi- para 
los demás tiempos, el cual se coloca entre la raíz verbal y los sufijos temporales, según se 
muestra en el Cuadro 3 (Quesada Pacheco 2018: 144-149).

Cuadro 3. 
Sistema verbal del boruca

Tiempo verbal Presente-futuro Imperfecto Perfecto Pluscuamperfecto
Afirmatividad -ra, -rá -íra, -irá -cra, -crá -quíra, -quirá
Negatividad -ívsha, ~ vsha -ívshíra, -ívshirá -ívshicra, -ívshicrá -ívshiquirá

Fuente: elaboración propia.

Las alternancias en los sufijos temporales responden a la armonía tonal del boruca, la cual 
está condicionada por el tono de la palabra base; si esta tiene tono alto, el sufijo tendrá 
tono bajo, y viceversa: túvra ‘muerde’ vrs. truvrá ‘cae’ (cfr. Quesada Pacheco 2018: 45-53).

En cuanto a órdenes, el modo imperativo se expresa mediante el sufijo -á: i drivá ‘cocínalo’, 
mientras que el modo prohibitivo tiene un morfema libre en posición inicial, generalmente 
seguido del tiempo presente-futuro: dí ban̈̈ i drívra ‘no lo cocines’.

Respecto de la modalidad, el boruca tiene dos grupos de morfemas aspectuales: una con 
morfemas libres para el futuro inmediato mediante el verbo ya: din̈̈ yará cabí ‘nosotros 
vamos a dormir’; el progresivo con dová: in̈̈ dová cabrá ‘está durmiendo’, y el ingresivo 
con yáv sáv-: yáv savcrín̈̈ upshíj ‘comenzó a trabajar’. La otra, mediante sufijos que se co-
locan entre la raíz verbal y el marcador de tiempo (Quesada Pacheco 2018: 157-168), entre 
los que tenemos:

15	 El sufijo -vsha corresponde a raíces verbales terminadas en vocal -a: dená-ra ‘espera’, dená-vsha ‘no 
espera’.
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-áj- para el pasado inmediato: yavde-áj-rin̈ ‘ya comió, acaba de comer’;
-cha- para acciones desiderativas: din̈ yavdé-cha-rá duevshí ‘queremos comer 

temprano’;
-cro- para acciones terminativas: yavdé-cro-crín̈ ‘terminó de comer’;
-ishcón̈ - para acciones obligativas: din̈ yavdé-ishcón̈ -ra duevshí ‘debemos comer 

temprano’;
-man̈ - para acciones habituales: yavdé-man̈ -rín̈ duevshí ‘suele comer temprano’.

En cuanto a las formas no personales del verbo, el boruca tiene un sufijo -í, el cual, en mu-
chas ocasiones, se puede equiparar a un infinitivo (cabí ‘dormir’); dos sufijos -cá y -uá para 
expresar el participio, según el grado de transitividad: el primero para verbos intransitivos 
(truvcá ‘caído’) y el segundo para participios transitivos (sódijuá ‘hecho’); además, -uá, 
junto con otro morfema libre, ishcón̈̈, funcionan como supinos o infinitivos de finalidad 
(cabuá o cabishcón̈̈ ‘para dormir’). Estos sufijos se emplean con frecuencia en la forma-
ción de nuevas palabras: huic chíjg-ua ‘cámara fotográfica’ (literalmente: ‘para captar el 
espíritu’), bráv-ishcón̈̈ ‘archivo’ (literalmente: ‘para guardar’).

Respecto de la sintaxis, la lengua boruca manifiesta dos órdenes sintácticos básicos (Quesa-
da Pacheco 2018: 101): SV en oraciones intransitivas canónicas: din̈̈ degrá ‘nosotros vamos’, 
con alternancia VS en oraciones intransitivas topicalizadas: degrá din̈̈ ‘nosotros vamos’, y 
SOV en oraciones transitivas canónicas: din̈̈ cúp yán̈̈ra ‘nosotros comemos huevos’, alter-
nando con OVS en oraciones transitivas topicalizadas: cúp yán̈̈ra din̈̈ ‘nosotros comemos 
huevos’. Además, el objeto indirecto antecede al directo.

Por otro lado, el poseedor se coloca antes de lo poseído, y el adjetivo a la derecha del sustan-
tivo; los demostrativos, los posesivos y los numerales se colocan a la izquierda del nombre. 
Las oraciones subordinadas circunstanciales presentan en general dos nexos, un adverbio 
circunstancial al inicio y una posposición al final de la oración: din̈̈ bá cá i yén̈̈ra yév din̈̈ 
cahuívra tá ‘te mostraremos dónde vivimos’; din̈̈ bá cá i yén̈̈ra inív din̈̈ osshív sodíjra dóvsh 
‘te mostraremos cómo hacemos tortillas’. El determinante qui se coloca a la derecha del 
sustantivo: ú qui ‘la casa’ y también se emplea como nexo de las oraciones relativas: at cá 
ban̈̈ i yuacrá qui cuín̈̈ savyén̈̈irá ‘lo que me contaste era muy malo’.

Método empleado en la recolección del material

El corpus que forma la base de este diccionario se ha venido recopilando desde 1989 a tra-
vés de dos medios: fuentes escritas y fuentes orales.

Respecto de las fuentes escritas, se tomó como base el vocabulario que figura en Constenla 
y Maroto (1979, 2011) y Quesada Pacheco (1996, 1997), además de que se consultó los tra-
bajos de Valentini (1862), Gabb (1875), Thiel (1882), Pittier (1896/1941), Lehmann (1920), 
Stone (1949, 2013), Constenla (1985) y Maroto (1999).

Estas fuentes escritas se dividen en dos periodos: las publicadas antes de 1979, y las publi-
cadas después de esta fecha, tomando como criterio divisor la obra de Constenla y Maroto.  
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El criterio se basa en que, de lo publicado a partir de la década de 1980, se ha podido com-
probar el léxico de manera oral con los consultores lingüísticos; es decir, los hablantes con-
sultados no solo han dado fe de que conocen la palabra en cuestión, sino que también las 
han usado cotidianamente. Lo anterior no sucede con muchas palabras recogidas en obras 
anteriores, particularmente las no suministradas por los actuales borucas, y que muy proba-
blemente han salido de circulación del lenguaje cotidiano; por cuya razón se han seguido dos 
métodos de interpretación de dichos lemas: si la palabra escrita en las obras más tempranas 
corresponde a la palabra actual, no se toma en cuenta. Por ejemplo, Pittier (1896/1941: 56) 
escribe kisuq-ka para el adjetivo ‘borracho’, la cual corresponde a quivsujcá, escrito en la 
modalidad actual. Pero si la palabra ha pasado desapercibida por los hablantes actuales, se 
ha adaptado, en la medida de las posibilidades, a la escritura actual (Cuadro 4).

Cuadro 4.  
Adaptación gráfica de algunas palabras no suministradas 

por los hablantes actuales (tomadas de H. Pittier 1896/1941)

Palabra Significado Adaptación al alfabeto 
práctico actual

tsa-ta espiga (de arroz) xata
be-es molusco bivalvo bévs
sroh’ sinsonte sroj

tsus-krá zorrillo (planta) xuvscrá
uing rugir huin̈

di-án-tsus jacamar (ave) diánxuvs

Fuente: elaboración propia.

Un problema que queda sin resolver es si palabras como las del Cuadro 4 fueron exactamen-
te representadas en el alfabeto de Pittier, si él recogió todos los fonemas, o si obvió algún 
sonido, o tono. También subsiste la posibilidad de quien transcribiera el Vocabulario de 
Pittier, años después, para su publicación en 1941, no leyera bien las anotaciones del autor.16 
Lo anterior se puede ilustrar con palabras que llevan el sonido glotal, para las cuales Pittier 
no es constante: a veces apunta doble vocal; a veces, un guion silábico, a veces nada; por 
ejemplo, la palabra chevát ‘enfermo’ la transcribe como txe-át, indicando el saltillo con el 
guion, y quivsujcá ‘borracho’ como kisuq-ka, sin ningún tipo de indicación del saltillo en 
la primera sílaba de la palabra. En estos casos, y a menos que algún boruca actual recuerde 
la palabra en cuestión, no nos será posible saber si dicha palabra tenía o no sonidos glota-
les, o si el tono era alto o bajo. Con todo, se han incluido en el presente diccionario, con su 
debida fuente.17 A modo de ejemplo:

16	 Para subsanar lo anterior, se está en conversaciones con el personal del Museo Nacional de Costa 
Rica, donde muy probablemente esté el manuscrito original de H. Pittier, con el fin de cotejarlo con 
la publicación de 1941.

17	 No todo lo que transcribieron los autores anteriores a 1979, y que no calza con el boruca actual, se pue-
de interpretar como fruto del error; al contrario, muchos de los sonidos que transcribieron son dignos 
de tomar en cuenta para estudios sobre la evolución de la lengua boruca. Se ha podido comprobar que 
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brutchá sust. bejuco de fuego, liana usada para atar cercados (según D. Stone).
bévs sust. molusco marino bivalvo, de unos 10 cm de longitud (según H. Pittier).

En cuanto a las fuentes orales, se recopilaron datos suministrados principalmente por Pau-
lina Leiva, Santa Carmela Lázaro, Josefina González, Ernesto González, Nemesio Gon-
zález, Eligia Maroto y Celedina Maroto. Cuando la palabra fue recopilada en boca de una 
persona y no ha sido suministrada o reconocida por otras, se ha apuntado entre paréntesis 
el nombre de la persona de quien se obtuvo el dato.

Un dato relevante para el presente diccionario es la inclusión de una buena cantidad de 
neologismos; esto es, palabras nuevas creadas por la reciente generación de hablantes bo-
rucas, quienes han recuperado el idioma a través de la enseñanza escolar o formal; o bien, 
mediante consultas con sus parientes que aún manejan conocimientos idiomáticos. Estos, 
viviendo una realidad bastante distinta de la de sus antepasados –realidad social, económica, 
académica, técnica, cultural, etc.–, se han visto en la necesidad de formar nuevos términos 
que respondan a dichos aspectos, de los cuales carecía el idioma boruca.

muchas palabras hodiernas han perdido secuencias fonéticas usadas en tiempos anteriores; por ejem-
plo, había diferencias fononógicas en palabras hoy homófonas, como shi ‘pluma’, y shi ‘regresar’, las 
cuales aparecen transcritas en Pittier como gxi y pshi, respectivamente (Quesada Pacheco 1997b).

Instrucciones de uso

El apartado boruca-español del diccionario está organizado de la siguiente manera:

a.	 Si la palabra tiene un solo significado, el orden es: Lema, transcripción fonética, 
categoría gramatical (abreviada), significado. Ejemplo:

ajgoní [axgoní] adj. valiente.

b.	 Si la palabra presenta varios significados, el orden es el siguiente: Lema, trans-
cripción fonética, categoría gramatical (abreviada), números arábigos para cada 
significado puestos en sentido vertical. Ejemplo:

yabíshev [d͡ʒabíʃeʔ] adv.
1. luego, después, entonces.
2. en aquel entonces, en aquellos días, por aquel tiempo.

c.	 Si la palabra contiene dos o más categorías gramaticales, el orden va de la si-
guiente manera: Lema, transcripción fonética, números romanos para cada cate-
goría gramatical (abreviada), números arábigos para cada significado. Ejemplo:

ijnén̈ [içnéŋ]
I. adj.

1. desocupado, libre.
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2. soltero.
3. vacío.
4. vanidoso.

II. adv.
1. libremente, por gusto.
2. en vano, de balde.

d.	 Si la palabra es compuesta (locuciones, expresiones, etc.), se acomoda después 
de los significados de la palabra principal, en negrita y cursiva. Ejemplo:

sarócra [saɾókɾa] sust. animal de la especie equina (caballo, asno o burro).
sarócra chén̈ cubúj loc. sust. camello (según Paulina Leiva).

e.	 Si la locución contiene más de un significado, se enumera con letras. Ejemplo:

nén̈cra [néŋkɾa] sust.
nén̈cra ban̈ loc. sust.
a) ronda, orilla de un camino.
b) acera.

En el apartado español-boruca se han organizado los lemas de manera tradicional, según 
las reglas de la lexicografía actual; sin embargo, incluye, además de los términos generales 
del idioma, nombres propios (topónimos, hidrónimos y nombres científicos de plantas y 
animales). Además, por ser un diccionario cuya parte principal se concentra en el apartado 
boruca-español, los lemas del español no van acompañados de sus marcas gramaticales, a 
menos que se presenten ambigüedades:

cerca (adv.) ecchíshi, sháj ta.
cerca (sust.) rúbancrá; curét (según H. Pittier).

En lo tocante a la transcripción fonética, se presentará únicamente el lema transcrito, no 
la composición de lemas que pudieran aparecer bajo cada entrada.18 Además, se siguen las 
reglas del Alfabeto Fonético Internacional, con dos excepciones. Una es la marcación del 
tono: si la vocal lleva tono bajo, no se marca; si, por el contrario, lleva tono alto, se le co-
loca una tilde o acento:

sóvua [sóʔwa] sust. avispa negra conocida como arragre, que se enreda en el pelo.

18	 Si se quiere escuchar la pronunciación de cada lema, se puede consultar https://diccionariobrunca.
ucr.ac.cr.
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La otra excepción tiene que ver con la división silábica, la cual solo se aplicará en casos de 
ambigüedad; por ejemplo:

Lema Transcripción práctica Lectura silábica Falsa lectura
guayaba shuívbua [ʃwíʔb.wa] *[ʃwíʔ.bwa]
rascado shúvsua [ʃúʔs.wa] *[ʃúʔ.swa]

chicha de plátano sritchá [sɾit.t͡ ʃá] *[sɾit͡ ʃá]

Respecto de la nomenclatura cromática en el presente diccionario, toda palabra que designa 
un color lleva una clave, la cual tiene que ver con la clasificación de los colores hecha por 
Berlin y Kay (1969; Figura 2).

Figura 2.  
Tabla cromática
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Fuente: Berlin & Kay 1969.

A modo de ilustración se citan los siguientes colores:

ovbát adj. moreno, gris, cenizo (B&K B1-B8).
shosát adj. amarillo (B&K B9-B15).

Los ejemplos anteriores significan que el color conocido como ovbát comprende una gama 
cromática que va de la clave B1 a la clave B8, y que el color llamado shosát se extiende 
desde la clave B9 a la clave B15 de dicha clasificación. Esta escala sirve para unificar los 
tonos cromáticos a la hora de definir sus cualidades en términos universales, razón por la 
cual se ha decidido aplicar en el presente diccionario.19

19	 Se puede consultar en la siguiente dirección: http://www.icsi.berkeley.edu/wcs/study.html. 
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Alfabeto boruca y 
correspondencias fonológicas

Escritura Fonema Realización

 ´ / /́ tono alto. El tono bajo no se marca 
a /a/ central baja no redondeada
b /b/ oclusiva bilabial sonora. Se realiza como [p] y se 

escribe <p> ante consonane sorda y en posición 
final absoluta 

c, qu  
(ante e, i)

/k/ oclusiva velar sorda, implosiva en posición final

ch /t͡ ʃ/ africada palatal sorda
d /d/ oclusiva dental sonora. Se realiza como [t] y se 

escribe <t> ante consonante sorda y en posición 
final absoluta

e /e/ anterior media no redondeada
g, gu 

 (ante e, i)
/g/ oclusiva velar sonora, no ocurre en posición 

inicial. Se realiza como [k] y se escribe <c, qu> 
ante consonante sorda y en posición final absoluta

i /i/ anterior alta no redondeada
j /x/ fricativa velar sorda, se realiza como fricativa 

palatal sorda [ç] después de vocal /i/, como glotal 
sorda [h] después de las demás vocales, y como 
fricativa velar sonora [ɣ] ante consonante sonora

m /m/ nasal bilabial
n /n/ nasal dental. Mantiene su carácter dental en todas 

las posiciones, aun ante oclusivas: [xon kwantsá] 
‘rabo de armadillo’

n̈̈ /ŋ/ nasal velar
ñ /ɲ/ nasal palatal
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Escritura Fonema Realización

o /o/ posterior media redondeada
r /ɾ/ vibrante sonora simple
s /s/ fricativa dentoalveolar sorda
sh /ʃ/ fricativa palatal sorda
t /t/ oclusiva dental sorda, implosiva en posición final 

u, hu /u/ posterior alta redondeada. Se escribe <hu> cuando 
funciona como semiconsonante, en particular en 
posición inicial

v (posición 
elevada)

/ʔ/ oclusiva laringal sorda

x /t͡ s/ africada alveolar sorda
y /d͡ʒ/ africada palatal sonora
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Diccionario 
boruca-español
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A
abév [abéʔ] adv. entonces.

abí [abí]
I.	 sust. persona.

abí brít persona negra.
abí drubát persona colorada, blanco 
que no habla español, en particular de 
origen sajón o germánico.
abí suát persona blanca, hispano.

II.	 enf. el mismo, la misma.

abíj. Ver abí (II).

abísh [abíʃ] adj. eso mismo.

abíshev [abíʃeʔ] adv. entonces.

abuduá [abudwá] sust. pichichío, fruto  
(Solanum mammosum) (según H. Pittier).

abutcrá [abutkɾá] sust. pichichío, planta  
(Solanum mammosum).

abuv [abuʔ] v.
1.	 nadar.
2.	 emerger.

ac [ak] onom. imitación del sonido que pro-
duce el asma.

ácuacrá [ákwakɾá] sust. molusco marino 
(Purpura patula) (según H. Pittier).

ágát [ágát] adj. vacío (según Santa Carme-
la Lázaro).

aguibá [agibá] adv. luego, más tarde, en 
la tarde. Aguibá an̈̈ osshiv sodíjra más 
tarde voy a hacer tortillas.

áiv [áiʔ] v.
1.	 matar.
2.	 cazar.
yáv áiv combatir (literalmente: matarse).

áiví [áiʔ.í] sust. matador, que mata.
yáv áiví sust. guerrero.

áivcra [áiʔkɾa] sust. guerra.

áivua [áiʔwa] part. matado.

aivuá [aiʔwá] sust. veneno.

aiví [aiʔí] sust. guerrero.
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ájc [áxk] sust.
1.	 fuerza, violencia.
2.	 presión.
3.	 esfuerzo.
ájc baguívshi loc. adj. cobarde (literal-
mente: carente de fuerza).

ajcá [axká] adj.
1.	 valeroso, valiente.
2.	 fuerte, potente.
3.	 inteligente (según H. Pittier).

ajcávshi [axkáʔʃi] adj. débil, sin fuerzas 
(según B. Thiel).

ajdí [axdí] adv. arriba.

ajgoj [axgox] sust. pájaro cacao (Ibycter 
americanus) (según H. Pittier).

ajgóv [axgóʔ] v. aguantar. Ivajgóvcr’in̈̈ lo 
aguantó.

ajgoní [axgoní] adj. valiente.

ajgón̈̈ [axg.óŋ] adj. fuerte, muy fuerte.

ajgraní [axg.ɾaní]
I.	 adj. valiente.
II.	 sust. fortificación (según Espíritu Santo 

Maroto).

ajt [axt] v. quedar, permanecer.

ájt [áxt]
I.	 v. dejar, abandonar.
II.	 adj. alto.

ajtcá [axtká] adj.
1.	 alto, elevado.
2.	 sano, saludable.

ajtchívua [axt͡͡ ʃíʔwa] sust. bastón.

ajxí [axt͡͡ sí]
I.	 adv. hacia arriba.
II.	 adj. alto.

ajxí naniashí loc. adv. de arriba abajo.

antáj [antáx] sust.
1.	 cama, lecho.
2.	 tabanco, entarimado.

antév [antéʔ] v. apoyar, hacer que algo des-
canse sobre otra cosa.

antévshi [antéʔʃi] adj. apoyado.

antévua [antéʔwa] sust.
1.	 colchón.
2.	 sobrecama, colcha.

án̈̈ [áŋ] v. sembrar (según manuscritos del 
siglo XIX). Dec cup án̈̈ vamos a sembrar 
maíz.

an̈̈ [aŋ]
I.	 partícula focalizadora que se pospone al 

sujeto, cuya función primordial es des-
tacar. Puede fundirse con el pronombre 
personal, de modo que se obtienen las 
siguientes contracciones: an̈̈ primera 
persona singular, ban̈̈ segunda perso-
na singular, in̈̈ tercera persona singular 
o plural, din̈̈ primera persona plural, y 
bin̈̈ segunda persona plural, además del 
artículo enfático abín̈̈ el mismo.

II.	 sust. puntal de un palo, madero que sir-
ve de sostén o apoyo.

an̈̈cá [aŋká] conj.
1.	 por consiguiente, en consecuencia.
2.	 por el contrario.

an̈̈crá [aŋkɾá] sust.
1.	 soporte.
2.	 apoyo.
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át [át]
I.	 pron. pers. yo.
II.	 sust. cierta abejita de color café, cono-

cida como cantarria.

at [at] adj. pos. mi.

-át [-át] suf. expresa una cualidad inherente 
al nombre. Ejdát filoso. Seját frío.

atcá [atká] adj. picante.

atcúv [atkúʔ] interj. ¡qué me importa!, ¡a 
mí qué me importa!

aú [aú] sust. zoncoyo (fruto).

aúcra [aúkɾa] sust. zoncoyo (árbol).

auj [aux] sust. perro.
auj bíjc loc. sust. coyote.

aujxí [au̯̯xt͡͡ sí] sust. cierta variedad de maíz 
blanco y brillante conocido como maíz 
de perro.

auvtán̈̈ [au̯̯ʔtáŋ] v.
1.	 eructar.
2.	 tener hipo.

av [aʔ] v. apear, bajar algo.

avchív [aʔt͡͡ ʃíʔ] adj. decaído, jalado, débil.

avchívua [aʔt͡͡ ʃíʔwa] sust. bordón.

avrív [aʔɾíʔ] v.
1.	 esparcir, regar, desparramar.
2.	 caer.
3.	 dañar, hacer daño.

avrívron̈̈ [aʔɾíʔɾoŋ] v. desbaratar.

avrívroní [aʔɾíʔɾoní] adj. desbaratado.

avrívron̈̈rív [aʔɾíʔɾoŋɾíʔ] adj. enredado, 
desacomodado.

avron̈̈qué [aʔɾoŋké] adv. probablemente, 
seguramente, tal vez.

avshún̈̈ [aʔʃúŋ] v. estornudar.

avshun̈̈í [aʔʃuŋí] sust. estornudo.

ayán̈̈ [ad͡ʒáŋ] v. rapiñar, robar, hurtar.
ayán̈̈ sújc loc. sust. ladrón (según B. Thiel).
ayán̈̈ sújcra loc. sust. ladrón.

áyev [ád͡ʒeʔ] adv. nuevamente, de nuevo, 
otra vez.

áyiv [ád͡ʒiʔ] adv. nuevamente, de nuevo, 
otra vez.
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B
bá [bá]
I.	 pron. pers. tú, vos, usted.
II.	 adj. pos. tu, su (de usted).

babán̈̈ [babáŋ] (úguev) v. intercambiar, 
trocar (por).

babán̈̈ca [babáŋka] sust. intercambio, 
trueque.

babudíj [babudíç] sust. dulce (tapa de dul-
ce de caña de azúcar), panela.

bac [bak]
I.	 sust. dueño.

div Bac loc. sust. Nuestro Señor (en sen-
tido religioso).

II.	 v. poseer, tener.

bacá [baká] adj. poseído, tenido.

bacrá [bakɾá] sust. pita.

bácua [bákwa] sust. superficie.

bagüén̈̈ [bagéŋ] sust.
1.	 mancha blanca en la piel, carate.
2.	 peca.

baguívshi [bagíʔʃi] adj. necesitado, pobre.

baivdón̈̈ [baiʔdóŋ] adj. desagradable al 
paladar.

bájcan̈̈ [báxkaŋ]
I.	 num. cuatro.

bájcan̈̈ cróshtan̈̈ loc. num. cuarenta.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. 
num. cuarenta y cuatro.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. num. 
cuarenta y dos.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc loc. num. 
cuarenta y siete.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. num. 
cuarenta y nueve.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈ loc. num. 
cuarenta y ocho.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. num. 
cuarenta y uno.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ mán̈̈ loc. num. 
cuarenta y tres.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. 
num. cuarenta y cinco.
bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. 
num. cuarenta y seis.
bájcan̈̈ dric sust. cincuenta céntimos.

II.	 adj. cuarto.
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bájcan̈̈uscún̈̈ [báxkaŋuskúŋ] sust. cua-
drado (forma geométrica).

bajcrá [baxkɾá] sust. caña blanca.
bajcrá cuávs loc. sust. bagazo.

bajdí [baxdí] sust. golpe dado con un azo-
te, un palo o algo, con el fin de castigar 
o de reprender.

bájdua [báxdwa] adj.
1.	 golpeado, apaleado.
2.	 regañado, reprendido.

bajévc [baxéʔk] adv. dentro de cuatro días.

bájt [báxt] v.
1.	 golpear, apalear, aporrear.
2.	 pelear.
3.	 regañar.
yáv bájt v. ref. pelearse.

bájtcra [báxtkɾa] sust. castigo, pena im-
puesta a alguien que ha cometido algo 
indebido, sanción.

bajyrá [baxd͡ʒɾá] sust. caña de azúcar.
bajyrá rán̈̈cra loc. sust. cañaveral, cañal.

ban̈̈ [baŋ]
I.	 sust. orilla, borde.
II.	 v.

1.	 cambiar, trocar (según manuscritos 
del siglo XIX).

2.	 remar (según manuscritos del siglo 
XIX).

barét [baɾét] adj. lampiño, sin pelo.

bas [bas] sust.
1.	 bola, pelota.
2.	 ovillo.
3.	 círculo.

basát [basát] adj. redondo, circular.
basát xít sust. canica, bolincha (según 
Nemesio González).

bascrá [baskɾá] sust. piñuela.

bási [bási] sust.
1.	 bola, pelota.
2.	 ovillo.
3.	 círculo.

basrádu [basɾádu] adj. redondo.

bastév [bastéʔ] v. enrollar.

bastévshi [bastéʔʃi] adj. enrollado.

bát [bát] sust. ayote (cucurbitácea).

bat [bat] sust. caña.

bátcra [bátkɾa] sust. mata de ayote.

batcrá [batkɾá] sust. olote, parte de la ma-
zorca del maíz donde vienen asidos los 
granos.

bátxin̈̈ [bát͡͡ siŋ] sust. cojollo del ayote.

bauv [bauʔ] v.
1.	 nacer.
2.	 aparecer.

bauvcá [bauʔká] adj. nacido.

bav [baʔ]
I.	 sust. aurora, amanecer.
II.	 v.

1.	 amanecer.
2.	 nacer.

báv [báʔ] v. hender, rajar.

bavc [baʔk] v.
1.	 abrazar.
2.	 presionar.

bavgát [baʔgát] adj. claro.

bavcá [baʔká] adj. amargo.
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bavgón̈̈ [baʔgóŋ] adj. amargo.

bavrat [baʔɾat] v. aclarar.

bavratcá [baʔɾatká] adv. aclarando, entre 
claro y oscuro.

bávs [báʔs] v. chupar frutas, comer frutas.

bávshi [báʔʃi] adj. rajado, partido (referido 
a la leña).

bavyúv [baʔd͡ʒúʔ] v. hacer ruido.

be [be]
I.	 sust. madre.
II.	 v.

1.	 esconder.
2.	 cuidar (según H. Pittier).
3.	 corregir (según B. Thiel).
yáv be v. ref. esconderse.

beát [beát]
I.	 adj.

1.	 escondido.
2.	 prisionero.

II.	 sust. vergüenza.

béc [bék] v.
1.	 encaramar.
2.	 embarcar.
3.	 montar.
4.	 encajar.
yáv béc v. embarcarse, montarse.

becrá [bekɾá] sust. escondite.

bécra [békɾa] sust. (Trichilia anisopleura) 
mayo blanco.

becshí [bekʃí] adj. montado, puesto a 
horcajadas.

bégua [bégwa] sust. cabalgadura.

beguíca [begíka] v. demarcar.

beuá [bewá] sust. escondite.

bejdé [bexdé] adj. tarde.

bejt [bext] v. intr.
1.	 bajar sobre la superficie de algo.
2.	 atardecer, bajar el sol.
3.	 dicho del agua: vaciar.

béjt [béxt] v. tr. hacer bajar, hacer descender.

bejxí [bext͡͡ sí] adv. al hombro.

beshác [bəʃák] ~ [bʃák] sust. zacate de sa-
bana o zacate peludo, utilizado en techar 
casas.

béshev [béʃeʔ] v. apresurarse, apurarse.

béshevuá [béʃeʔwá] sust. emergencia, 
urgencia.

beshévua [beʃéʔwa] adj. apurado.

beshí [beʃí] adj. escondido.

bevcchá [beʔkt͡͡ ʃá] sust. chicha de plátano 
seco.

bévs [béʔs] sust. molusco marino bivalvo, de 
unos 10 cm de longitud (según H. Pittier).

beyán̈̈ [bed͡ʒáŋ]
I.	 sust. deseo, pasión.
II.	 v.

1.	 querer, amar.
2.	 necesitar.
3.	 merecer.
yáv beyán̈̈ v. emplearse (según Espíritu 
Santo Maroto).

beyán̈̈cra [bed͡ʒáŋkɾa] sust.
1.	 amistad, amor.
2.	 necesidad.
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beyán̈̈ua [bed͡ʒáŋwa] adj.
1.	 querido.
2.	 amable.
3.	 necesitado.
4.	 famoso.

bi [bi] v. cuidar (según H. Pittier).

bia [bja]
I.	 (cá) v. tener vergüenza (de). Át qui cuín̈̈ 

biará abí rójc qui cá tengo mucha ver-
güenza de la gente.

II.	 sust. vergüenza.

biaívshicuá [bjaíʔʃikwá] adj. desvergonzado 
(manuscritos de Espíritu Santo Maroto).

biashí [bjaʃí] adj. tímido, vergonzoso.

biavc [bjaʔk] sust. cierta gramínea velluda, 
empleada en la fabricación de techos.

bic [bik] sust. noche.

bichí [bit͡͡ ʃí] sust.
1.	 diablo.
2.	 bruja.
bichí bégua loc. sust. libélula.
bichí cuátcua loc. sust. (Columnea, ges-
neriaceae) planta medicinal conoci-
da como hoja de duende. Junto con la 
ruda, la reina de la noche y otras plan-
tas se beben para evitar el embarazo.
bichí surém loc. sust. caracol de palo, 
molusco arborícola (Otostomus sp).

bidrán̈̈ [bidɾáŋ] sust. pecho.

bigát [bigát]
I.	 adj. de noche.
II.	 v. anochecer.

bígran̈̈ [bígɾaŋ]
I.	 adv. de hoy para mañana.
II.	 sust. trabajo u objeto que se guarda o 

se deja para el día siguiente.

bíj [bíç] sust. parte. Iv bíj ta? ¿en qué parte?

bijc [biçk] v. intr.
1.	 levantarse.
2.	 flotar.
áyiv bijc loc. v. resucitar.

bíjc [bíçk] v. tr.
1.	 levantar.
2.	 curar, sanar.

bíjca [bíçka] sust. copete, mechón de plumas 
de las aves.

bijcshí [biçkʃí] adj. levantado.

bijt [biçt]
I.	 v. flotar.
II.	 sust. hacha.

bíjt [bíçt] sust. conejo.

bíjtasáta [bíçtasáta]
I.	 adv. antes, anteriormente.
II.	 adj. criollo, oriundo del lugar. Briduá  

bíjtasáta banano criollo.

bíjtcra [bíçtkɾa] sust.
1.	 hacha.
2.	 palo de hacha.

bíjtcués [bíçtkwés] sust.
1.	 (Lysiloma seemanni) quiebrahacha.
2.	 guayacán.

bijtshú [biçt.ʃú] sust. hacha vieja. Se em-
plea también como despectivo.

bin̈̈ [biŋ] v.
1.	 colgar, guindar.
2.	 urdir.
3.	 estirar.
4.	 (ca) tirar, jalar, impulsarse (hacia).
5.	 enseñar, mostrar.
6.	 (at) aprender (de).
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7.	 educar.
yáv bin̈̈ v. aprender. Yarán̈̈ yáv bin̈̈ óvc 
shív voy a aprender a escribir.

bin̈̈cá [biŋká] adj. colgado, guindado.

biní [biní]
I.	 sust. maestro, enseñante.
II.	 adj. urdido, colgado.

bin̈̈raní [biŋɾaní] adj. medio colgado.

bin̈̈uá [biŋwá] adj.
1.	 colgado, guindado.
2.	 para colgar, para guindar.

biocá [bjoká] adj. largo.

biogát [bjogát] adj. largo.

bioguíj [bjogíç] sust. longitud.

bís [bís] sust. gato.
bís cúvscua sust. uña de gato (cierta 
planta espinosa del género Solanum).

bísco [bísko] intj. interjección usada para 
espantar los gatos.

bit [bit] v. cortar.

biúchá [biút͡͡ ʃá] sust. agrá, especie de liana 
(Vitis caribaea) (según H. Pittier).

biún̈̈ [biúŋ] v.
1.	 derribar, talar.
2.	 echar, botar, tirar al suelo, lanzar al 

suelo, tumbar.
3.	 abandonar.

biun̈̈cá [biuŋká] adj.
1.	 derribado, talado.
2.	 echado, botado, tirado, lanzado.
3.	 abandonado.
4.	 primitivo.

biún̈̈cra [biúŋkɾa] sust. botadero, depósito.

biút [biút] sust. cuyeo (Nyctidromus 
albicollis).

biv [biʔ]
I.	 pron. ustedes, vosotros.

biv rójc pron. vosotros, ustedes.
II.	 adj. pos. vuestro, os, su (de ustedes).

bív [bíʔ] v. enterrar, consumir en la tierra.

bivc [biʔk] sust. formación (según Espíritu 
Santo Maroto).

bívc [bíʔk]
I.	 pron. inter. cuánto, cuántos.
II.	 adv. ayer.

bívc qui tá loc. adv. ayer.
III.	sust. barbudo (pez).

bívshí [bíʔʃí] adj. enterrado.

bivshí [biʔʃí] adj. mejor (según B. Thiel).

bívyin̈̈ [bíʔd͡ʒiŋ] sust. cierto gusano grue-
so, de color verde con la cabeza de color 
amarillo (según Paulina Leiva).

bo [bo]
I.	 v. llorar.
II.	 sust. cuñado.

boát [boát] sust. bola.

boávt [boáʔt] sust. piña (fruto).

boávtcra [boáʔtkɾa] sust. piña (planta).

boc [bok]
I.	 v.

1.	 gritar.
2.	 estar nublado.
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II.	 sust.
1.	 nube.
2.	 neblina, niebla.
bóc suát sust. nieve (según Espíritu San-
to Maroto).
bóc tuját sust. hielo (según Paulina 
Leiva).
bóc shuán̈̈ sust. ardilla ceniza.
bóc xít sust. ardilla voladora.

bocá [boká] sust. lágrima.

boguébravé [bogébɾaʔé] sust. gritería.

bój [bóx] v. regar, esparcir un líquido, verter.

bójc [bóxk]
I.	 adj. varón joven.
II.	 v.

1.	 crecer.
2.	 nacer una planta.

bojgát [boɰgát] adj. joven.

bójgrójc [bóɰɾóxk] sust. varón joven.

bojguáduv [boɰgwáduʔ] adj. [dicho de 
un varón] muy joven.

bojgué [boɰgé]
I.	 adj. sólido (según Espíritu Santo Maroto).
II.	 adv. directamente, en línea recta.

bon̈̈ [boŋ]
I.	 sust. color, tinte.
II.	 v. colorear, teñir, pintar.

bon̈̈uá [boŋwá] adj. coloreado, teñido, 
pintado.

bós [bós] sust. variedad de plátano domini-
co blanco.

bosúj [bosúx] adj. llorón.

bót [bót] sust.
1.	 escopeta.
bot cúbij loc. sust. parte del fémur que 
entra en la cadera.
2.	 bodoque, bolita de barro que se tira 

con cerbatana (según B. Thiel).
bót xít sust. revólver.

bótcúp [bótkúp] sust. cerbatana.

bovc [boʔk]
I.	 sust.

1.	 cuñada.
2.	 esposa de hermano o de primo.

II.	 v. aflojarse.
(i) chíc qui bovc (ca) loc. v. sentir com-
pasión (de). At chíc qui bovcrá i cá rójc 
sentí compasión de ellos.

bovcá [boʔká] adj. flojo.

bovdón̈̈ [boʔdóŋ] adj. tibio.

bovraní [boʔɾaní] adj. medio flojo.

bóvs [bóʔs] sust.
1.	 hechicero, brujo, suquia.
2.	 farmaceuta.
bóvs ú loc. sust. botica, farmacia.

brá [bɾá] adj. delgado.

brajt [bɾaxt]
I.	 v.

1.	 tener calor.
2.	 sudar.

II.	 sust. pretina (parte de la panza del 
animal).

brascrá [bɾaskɾá] sust. cierta planta forra-
jera de fruto comestible.

brasguá [bɾasgwá] sust. mazorca de maíz 
mal formada.
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brásgua [bɾásgwa] sust. variedad de plá-
tano comestible, cuyo fruto, verde, se 
cocina o se asa.

bráv [bɾáʔ] v.
1.	 conservar, preservar.
2.	 guardar, almacenar.
3.	 (úguev) cuidar (de), proteger (de).
4.	 preparar (según B. Thiel).
yáv bráv ref. asegurarse (según Espíritu 
Santo Maroto).

brávca [bɾáʔka] adj.
1.	 cuidado, conservado, preservado, 

almacenado.
2.	 se emplea como intensificador: cues-

cá bravcá completamente quebrado.

brávcra [bɾáʔkɾa] sust. jobo (árbol).

bravé  [bɾaʔé]
I.	 adj.

1.	 abundante.
2.	 mucho.
3.	 intenso.

II.	 adv. abundantemente, en cantidad.

brávua [bɾáʔwa] sust. jobo (fruta).

brávishcón̈̈ [bɾáʔiʃkóŋ] sust. archivo (se-
gún Espíritu Santo Maroto. Literalmente: 
lo que se debe guardar).

brávshi [bɾáʔʃi] adj.
1.	 guardado.
2.	 prisionero.

bravuá [bɾaʔwá]
I.	 adj. part. escondido, guardado.
II.	 sust.

1.	 máquina que se usa para hacer ma-
dejas de algodón.

2.	 almacenamiento.

breát [bɾeát] adv. bastante, suficiente.

brevsón̈̈ [bɾeʔsóŋ] adj. sabroso, muy sabroso.

bri [bɾi]
I.	 v. tener hambre, estar hambriento.
II.	 sust. hambre.

bri dabac (cá) loc. v. darle hambre. Bri 
quí dabacrá div cá nos dio hambre.

brí [bɾí] sust. olomina.

bribrúv [bɾibɾúʔ] sust. hambre, hambruna.
bribrúv các loc. sust. junio.

bric [bɾik] v.
1.	 tocar.
2.	 apretar.
3.	 usar, utilizar (según B. Thiel).

bricuá [bɾikwá] sust. cierto hongo colorado.

briduá [bɾidwá] sust.
1.	 guineo negro, usado para sacar 

vinagre.
2.	 banano.
briduá rán̈̈cra loc. sust. bananal.
briduá srút loc. sust. espata del pláta-
no, chira.
briduá turinát loc. sust. guineo.
briduá xín loc. sust. hoja más nueva de 
las musáceas, todavía arrollada y en 
posición erecta.

brigrán̈̈ [bɾigɾáŋ] adj. hambriento.

brihuahua [bɾiwawa] adj. muerto de 
hambre.

brín̈̈ [bɾíŋ] v. apretar.

briní [bɾiní] adj. apretado.



40

brión̈̈ [bɾióŋ] adj. muy hambriento, con 
mucha hambre o deseos de comer.

brión̈̈ ca loc. adj. en ayunas (según H. 
Pittier).

brisúj [bɾisúx] adj. hambriento, insaciable, 
que siempre está ávido de comer.

brísh [bɾíʃ] sust. hermano menor, herma-
na menor.

brísh cráv sust. primo hermano (según 
B. Thiel).

brishávcra [bɾiʃáʔkɾa] sust. ceiba (árbol).

bríshba [bɾíʃba] sust. nieto, nieta.

brít [bɾít]
I.	 sust. bejuco negro que se usa para ha-

cer canastos.
II.	 adj. negro (referido generalmente a 

personas).

brítca [bɾítka] sust. variedad de cacao co-
nocido como teta negra.

brítcra [bɾítkɾa] sust. tallo del plátano.
brítcra xin sust. cogollo.

brítcua [bɾítkwa] sust. cierto hongo 
comestible.

briv [bɾiʔ] v. caber.

brivé [bɾiʔé]
I.	 adj. fácil.
II.	 adv.

1.	 con facilidad, fácilmente.
2.	 realmente, en realidad.

III.	v.
1.	 poder.
2.	 tener capacidad.
3.	 ser posible.
4.	 alcanzar, ser suficiente o bastante.

brodát [bɾodát] adj.
1.	 gris, medio blanco, medio negro.
2.	 amarillo (según Valentini).

brojc [bɾoxk] v.
1.	 hervir.
2.	 crecerse un río.

brojcá [bɾoxká] adj. hervido.

brot [bɾot] v. madurar.

brotcá [bɾotká] adj. maduro.

brúcra [bɾúkɾa] sust. (Erythrina sp) poró, 
poroporo, elequeme.

brúcha [bɾút͡͡ ʃa] sust. (Davilla sp) chumico, 
raspahuacal (planta que se usa para lijar 
vasijas, madera y para amarrar).

bruévp [bɾuéʔp] sust. maíz amarillo.

brúhuá [bɾúwá] sust. nenito (fruto del poró 
o poroporo).

brúhuá xít sust. nenito (bejuco).

brúj [bɾúx] onom. imitación del ruido de 
un objeto al caer en el agua, chupulún.

brujc [bɾuxk] v.
1.	 quebrar.
2.	 desgranar.
brujc rán̈̈cra loc. sust. (Paspalum fas-
ciculatum) gamalote.

brujcá [bɾuxká]
I.	 sust. migaja, morona.
II.	 adj.

1.	 quebrado, desmoronado.
2.	 grueso, corpulento.
3.	 áspero.

brujdév [bɾuxdéʔ] v. engrosar.
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brují [bɾuxí] sust. espesor.

brujrán̈̈ [bɾuxɾáŋ] sust. leña del río.

brujtá [bɾuxtá] adj.
1.	 gordo, panzón.
2.	 encinta.

brún̈̈ [bɾúŋ] sust.
1.	 ceniza.
2.	 pinol.

brun̈̈chá [bɾuŋt͡͡ ʃá] sust. bebida de pinol,  
pinolillo.

brún̈̈rív [bɾúŋɾíʔ] sust. maíz cocinado con 
ceniza, estayol.

brún̈̈shuáv [bɾúŋʃwáʔ] sust.
1.	 comida que consiste en una mezcla 

de mariscos, la cual se asolea hasta 
que queda desecha; se acompaña 
con plátano cocinado.

2.	 boruca (término despectivo).

brun̈̈xúvs [bɾuŋt͡͡ súʔs] sust.
1.	 colibrí.
2.	 pene (término soez).

brúrav [bɾúɾaʔ] sust. bebida preparada con 
cacao molido, el cual se bate en agua fría.

brús [bɾús] sust. piedra de moler, metate.

brutchá [bɾutt͡͡ ʃá] sust. bejuco de fuego, liana 
usada para atar cercados (según D. Stone).

brúv [bɾúʔ] sust.
1.	 señor, jefe, persona de rango o de 

poder. Aparece en palabras com-
puestas como cacbrúv, brúv crív, 
tecbrúv, etc.

2.	 serpiente terciopelo, víbora.
brúv crív sust. jefe, persona de alto car-
go social.

-brúv [-bɾúʔ] suf. designa gran cantidad. 
Bribrúv hambruna. Yobrúv temporal.

brúvc [bɾúʔk] onom. sonido que se produce 
al mascar o rumiar.

bruvcrívua [bɾuʔkɾíʔwa] sust. dedo gordo, 
dedo pulgar.

brúvs [bɾúʔs] v. rumiar.

brúyihuá [bɾúd͡ʒiwá] sust. fruto del guabo 
(Inga edulis).

bruyícra [bɾud͡ʒíkɾa] sust. guabo (árbol) 
(Inga edulis).

bshac [bʃak] sust. zacate de sabana o zaca-
te peludo, utilizado en techar casas (se-
gún D. Stone). Ver beshác.

bu [bu] v. anochecer.

bú [bú] sust.
1.	 aguacate (fruto).
2.	 cabro montés, corzo.
bú can̈̈íj loc. sust. cabeza de cabra.
bú shiraní loc. sust. oveja (según Pau-
lina Leiva).

bubíjc [bubíçk] adv. anoche.

búc [búk]
I.	 v.

1.	 trenzar.
2.	 torcer.
3.	 hilar.
4.	 arquear.

II.	 sust. calambre.

bucá [buká]
I.	 adj. oscuro.
II.	 adv. de noche.

búcshi [búkʃi] sust. paquete, envoltorio.
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búcshivuá [búkʃiʔwá] sust. comida asada, 
envuelta en hojas.

buchirín̈̈ [but͡͡ ʃiɾíŋ] sust. variedad de ci-
garra o chicharra (también se le conoce 
como huichirín̈̈ y coshcuá).

búcra [búkɾa] sust. aguacate (árbol).

bucsrún̈̈ [buksɾúŋ] sust. mosca común.

buctévshi [buktéʔʃi] adj. agachado.

budév [budéʔ] v. endulzar.

budíj [budíç] sust.
1.	 confite.
2.	 azúcar.
3.	 dulce (azúcar no refinada).

budón̈̈ [budóŋ] adj. dulce, muy dulce.

búdrán̈̈ [búdɾáŋ] sust. excremento o deyec-
ción de las aves de color negro, maloliente.

buévc [bwéʔk] adv. pasado mañana.

bugát [bugát] adj.
1.	 confite.
2.	 arqueado.
3.	 postrado.

buguá [bugwá] adj. trenzado, torcido, hilado.

buijcá [bwiçká] adj. valiente, valeroso (se-
gún B. Thiel).

buj [bux] v. soplar.

bujgué [buɰgé] adj. a medio cocinar.

bujtá [buxtá]
I.	 adj. medio.
II.	 sust. rualdo (Chlorophonia callophris) 

(según H. Pittier).

búravcrá [búɾaʔkɾá] sust. árbol lauráceo 
conocido como aguacatillo.

bus [bus]
I.	 adj. pegado, unido, gemelo, guápil.
II.	 v. partir en dos, dividir.

busán̈̈ [busáŋ]
I.	 sust. beso.
II.	 v. besar.

busíj [busíç] sust. pierna, muslo.

búsururút [búsɾuɾút] sust. (Myodynas-
tes hemichrysus) pájaro pecho amarillo.

bush [buʃ] adj. muchacha adolescente.

bushát [buʃát] adj. muchacha adolescente.

bushrójc [buʃɾóxk] sust. muchacha ado- 
lescente.

bushuán̈̈ [buʃwáŋ] sust. cormorán, ave ma-
rina (según H. Pittier).

bút [bút] sust.
1.	 cera.
2.	 lámpara, candela, vela.
bút các loc. sust. febrero.
bút ú loc. sust. panal, colmena.

butashí [butaʃí] adj. creído, persona que 
se cree bonita.

butcá [butká] adj. dulce.

bútcra [bútkɾa] sust.
1.	 candelero.
2.	 chuzo.
3.	 arco.

butchá [butt͡͡ ʃá] sust.
1.	 cera de abeja.
2.	 miel.
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búthuahua [búdwawa] sust. chupaojo, 
abeja muy pequeña que tiene la carac-
terística de chupar el sudor del cuerpo y 
de meterse en los ojos, causando gran-
des molestias.

buv [buʔ] v. hundirse.

búv [búʔ] sust.
1.	 manteca, mantequilla, grasa, aceite.
2.	 gordura (según manuscritos del si-

glo XIX).

-buv [-búʔ] suf. expresa posición o esta-
do. Irébuv solitario. Shuajbúv agachado.

búvc [búʔk] num. dos.
búvc cróshtan̈̈ loc. num. veinte.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. num. 
veinticuatro.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. num. 
veintidós.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc loc. num. 
veintisiete.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. num. 
veintinueve.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈ loc. num. 
veintiocho.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. num. 
veintiuno.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈ loc. num. 
veintitrés.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. 
num. veinticinco.
búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. num. 
veintiséis.
búvc cújc loc. num. doce (según Espí-
ritu Santo Maroto).

búvchá [búʔt͡͡ ʃá] sust. aceite.

búvcra [búʔkɾa] sust. columna, horcón, 
pilar, poste de apoyo.

buvcshí [buʔk.ʃí]
I.	 adj.

1.	 diferente.
2.	 especial.

II.	 adv. de otra manera, de otro modo.

buvgát [buʔgát] adj. amistoso.

búvgua [búʔgwa] sust.
1.	 compañero de pareja.
2.	 uno de los hombres con que convive 

una mujer.
3.	 compañero de caza o de viaje.
4.	 pariente.

buvíj [buʔíç] sust. trozo de manteca, trozo 
de mantequilla.

buvs [buʔs] v. besar.

búvsa [búʔsa] sust. (Sarcoramphus papa) 
zopilote.

búvsa xít sust. (Crotophaga sulcirostris) 
tijo, zopilotillo, pajarillo negro común.

búvsashuáv [búʔsaʃwáʔ] sust. personaje de 
la Fiesta de los Diablitos. Diablo pequeño 
que representa al extranjero.

buvshí [buʔʃí]
I.	 adj.

1.	 diferente.
2.	 especial.

II.	 adv. de otra manera, de otro modo.

búvshicá [búʔʃiká] adv. por si acaso.

buvsót [buʔsót] sust. fusil de dos cañones 
(según B. Thiel).

búvt [búʔt] v.
1.	 tragar.
2.	 creer (según Paulina Leiva).
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búvtcra [búʔtkɾa] sust. laurel (árbol).

buvúm [buʔúm] sust. fruto del zapote co-
lorado (según H. Pittier).

buvúmcra [buʔúmkɾa] sust. zapote colo-
rado, árbol (según H. Pittier).

búvua sust. Ver búvgua.

búxa [bút͡͡ sa] adj. desnudo.

buxá [but͡͡ sá] v. desnudar, desnudarse.

búxashí [bút͡͡ saʃí] adj. desnudo.
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C
ca [ka] posp.

1.	 (marcando el complemento indirec-
to) a, para. Át qui ba cá dric dóv 

ishcón̈̈ra tengo que darte dinero.  
At cá in̈̈ terá me dice.

2.	 complemento de régimen. Huarív 

cra Brún̈̈caj cá vino de Boruca. Yáv 
cón̈̈ran̈̈ auj cá tengo miedo del pe-
rro. Juan qui ujtcrá brúcra cá Juan 
se subió al árbol de poró.

3.	 en, en torno a, alrededor. Tebec rójc 
qui yáv shigrá crán̈̈ rójc qui cá las 
serpientes se enrollan en los palos. 
Yáv sayácrín̈̈ rójc tap cá se sentaron 
en el suelo.

4.	 (en compañía de dén̈̈ ) tras, detrás de.  
I rójc qui decrá div dén̈̈ ca ellos fue-
ron tras nosotros (nos siguieron).

5.	 (precedida de yrá) sobre. Dí ban̈̈ 
yáv sayá chív cán̈̈ yrá ca no se siente 
sobre esa piedra.

6.	 contra. Ba cá contra usted.

cá [ká] sust.
1.	 ala.
2.	 hoja.
3.	 pluma.
4.	 remo (según H. Pittier).

-cá [-ká] suf.
1.	 forma participios de verbos in-

transitivos. Bauvcá nacido. Chejcá 
ahogado.

2.	 expresa cualidades temporales. 
Sejcá frío (temporalmente). Yrojcá 
cansado.

3.	 designa ciertas partes corporales. 
Duscá ombligo. Shijtcá cabello.

cába [kába] posp. en casa de, donde, a casa 
de.

cabác [kabák] sust. (Brosimum utile) mastate.

cabácra [kabákɾa] sust. (Ficus glabrata) 
árbol de chilamate.

caban̈̈ [kabaŋ] sust. sacerdote católico. 
(Antes de que entrara el catolicismo en 
Boruca, la palabra se refería a uno de los 
siete miembros de una casta religiosa, 
según se observa en un manuscrito de 
1703 (Peralta 1886: 97)).

caban̈̈ cúp loc. sust. (Bunchosia pilosa) 
fruto de cierto árbol leñoso, de fruto 
amarillo naranja.
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caban̈̈ cúpcra loc. sust. (Bunchosia pi-
losa) cierto árbol leñoso.
caban̈̈ égui téc loc. sust. religión.
caban̈̈ sayúve loc. sust. sacristán.

cabát [kabát] sust.
1.	 hermano.
2.	 primo hermano.

cabáv [kabáʔ] sust. burgao, chucheca 
(variedad de molusco).

cabávcra [kabáʔkɾa] sust. (Helycostulis 
ojoche) ojoche.

cabávhua [kabáʔwa] sust. fruto del ojoche.

cabávhuachá [kabáʔwat͡͡ ʃá] sust. chicha 
de ojoche.

cabávraní [kabáʔɾaní] adj. brusco, grueso 
(referido a algo que se ha pilado o molido 
sin lograr la finura deseada).

cábé [ká.bé] adv. de un día para otro.
cábé cuin̈̈é loc. adv. de un día para otro.

cabrúv. Ver cagrúv.

cabuá [kabwá] sust. dormitorio.

các [kák]
I.	 sust.

1.	 lugar.
2.	 pueblo, distrito.
3.	 país.
4.	 mundo.
5.	 sol.
6.	 cielo.
7.	 tiempo.
8.	 día.
9.	 rayo.
10.	trueno.
các bájcan̈̈ loc. sust. jueves.

các bavcá loc. sust. amanecer.
các bavcá morén̈̈ expr. buenos días.
các bauvcá loc. sust. cumpleaños.
các bauvcá morén̈̈ expr. feliz cum- 
pleaños.
các bejdé loc. sust. tarde (alrededor de 
las 5:00 p. m.).
các bigát bujtá loc. sust. medianoche.
các bigát loc. sust. noche.
các bigát morén̈̈ expr. buenas noches.
các boc sust.
a)	 relámpago.
b)	 nube (según Paulina Leiva).
các bu loc. sust. noche.
các bucá loc. sust. noche.
các bucá morén̈̈ expr. buenas noches.
các bucácrá loc. sust. (Datura arbo-
rea) planta conocida como reina de la 
noche.
các bujtá loc. sust. mediodía.
các búvc loc. sust. martes.
các cá loc. sust. (Miconia imperatiola-
ria) hoja de pasmo, planta medicinal 
que cura el pasmo.
các chá loc. sust. rayos del sol.
các chicáj loc. v. tronar.
các daní loc. sust. tarde, final del día.
các danívca loc. adv. por la tarde, sien-
do tarde.
cuín̈̈ các danívca fórm. ¡muy buenas 
tardes!
các dát loc. sust.
a)	 claridad, luz.
b)	 claro en el bosque.

các dec loc. v. ser tarde, hacerse tarde.
các decá loc. sust. tarde (tiempo 
inoportuno).
các évxe loc. sust. lunes.
các huavgát loc. sust. cielo.
các íj loc. sust. medianoche.
các íshdua loc. sust. reloj.
các nan̈̈ájt loc. sust. tarde (poco des-
pués del mediodía).
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các nanív loc. sust. tarde (después del 
mediodía).
các nen̈̈íj loc. sust. sábado.
các rajtcrá loc. sust. este (punto cardi-
nal), salida del sol.
các rójc sust. pl. patria, suelo patrio.
các róvc loc. sust. calor del sol.
các sán̈̈ loc. sust. mayo.
các séj loc. sust. tarde (inmediatamen-
te antes de oscurecer, alrededor de las 
6 p. m.).
các shishcán̈̈ loc. sust. viernes.
các shívua loc. sust. reloj.
các suvcrá loc. sust. oeste (según H. 
Pittier).
các túj loc. sust. cerro, montaña.
các túj rúvshij loc. sust. selva (según 
B. Thiel).
các turín̈̈ sust.
a)	 oscuridad, tinieblas.
b)	 eclipse solar (según B. Thiel).
c)	 infierno (según B. Thiel).

các ujtcá loc. sust. mañana (parte del 
día).
các yícra loc. sust. arbusto conocido 
como rayo, cuyas ramas se emplean 
para barrer.

cácbav [kákbaʔ] sust. día (24 horas).
cácbav rójc bac loc. v. cumplir años.
cuín̈̈ morén̈̈ cácbav rójc beyán̈̈ loc. v. 
desear feliz cumpleaños.

cacbrúv sust. Ver cagrúv.

cacdív [kakdíʔ] ~ [kagdíʔ] sust. día, periodo 
entre el amanecer y el ocaso.

cacxítsújcraxít [kakt͡͡ sít͡͡ súxkɾat͡͡ sít] ~ 
[kakt͡͡ sít͡͡ súxkɾat͡͡ sɨt] sust. alcaraván (pá-
jaro que anuncia las horas).

cacyájc [kakd͡ʒáx] v. mentir.

cacyájua [kakd͡ʒáxwa] sust. engañador, 
dícese de un huevo de madera que se 
pone en el lugar en que se quiere que 
las gallinas sigan poniendo los huevos.

cácyra [kákd͡ʒɾa] sust. rayo.

cácyuac [kákd͡ʒwak]
I.	 sust. charla, conversación, cuento, relato.
II.	 v. charla, hablar, conversar, contar, relatar.

cachá [kat͡͡ ʃá] sust. escupitajo, salivazo.
cachá tún̈̈ loc. v. escupir.

cáchiv [kát͡͡ ʃiʔ] v. tapar, cubrir.

cáchivcra [kát͡͡ ʃiʔkɾa] sust. tapa, tapadera.

cáchivshí [kát͡͡ ʃiʔʃí] adj. tapado, cubierto, 
pavimentado.

cáchivuá [kát͡͡ ʃiʔwá]
I.	 adj. tapado.
II.	 sust.

1.	 lo que sirve para tapar.
2.	 rebozo.
3.	 paraguas.
yáv cávchivuá loc. sust. paraguas, 
sombrilla.

cagbrúv. Ver cagrúv.

cagdív [kakdíʔ] ~ [kagdíʔ] sust. día, perio-
do entre el amanecer y el ocaso.

cagrúv [kagɾúʔ] sust.
1.	 diablito (personaje enmascarado de 

la Fiesta de los Diablitos).
2.	 diablo (variante de cagbrúv o cagrúv).
3.	 espanto.
cagrúv các loc. sust. enero.
cagrúv rójc sust. Fiesta de los Diablitos 
(como se le conoce en la actualidad. 
Ver samán durij).
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cáguidív [kágidíʔ] sust.
1.	 día.
2.	 propio día.
3.	 cierto día.
4.	 lugar.
5.	 propio lugar.
6.	 cierto lugar.

cáhuic [káwik]
I.	 adj. lejano.
II.	 (ca) adv. lejos (de).
III.	sust. persona lejana al parentesco.

cáhuicteguá [káwiktegwá] sust. telefo-
nía, teléfono.

cahuív [kawíʔ]
I.	 sust.

1.	 mundo (según Espíritu Santo 
Maroto).

2.	 ser viviente (según Espíritu Santo 
Maroto).

II.	 adj. eterno (según Espíritu Santo Maroto).
III.	v.

1.	 habitar, vivir.
2.	 permanecer.
3.	 tardar.
cahuív morén̈̈ loc. v. vivir bien, vivir 
saludablemente.

cahuívcra [kawíʔkɾa] sust.
1.	 vivienda, morada.
2.	 poblado, pueblo, ciudad.
3.	 costumbre, carácter, característica, 

manera de vivir.
4.	 (según Espíritu Santo Maroto) 

república.

cahuívua [kawíʔwa] sust.
1.	 aposento, cuarto.
2.	 lugar habitable.

cahuíyan̈̈ [kawíd͡ʒaŋ]
I.	 sust. asombro.
II.	 v. asombrarse.

caín̈̈ca [kaíŋka] sust. (Duffenbachia sp) 
planta de la familia aracea conocida 
como monte hediondo, sajinillo.

caís [kaís] sust. garza blanca.
caís cro sust. gallina blanca, parecida 
a la garza.
caís huavgát sust. garza morena (según 
B. Thiel).

cajbát [kaxbát] adj.
1.	 de lado, inclinado.
2.	 (dicho de los brazos) cruzado.

cajc [kaxk] v. salir.

cájc [káxk] v.
I.	 abrir.
II.	 sust.

1.	 zanja.
2.	 quebrada, riachuelo.
3.	 oquedad, interior de algo.
4.	 surco.

cajcshí [kaxʃí] adj. abierto.

cajduá [kaxdwá] adj.
1.	 amasado.
2.	 apretado.

cajp [kaxp]
I.	 sust. travesía, viaje (según Espíritu San-

to Maroto).
II.	 v. viajar, pasar, atravesar (según Espí-

ritu Santo Maroto).

cajpcrá [kaxpkɾá] sust. viaje, travesía 
(según Espíritu Santo Maroto).

cajshúj [kaxʃúx] adj. horrible.

cajt [kaxt] v.
1.	 apretar.
2.	 amasar.
3.	 exprimir.
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cajuní [kaxuní] adj.
1.	 atravesado.
2.	 apoyado, recostado.
3.	 oblicuo.

cam [kam] sust.
4.	 cuerda, hilo, soga.
5.	 muchacho.
cam crív sust. muchachón.

cámij [kámiç] sust. muela.

camshíjcra [kamʃíçkɾa] sust. cierto árbol, 
no identificado aún.

camshóv [kamʃóʔ] adj. arenoso (según Es-
píritu Santo Maroto).

cánavcrá [kánaʔkɾá] sust. (Miconia ar-
gentea) planta medicinal, empleada para 
curar la gangrena y para desinflamar, en 
caso de cortaduras.

canán̈̈ [kanáŋ] sust. pedrón, piedra grande, 
peña, peñasco.

canáyra [kanád͡ʒɾa] sust. palma de raíces 
aéreas conocida como chonta (según D. 
Stone).

canév [kanéʔ] v. refinar el maíz en la piedra.

caní [kaní] adj. suelto.

cán̈̈ [káŋ]
I.	 sust.

1.	 piedra.
2.	 libra.

II.	 v.
1.	 soltar.
2.	 desenrollar.
3.	 apartar, separar.
4.	 desparramar (según H. Pittier).

cán̈̈át [káŋát] adj. duro.

can̈̈chéc [kaŋt͡͡ ʃék] sust. cascajal, pedregal 
(según H. Pittier).

can̈̈chíc [kaŋt͡͡ ʃík] sust. cascajal, pedregal 
(según H. Pittier).

cán̈̈cuávs [káŋkwáʔs]
I.	 sust.

1.	 peña.
2.	 laja.

II.	 sust. (Cuphea utriculosa, familia Lythra-
cea) planta medicinal que se encuentra 
adherida a las piedras de las cataratas 
y quebradas. Es tranquilizante. Se usa 
para bañar a los bebés.

cán̈̈cúbij [káŋkúbiç] sust. riñón.

cán̈̈í [káŋí] sust.
1.	 secreto.
2.	 hechizo.

can̈̈íj [caŋíç] sust.
1.	 sentido (sien).
2.	 memoria.
3.	 sien.
can̈̈íj bávratcá loc. adj. inteligente, listo.
(i) shé (i) can̈̈íj ta loc. v. olvidar, per-
donar. Ivc bin̈̈ yashíra tabá shan̈̈í, biv 
shéa biv can̈̈íj ta, i bagrá bin̈̈ évt ca 
cuando se pongan de pie para orar, si 
tienen algo contra alguien, perdónenlo.

cán̈̈rán̈̈ [káŋɾáŋ] sust.
1.	 catarata.
2.	 derrumbe.

can̈̈shój [kaŋʃóx] sust. cascajo.

can̈̈tájgua [kaŋtáxgwa] sust. cadera.

can̈̈tán̈̈ [kaŋtáŋ] sust. peñasco.

cán̈̈túj [káŋtúx] sust.
1.	 hoyo, hueco.
2.	 túnel.
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can̈̈új [kaŋúx] v.
1.	 recostarse.
2.	 ampararse.

cap [kap]
I.	 sust. sueño.
II.	 v. dormir.

capchá [kapt͡͡ ʃá] sust. sueño.
capchá ajgó loc. v. velar (no dormir).

capsúj [kapsúx] adj. dormilón.

capshí [kapʃí] adj. dormido.

cáquidív [kák.kidíʔ] sust.
1.	 día.
2.	 propio día.
3.	 cierto día.
4.	 lugar.
5.	 propio lugar.
6.	 cierto lugar.

caré [kaɾé] v. completar.

cáruj [káɾux] adj. escaso, poco denso, 
poco tupido. Se aplica, por ejemplo, a 
una mazorca de maíz con pocos granos.

cás [kás] sust.
1.	 barranco.
2.	 precipicio.
3.	 derrumbe.

cása [kása] sust.
1.	 boca.
2.	 pico.
3.	 hocico.
cása cuávscua loc. sust. labio.
cása cuávscua naniashí loc. sust. labio 
inferior.
cása cuávscua nan̈̈ajxí loc. sust. labio 
superior.
cása sijí loc. sust. dentadura (según H. 
Pittier).
cása xiví loc. sust. dentadura (según H. 
Pittier).

casáv [kasáʔ] v.
1.	 gritar, gritar de susto, vociferar.
2.	 bramar (el mono congo).
3.	 exclamar.

casávhuin̈̈trév [kasáʔwiŋtɾéʔ] v. dar ala-
ridos, gritar.

cáscá [káská] sust.
1.	 cierto bejuco de hoja comestible 

que se come cuando sus hojas es-
tán tiernas; conocido como pico de 
perico o pico de chucuyo.

2.	 huésped que come de lo mismo que 
llevó a modo de regalo.

caschív [kast͡͡ ʃíʔ] sust. grupo de indios 
medio borucas y medio de otro grupo 
indeterminado, de piel más oscura, los 
cuales, según tradición oral, tenían crías 
de mulas, eran muy bravos y huyeron 
para no ser bautizados.

cásuquibísújc [kásukibísúxk] sust. per-
sona mala, desgraciado. Se usa también 
para ofender.

cash [kaʃ] v. crecer (según H. Pittier).

cásh [káʃ] sust. garrapatilla (coloradilla).

cashcá [kaʃká] adj. crecido (según H. 
Pittier).

cashcrá [kaʃkɾá] sust. árbol de cas (Psidium 
friedricsthalianum) (según H. Pittier).

cashuácra [kaʃwákɾa] sust. árbol de cas 
(Psidium friedricsthalianum).

cashuá [kaʃwá] sust. fruto del árbol de cas 
(Psidium friedricsthalianum).

cashuáj [kaʃwáx] adj. torcido, gacho.
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catájgua [katáhɣwa] sust. colega.

catarán̈̈ [kataɾáŋ] adj. completamente bo-
rracho (según Porfirio Mora).

catrét [katɾét] adj. desdentado, sin dientes.

cátuav [kátwaʔ] v.
1.	 bromear.
2.	 engañar (según H. Pittier).

cátuavsúj [kátwaʔsúx] adj.
1.	 bromista, charlatán.
2.	 mentiroso.

cátuavsújcra [kátwaʔsúxkɾa] sust. duende 
(según B. Thiel).

caucá [kauká] sust. bijagua, planta cuya 
hoja, grande y fuerte, se usa para envol-
ver tamales (Calathea sp).

cáuv [káuʔ] sust.
1.	 cacao (fruto).
2.	 (Daptrius americanus) variedad de 

gavilán.
3.	 (según Espíritu Santo Maroto) pia-

pia (cierto pájaro de grito estridente).
cáuv rán̈̈cra loc. sust. cacaotal.
cáuv surém loc. sust. molusco marino 
(Murex regius) (según H. Pittier).
cáuv uvuá sust. chocolate.

cáuvcrá [káuʔkɾá] sust. cacaotero.

cav [kaʔ] sust. ubre, teta.
cav crasón̈̈ sust. queso (según Nemesio 
González).
cav évua loc. sust. tallador, sostén (pren-
da interior femenina).
cav túv loc. v. mamar.

cáv [káʔ]
I.	 sust. nombre.

cáv rójc bac v. bautizarse (literalmente: 
tener nombres).

II.	 v.
1.	 llamar.
2.	 desmotar, quitar las semillas al 

algodón.
cáv dóv loc. v. bautizar.

cávbrúc [káʔbɾúk] adj. bravo, enojado 
(referido a personas).

cavdrúv [kaʔdɾúʔ] sust. pezón.

cavhuín̈̈ [kaʔwíŋ] v.
1.	 llamar.
2.	 invitar.
3.	 citar, mencionar (según B. Thiel).

cávhuin̈̈uá [káʔwiŋwá] part.
1.	 llamado.
2.	 invitado.
3.	 citado, mencionado.

cavísh [kaʔíʃ]
I.	 sust.

1.	 cara.
2.	 vista (percepción corporal).
3.	 ojo (según manuscritos del siglo 

XIX).
cavísh cuávs loc. sust. párpado.
cavísh cuávscua loc. sust. párpado.
cavísh cúp loc. sust.
a)	 ojo.
b)	 pupila (según H. Pittier).

cavísh évua loc. sust. máscara.
cavísh huahua loc. sust. chupaojo, 
cierta abeja muy pequeña que tiene la 
característica de chupar el sudor del 
cuerpo y de meterse en los ojos, cau-
sando grandes molestias.
cavísh huáj ta loc. adj. visible a simple 
vista, que se ve delante de uno.
cavísh sútsút loc. v. parpadear.
cavísh shávs loc. sust. pupila.
cavísh shíj loc. sust.
a)	 pestaña.
b)	 ceja.
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cavísh shoní loc. sust.
a)	 disgustado.
b)	 mal encarado.

cavísh tutsí loc. sust. tuerto (según B. 
Thiel).
cavísh yéne loc. v. estar despierto.

II.	 v. despertar, despertarse. Ba cávishdá 
‘despiértese’.

cavíshcra [kaʔíʃkɾa] sust. ojo.
cavíshcra évua loc. sust. anteojos, 
lentes.

cavs [kaʔs] sust. (Cyperus tenuis) variedad 
de zacate.

cavs curáv loc. sust. caballo (según H. 
Pittier; voz obsolescente).

cávsh [káʔʃ] sust. peine, cepillo.

cávtuvá [káʔtuʔá] adj. chismoso.

cávxá [káʔt͡͡ sá] sust. nuca.
cávxa évua loc. sust. bufanda.

cávxun̈̈ [káʔt͡͡ suŋ] v. empujar.

cávxun̈̈uá [káʔt͡͡ suŋwá] adj. empujado.

cavyén̈̈ [kaʔd͡ʒéŋ] v. llamar.

cávyen̈̈uá [káʔd͡ʒeŋwá] adj. llamado.

cáxen [kát͡͡ sen] sust.
1.	 lora (ave) (Amazona ochrocephala).
2.	 serpiente lora (Bothriechis lateralis).
cáxen xít sust. perico.

cáxenát [kát͡͡ senát] adj. dícese del arroz 
mal cocido, que queda crudo por encima.

caxí [kat͡͡ sí] v. rogar (según H. Pittier).

cáxiv [kát͡͡ siʔ] adj. dícese de la persona que 
siempre está sonriente.

cayáv [kad͡ʒáʔ] v. afilar.

cobáv [kobáʔ] sust. ciempiés.

cobócrín̈̈ [kobókɾíŋ] sust. hormiga roja.

cobojdí [koboxdí] sust. antebrazo (según 
H. Pittier).

cobóv [kobóʔ] sust. cerdo de engorde.

cobot [kobot] v.
1.	 destripar.
2.	 aplastar.
3.	 destazar.

cobotcá [kobotká] adj. destripado, aplastado.

coctrá [koktɾá] sust. cocoleca, cierta tór-
tola (Zenaida asiatica).

cóchen [kót͡͡ ʃen] adj. punteado, puntiagudo 
(según B. Thiel).

cój [kóx] v.
1.	 desgajar.
2.	 limpiar.

cójc [kóxk] sust. trogón verdibermejo (Tro-
gon bairdii) (según H. Pittier).

cojcoj [koxkox] sust. (Trogon caligatus) 
cierto pájaro parecido al tijo, de colores 
negro, azul y rojo. Es sinónimo de sinív 
huahua.

cojt [koxt] v. morir.

cojtcá [koxtká]
I.	 adj. muerto.
II.	 sust. cadáver.

cojtcá các loc. sust. noviembre.
cojtcá ígui ú loc. sust. panteón, cementerio.

cojtcrá [koxtkɾá] sust. muerte.
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cóm [kóm] sust. zapote (fruto).

com [kom] sust. perfume, aroma.

cómcra [kómkɾa] sust. zapote (árbol).

comdév [komdéʔ] v. dar olor, perfumar.

comnév [komnéʔ] v. dar olor, perfumar.

comnévua [komnéʔwa] sust.
1.	 lo que da olor.
2.	 condimento.

comón̈̈ [komóŋ]
I.	 adj. oloroso.
II.	 v. olerse algo, oler bien.

conóv [konóʔ] sust. (Coelogenys paca) 
tepezcuintle.

cón̈̈ [kóŋ]
I.	 sust.

1.	 varón, macho, hombre.
2.	 miedo, temor, pavor.

II.	 v.
1.	 asustar, dar miedo, espantar.
2.	 admirar.
3.	 respetar.
4.	 impresionar.
5.	 cosechar.
yáv cón̈̈ v. ref.
a)	 tener miedo. Át qui yáv cón̈̈ra auj 

cá Tengo miedo del perro.
b)	 estar nervioso.
c)	 ser nervioso.
d)	asustarse.
e)	 sorprenderse.

yáv cón̈̈ sújcra loc. sust.
a)	 persona nerviosa.
b)	 cobarde (según B. Thiel).

con̈̈át [koŋát] adj. macho, marido, masculino.
con̈̈át dóvua marido.

con̈̈cá [koŋká] adj.
1.	 asustado.
2.	 nervioso.
3.	 impresionado.
yáv con̈̈cá adj.
a)	 asustado.
b)	 sorprendido.

cón̈̈cha [kóŋt͡͡ ʃa] sust.
1.	 miedo.
2.	 susto.
3.	 impresión.

con̈̈é [koŋé] adj.
1.	 adj. varón, macho, masculino.
2.	 adj. (según Espíritu Santo Maroto) 

alarmante, inquietante, que asusta.
yáv con̈̈é adj. horrorizante, espeluznan-
te (según Espíritu Santo Maroto).
yáv cón̈̈ sújcra loc. adj. nervioso.

con̈̈í [koŋí] adj. miedoso, asustado.

cón̈̈rójc [kóŋɾóxk] sust. hombre, varón.

cón̈̈ua [kóŋwa] adj. asustado.

coraún̈̈ sust. Ver curáv ún̈̈.

cos [kos] sust. gorgojo.

cós [kós] sust. fruto del roble.

cosbráv [kosbɾáʔ] v. hablar en secreto.

cosbrávua [kosbɾáʔwa] adv. en secreto. 
Cuín̈̈ an̈̈ tegrá cosbravuá me gusta mu-
cho hablar en secreto.

cóscra [kóskɾa] sust. encino, roble, roble 
de sabana (Tabebuia rosea).

cósua [kóswa] sust. fruto del roble.
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cóshua [kóʃwa] adv. en voz baja.

cotán̈̈ [kotáŋ] sust. horqueta.

cóv [kóʔ] sust. cumbo, calabazo.

covbun [koʔbun] sust. flor del guarumo.

cóvbrun̈̈cá [kóʔbɾuŋká] sust. tora, plan-
ta de la familia Asteracea de f lores 
amarillas.

cóvc [kóʔk] sust. hígado.
cóvc chá loc. sust. bilis, hiel.
cha at cóvc dí mayi (rójc) expr. mandar 
saludos (literalmente: que venga(n) a 
buscar mi hígado) (según B. Thiel).

cha at cóvc dájt mayi (cá) expr. mandar 
saludos (literalmente: que venga mi hí-
gado (a alguien) (según Santa Carmela 
Lázaro, trámite Óscar Leiva Morales). 
Cha at cóvc dájt mayi ba cra rójc ca 
dales mis saludos a tu familia.

cóvcávyra [kóʔkáʔd͡ʒɾa] sust. planta medi-
cinal y ornamental (Kohleria).

cóvcra [kóʔkɾa] sust. guarumo (Cecropia 
peltata).

cóvcra drubát sust. guarumo colorado 
(cierto árbol).

covcrán̈̈ [koʔkɾáŋ] sust.
1.	 canasta, cesta.
2.	 caja.

covcrín̈̈ [koʔkɾíŋ] sust. nombre de cierta 
hormiga que acostumbra vivir en los ár-
boles de guácimo.

covcha [koʔt͡͡ ʃa] sust. cierto bejuco tin-
tóreo conocido como ojo de buey, del 
cual se extrae el color negro (Mucuna 
mutisiana).

covdabáv [koʔdabáʔ] ~ [koʔdbáʔ] sust. varie-
dad de musácea (guineo) de color oscuro.

covdabáv suát sust. variedad de musá-
cea (guineo) de color blanco.

covgraní [koʔgɾaní] adj.
1.	 magullado, acardenalado.
2.	 color acardenalado (B&K D11 – 

D12; D31 – D35; E33 – E35; G7 – 
G10; H6 – H14).

cóvhua [kóʔwa] sust. fruto del guarumo 
(Cecropia peltata).

covíj [koʔíç] sust. boca del estómago.

cóvsut [kóʔsut] sust. tábano.

cóvsha [kóʔʃa] sust. salvia virgen (cierta 
planta medicinal).

covshcuá [koʔʃkwá] sust. chicharra.

covtra [koʔtɾa] sust. cocoleca, cierta ave 
gruiforme (Rallus tenuirostris).

crá [kɾá] sust.
1.	 pata, pie.
crá évua loc. sust. zapato.
crá tá loc. adv. a pie.
crá budát loc. adj. descalzo.
crá cuévp loc. sust. corva del pie.
crá xít sust. punta, remate (según B. 
Thiel).

-crá [-kɾá], -cra [kɾa] suf.
1.	 designa plantas o árboles. Yrócra 

mata de frijol. Drajcrá naranjo agrio.
2.	 designa espacios. Becrá escondite. 

Yuvúcra entrada.
3.	 forma sustantivos abstractos. Mo-

rén̈̈cra amistad, bienestar, paz. 
Biún̈̈cra depósito.

crabév [kɾabéʔ] v. cuidar, proteger.
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crabeví [kɾabeʔí] sust. guardián, vigilante.

crabevíj [kɾabeʔíç] sust. guardián, vigilante.

crábevshí [kɾábeʔʃí] adj. guardado, 
protegido.

crábúv [kɾábúʔ] adj. grueso.

crácavísh [kɾákaʔíʃ] sust.
1.	 tobillo.
2.	 espinilla.

cradájta [kɾadáxta] adv. sin nada.

craév [kɾaéʔ] v. mirar, observar.

craévua [kɾaéʔwa] adj. mirado, observado.

cramshúc [kɾamʃúk] sust. saíno (Pecari 
tajacu).

crán̈̈ [kɾáŋ]
I.	 sust.

1.	 árbol.
2.	 palo.
3.	 madera.
4.	 tabla.
5.	 garrote.
6.	 cuerno, cacho.
7.	 chiflón, viento colado.
crán̈̈ báv loc. sust. astilla.
crán̈̈ bavgón̈̈ sust. cedro amargo (Ce-
drela odorata).
crán̈̈ brujcá sust. árbol o palo grueso.
crán̈̈ biun̈̈í loc. sust. leñador.
crán̈̈ bojc loc sust. árbol nuevo.
crán̈̈ ca loc. sust.
a)	 hoja de un árbol.
b)	 bijagua (Calathea sp).
c)	 planta (nombre genérico).

crán̈̈ ca chá loc. sust. té (bebida, 
infusión).
crán̈̈ ca újt loc. sust. hojarascal.
crán̈̈ chá loc. sust. savia.

crán̈̈ cuávs loc. sust. corteza.
crán̈̈ cuávs cha loc. sust. savia.
crán̈̈ chuj loc. sust. buey (según B. Thiel).
crán̈̈ dájt ta loc. adv. sin terminar, 
inconcluso.
crán̈̈ drubát loc. sust. cedro colorado  
(Cedrela salvadorensis).
crán̈̈ drúv loc. sust. estaca.
crán̈̈ mun loc. sust. empalizada.
crán̈̈ réjgua loc. sust. madera.
crán̈̈ shívs loc. sust. catano, cierto lo-
rito parecido al chucuyo (Eupsittula 
canicularis).
crán̈̈ shóc loc. sust. ramitas quebradas 
o astillas.
crán̈̈ shúvc loc. sust. cierto sapo que 
vive en los árboles.
crán̈̈ srút loc. sust. variedad de gallina 
que tiene la cresta como una flor.
crán̈̈ suát loc. sust. cedro blanco (Ce-
drela odorata).
crán̈̈ subuj loc. sust. molinillo.
crán̈̈ taba loc. sust. buco barbón, ave 
galbuliforme (según H. Pittier) (Mal-
acoptila panamensis).
crán̈̈ tán̈̈ loc. sust. horqueta.
crán̈̈ tibivs loc. sust. hormiga bala.
crán̈̈ trív loc. sust. corazón (de un árbol).
crán̈̈ trut loc. sust. polilla.
crán̈̈ túj loc. sust. tronco, palo, garrote.
crán̈̈ turinát loc. sust. madero negro 
(Gliricidia maculata).
crán̈̈ urívs loc. sust. goma de caucho, 
látex.
crán̈̈ utcá loc. sust. pan (literalmente: 
palo podrido).
crán̈̈ xít loc. sust. arbusto.
crán̈̈ yri loc. sust. variedad de salaman-
quesa negra y brillante, conocida tam-
bién como lucia o limpiacasa.

II.	 v. tirar, lanzar (según H. Pittier).
III.	aum. Dric crán̈̈ montón de dinero, 

tesoro.
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-crán̈̈ [-kɾáŋ] suf.
1.	 denota defectuosidad. Suscrán̈̈ 

tacaño.
2.	 denota gran tamaño. Tebeccrán̈̈

culebrón.
3.	 denota gran cantidad. Cushcrán̈̈ 

lleno de lunares. Cuacrán̈̈ piojoso.

crán̈̈át [kɾáŋát] sust. cantidad.

crán̈̈bót [kɾáŋbót] sust. cerbatana.

crán̈̈cupcrá [kɾáŋkupkɾá] sust. cerezo 
(cierto árbol empleado para leña).

crán̈̈cubuá [kɾáŋkubwá] sust. fruto del ce-
rezo (cierto árbol empleado para leña).

crán̈̈hua [kɾáŋwa] sust. café (planta y fruto).
crán̈̈hua chá loc. sust. café (bebida).
crán̈̈hua chá sódijuá loc. sust. perco-
lador, utensilio para colar café.
crán̈̈hua rán̈̈cra loc. sust. cafetal.
crán̈̈hua shíjua loc. sust. bolsa para co-
lar el café.
crán̈̈ shin̈̈huá loc. sust. batea.

crán̈̈súj [kɾáŋsúx]
I.	 sust. sitio poblado de árboles (selva, ar-

boleda, bosque).
II.	 adj. cornudo, cachudo.

crán̈̈shi [kɾáŋʃi] sust. empalizada.
crán̈̈shi rán̈̈cra loc. sust. empalizada.

crán̈̈ta [kɾáŋta] sust. racimo.

crán̈̈tév [kɾáŋtéʔ] v. acaparar, amontonar.

crascá [kɾaská] adj. tieso, duro, áspero, 
rígido.

crasdév [kɾasdéʔ] v. aplancharse, atiran-
tarse, entiesarse.

crasón̈̈ [kɾasóŋ] adj.
1.	 duro, resistente, tenso.
2.	 tieso.

crasraní [kɾasɾaní] adj. medio duro (refe-
rido a la madera).

crastac [kɾastak] v. separar las piernas, 
abrirlas.

crastac crastac loc. adv. con los pies 
abiertos.

crástacshí [kɾástakʃí] adj. de pies abiertos.

crát [kɾát] sust. céntimo.
crát xít sust. cinco céntimos de colón.

crátán̈̈ [kɾátáŋ] sust. entrepierna, ingle.

cratcá [kɾatká] adj.
1.	 claro. Dív qui cratcá ra el agua está 

clara. Ba cavísh cup qui cratcá ra tu 
vista está clara.

2.	 ralo.

crátus [kɾátus] sust. pato.

crav [kɾaʔ] sust.
1.	 pariente.
2.	 vecino.
crav rójc sust. familia, familiares.
crav ta fr. posp. a través de, a causa de, 
por medio de, gracias a.

cráv [kɾáʔ] sust.
1.	 saco (receptáculo de tela o cuero).
2.	 mochila, salveque.
3.	 red.
4.	 mata, planta.

crávshi [kɾáʔʃi] sust. mochila vieja.

crávshómcrac [kɾáʔʃómkɾak] sust. mo-
chila, salveque.
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crévshi [kɾéʔʃi] sust. pantalón viejo.

crévua [kɾéʔwa] sust. pantalón.

cri [kɾi] sust. cuchara.
cri crív sust. cucharón.
cri xán̈̈ sust. tenedor.

crí [kɾí] sust. mejilla, cachete.

cric [kɾik] sust.
1.	 achiote (fruto).
2.	 pintura del cuerpo (según B. Thiel).

crícasa [kɾíkasa] sust. ave marítima (Co-
chlearius cochlearius y Cochlearius 
zeledoni).

crícra [kɾíkɾa] sust. achiote (árbol).

criév [kɾiéʔ] v. crecer.

críij [kɾíːç] sust. mandíbula inferior.
críij ajdí sust. mandíbula superior.

crin̈̈ [kɾiŋ]
I.	 sust. garza.
II.	 v.

1.	 recoger.
2.	 juntar.

crin̈̈cá [kɾiŋká]
I.	 adj. recogido, juntado.
II.	 sust. cruce de caminos, intersección.

crinta [kɾinta] sust. junta (según H. Pittier).

cris [kɾis] sust. red de pescar (según ma-
nuscritos del siglo XIX).

cris xít sust. tumor, úlcera (según B. 
Thiel).

crish [kɾiʃ] sust. cada una de las piedras 
que componen un fogón, tinamaste.

crív [kɾíʔ] adj. grande.

crivé [kɾiʔé]
I.	 adj. grande.
II.	 adv. en gran cantidad.

crivéj [kɾiʔéx] adj. grande.

crívshe [kɾíʔʃe] sust. tripas de cerdo.

cró [kɾó] sust. ave gallinácea, gallina.
cró cá loc. sust. ala de ave gallinácea.
cró crabúvs loc. sust. ave gallinácea con 
un dedo más de lo común.
cró shuáv loc. sust. deyección del ave 
gallinácea.
cró curáscua loc. sust. pata de gallina.
cró curáv loc. sust. variedad de zorro negro 
pintado, tigrillo (Urocyon virginianus).
cró shi loc. sust. pluma de gallina.
cró tú loc. sust. ave gallinácea sin plumas.
cró xó loc. sust. ave gallinácea de plu-
ma eriza.

cróc [kɾók] sust.
1.	 cangrejo.
2.	 vulva (término soez).
cróc cuátcua loc. sust. clítoris.
cróc cuávs loc. sust. vagina.
croc tret loc. adj. pelada, semidesnuda. 
Se aplica a la mujer que deja al descubier-
to sus genitales o que usa ropa muy corta.

crócrá [kɾókɾá] sust.
1.	 planta medicinal que se usa para des-

inflamar heridas (Piper auritum).
2.	 manguera (según Espíritu Santo 

Maroto).

crócran̈̈ [kɾókɾaŋ] sust.
1.	 cresta de gallina.
2.	 planta medicinal conocida como 

pasmo de agua, la cual se usa para 
la cangrena y para lesiones de la 
piel (Palicourea elata).
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crócua [kɾókwa] sust.
1.	 cierto bejuco proveniente de la cos-

ta, empleado para hacer mecates o 
cuerdas.

2.	 majagua.

croíj [kɾoíç] sust.
1.	 nuez de Adán.
2.	 faringe.

croj [kɾox] sust. ensenada.

crój [kɾóx] sust. macana, vara de madera 
empleada en la agricultura.

croraxít [kɾoɾat͡͡ sít] ~ [kɾoɾat͡͡ sɨt] sust. hor-
miguero negruzco, ave (Cercomacra 
tyrannina) (según H. Pittier).

cróshtan̈̈ [kɾóʃtaŋ]
I.	 num. diez (según Santa Noguera. Ahora 

se utiliza como numeral oficial).
cróshtan̈̈ cróshtan̈̈ loc. num. cien.
cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. num. 
catorce.
cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. num. doce.
cróshtan̈̈  yraón̈̈  cújc  loc.  num. 
diecisiete.
cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. num. 
diecinueve.
cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈  loc. num. 
dieciocho.
cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. num. once.
cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈ loc. num. trece.
cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. num. 
quince.
cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. num. 
dieciséis.

II.	 adj. décimo.

crotcá [kɾotká] adj. destripado.

crotsévc [kɾot͡͡ séʔk] sust. chapulín (varie-
dad de langosta).

cru [kɾu] v. andar, caminar (según H. Pittier).

crú [kɾú] sust. caracol, cambute.

crúhua [kɾúwa] sust. fruto del árbol de 
guanacaste.

crubát [kɾubát] adj. marrón, color café 
(B&K C34- 40; H1-H5).

crubraní [kɾubɾaní] adj. de color violáceo 
(B&K G31-G35; I31-I40).

crúcra [kɾúkɾa] sust. árbol de guanacaste 
(Enterolobium cyclocarpum).

crújc [kɾúxk] v.
1.	 agarrar, atrapar.
2.	 asir, coger, tomar.
3.	 sostener.
4.	 arrestar, retener.
5.	 alcanzar.
6.	 perseguir.
7.	 aprender.
8.	 comprimir (según B. Thiel).
crújc (i) sagrá ta loc. v. aprender de 
memoria (literalmente: comprimir en 
(su) cabeza).
yáv crujc (évdé) v.

a)	 enamorarse (de).
b)	 sostenerse, asirse.
c)	 agarrarse (con), atacar (a).

crújcshi [kɾúxʃi] adj.
1.	 agarrado, atrapado.
2.	 asido, cogido, tomado.
3.	 sostenido.
4.	 arrestado, retenido.
5.	 alcanzado.
6.	 perseguido.
7.	 aprendido.
8.	 comprimido (según B. Thiel).
9.	 esclavo (según Espíritu Santo 

Maroto).
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crújgua [kɾúxɣwa] adj.
1.	 agarrado, atrapado.
2.	 asido, cogido, tomado.
3.	 sostenido.
4.	 arrestado, retenido.
5.	 alcanzado.
6.	 perseguido.
7.	 aprendido.
8.	 comprimido (según B. Thiel).

crun [kɾun] v. dicho de un río: crecer, lle-
narse, desbordarse.

cruncá [kɾunká] adj.
1.	 hondo, profundo.
2.	 dícese de un río: crecido, lleno, 

desbordado.

cruntá [kɾuntá] adj.
1.	 espeso.
2.	 grueso.
3.	 hondo.

crúriv [kɾúɾiʔ] sust. ropa interior, calzón, 
calzoncillo.

crurúj [kɾuɾúx] sust. ave parecida a la pa-
loma conocida como coliblanca, de igual 
tamaño pero sin pintas.

crús [kɾús] sust. viernes.

crúvchin [kɾúʔt͡͡ ʃin] v. estar colgado.

crúvchiní [kɾúʔt͡͡ ʃiní] adj. colgado.

crúvs [kɾúʔs]
I.	 sust. acordeón.
II.	 adj. fruncido, arrugado.
III.	v. fruncir, arrugar.

cruvsshí [kɾuʔs.ʃí] adj. fruncido, arrugado.

crúvsshivshí [kɾúʔs.ʃiʔ.ʃí] adj. arrugado, 
rugoso.

cu [ku] sust. pacaya (fruto) (según manus-
critos del siglo XIX).

cúa [kúa] sust.
1.	 estómago.
2.	 cuerpo (según H. Pittier).
cúa égui téc loc. sust. anatomía.

-cuá [-kwá], -cua [-kwa] suf.
1.	 designa ciertas partes corporales. 

Chen̈̈cuá espalda. Curáscua pie.
2.	 designa ciertas aves, plantas rastre-

ras u hongos. Séjcua mantis religiosa. 
Xíjcua ave (Crotophaga sulcirostris).

3.	 expresa despectividad. Quin̈̈shicuá 
holgazán.

cua [kwa] sust. piojo.
cua cúp loc. sust. liendre.

cuac [kwak] sust. poca cantidad de alimen-
to preparado, que queda sin ser utilizado.

cuacrán̈̈ [kwakɾáŋ] adj. piojoso.

cuacshíj [kwakʃíç] v. enjuagar.

cuácta [kwákta] sust. mano de plátanos (se-
gún B. Thiel).

cuacúv [kwakúʔ] sust. lagartija arboríco-
la venenosa conocida como escorpión.

cuadúvc [kwadúʔk] adj. sordo.

cuágaj [kwágax] sust. oreja.
cuágaj drúv loc. sust. lóbulo auricular.
cuágaj cájc loc. sust. canal auditivo (se-
gún H. Pittier).
cuágaj évua loc. sust. arete, pendiente.

cuaguév [kwagéʔ] v. forrar.

cuaión̈̈ [kwajóŋ] sust. camaleón, lagartija 
arbórea (según H. Pittier).
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cuáj [kwáx] onom. sonido que imita la risa.

cuáj [kwáx] v. arrancar, extirpar, quitar, 
soltar, zafar.

yáv cuáj ref. escapar.

cuajcá [kwaxká] part. arrancado, quita-
do, soltado.

cuajcuáj [kwaxkwáx] sust. mariposa.

cuap [kwap] v. cortar un árbol dándole 
vuelta.

cuapcá [kwapká] adj. cortado.

cuajuá [kwaxwá] adj. arrancado, extirpa-
do, quitado.

cuam [kwam] sust.
1.	 comal, recipiente cóncavo de hierro 

para freír o hacer tortillas.
2.	 objeto de metal aurífero resplan-

deciente y cóncavo, el cual, con 
la luz del sol, era empleado por 
los borucas para enceguecer a sus 
enemigos.

cuanbioc [kwanbjok] adj.
1.	 rabudo, de rabo largo, de cola larga.
2.	 nalgudo, de nalgas prominentes.

cuancrá [kwaŋkɾá] sust.
1.	 pitahaya, variedad de cacto (Cereus 

tetragonus) (según H. Pittier).
2.	 relámpago (según mansucritos del 

siglo XIX).

cuantuj [kwantux] adj. rabicorto.

cuanuá [kwanwá] sust. fruto de la pitahaya, 
variedad de cacto (Cereus tetragonus).

cuanxá [kwant͡͡ sá] sust. cola, rabo.
cuanxá drúv loc. sust. rabadilla.

cuarán̈̈ta [kwaɾáŋta] sust. rodilla (según  
Espíritu Santo Maroto).

cuaré [kwaɾé] sust. olla (según manuscri-
tos del siglo XIX).

cuátcua [kwátkwa] sust. lengua.

cuav [kwaʔ] sust. espina.
cuav xít sust. rótula.

cuáv [kwáʔ]
I.	 sust.

1.	 guacal.
2.	 vaso.

II.	 v.
1.	 aplastar.
2.	 pisotear.
3.	 escampar.

cuavcrá [kwaʔkɾá] sust. calabacero, jícaro.

cuávdet [kwáʔdet] sust. columna vertebral.

cuávdrúv [kwáʔdɾúʔ] sust. parte de la nuca 
que llega al cráneo.

cuávdút [kwáʔdút] sust. sordo.

cuávs [kwáʔs] sust. corteza, cáscara.

cuávscua [kwáʔskwa] sust. piel.

cuávta [kwáʔta] sust. cuarta (medida).

cuávtcua [kwáʔtkwa] sust. escoba.
cuávtcua sijí sust. planta medicinal 
conocida como sampedrillo, la cual 
también es usada como escoba. Como 
medicina se aplica tres veces los mar-
tes y los viernes a los niños cuando es-
tán enfermos (Scoparia dulcis, planta 
de la familia Plantaginacea).

cuavtév [kwaʔtéʔ] v. espinarse.



61

cuavtún̈̈ [kwaʔtúŋ]
I.	 sust.

1.	 parte de la nuca que llega al cráneo.
2.	 aguja.
3.	 alfiler.
4.	 clavo.

II.	 adj. agudo (según manuscritos del siglo 
XIX).

cuatúv [kwatúʔ] sust. dolor de oído, otitis.

cuavtún̈̈ún̈̈ [kwaʔtúŋúŋ] sust. pez aguja.

cuavxín [kwaʔt͡͡ sín] sust. escobilla, planta 
malvácea (Corchorus sp).

cuban̈̈ [kubaŋ] sust. arrecife.

cubáv [kubáʔ] v. mecer (según B. Thiel).
yáv cubáv v. ref. mecerse.

cubíj [kubíç] v.
1.	 anudar.
2.	 amarrarse los cordones del zapato.

cubíjcra [kubíçkɾa] sust. nudo.

cubrív [kubɾíʔ] sust. plato tradicional con-
sistente en maíz tierno, frijoles tiernos, 
carne ahumada y ayote tierno.

cubrújc [kubɾúxk] v. desgranar.

cubuj [kubux] v. doblar, encorvar.

cubuját [kubuxát] adj. doblado, encorvado.

cubujshí [kubuxʃí] adj. doblado, encorvado.

cubújua [kubúxwa] sust. maíz sancochado.

cubús [kubús] sust. guapote (pez).

cubuscubus [kubuskubus]
I.	 adj. agachado.
II.	 v. ir agachado.

cubúvca [kubúʔka] sust. maíz que está 
sazonando.

cúchi [kút͡͡ ʃi] sust. chancho, cerdo.
cúchi crabévíj loc. sust. chanchero, cui-
dador de cerdos.
cúchi cuávs loc. sust. chicharrón, pe-
llejo de cerdo.
cúchi shuáv loc. sust. frito, chanfaina 
(comida preparada con entrañas de 
cerdo y verduras).

cucrá [kukɾá] sust. pacaya (palmera)  
(según manuscritos del siglo XIX).

cúdabát [kúdabát] adj.
1.	 lleno.
2.	 panzón.

cudadév [kudadéʔ] v. llenarse.

cúdagát [kúdagát] adj.
1.	 lleno.
2.	 panzón.

cudát [kudát] adj.
1.	 lleno.
2.	 panzón.

cuejtcrá [kwextkɾá] sust. árbol conoci-
do como sotacaballo (Pithecolobium 
latifolium).

cuejxí [kwext͡͡ sí] adj.
1.	 doblado.
2.	 frágil (según B. Thiel).

cuemíj [kwemíç] sust. hocico, trompa.

cues [kwes] v. quebrar.
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cuescá [kweská] adj. quebrado, fracturado.

cuétcuet [kwétkwet] sust. tarquesa, nom-
bre de gramínea (Chloris chloridea).

cuév [kwéʔ] sust. pito, flauta.

cuevdráta [kweʔdɾáta] sust. rayo (según 
Espíritu Santo Maroto).

cuévp [kwéʔp] sust.
1.	 encuentro, vuelta (de un camino).
2.	 cabo, terminación.

cugrívshi [kugɾíʔʃi] adj. sucio (según B. 
Thiel).

cuí [kwí] sust.
1.	 múrido (término genérico para la 

rata y el ratón).
cuí sóv sust. rata.
cuí xít sust. ratón.
2.	 anisillo (Piper auritrum).

cuic [kwik] v. bailar.

cuíchóv [kwít͡͡ ʃóʔ] sust. martilla.

cuicra [kwikɾa] sust. cordoncillo (Piper 
sp) (según H. Pittier).

cuicshávs [kwikʃáʔs] sust. arbusto medi-
cinal, conocido como cordoncillo (Piper 
sp). Sirve para el dolor de estómago, la 
diarrea y el vómito. Sus hojas, largas y 
de olor agradable, se hierven junto con 
otra planta llamada suévp craxít y se da 
de beber a las embarazadas.

cuíctan̈̈ [kwíktaŋ] sust. hombro, espaldilla.

cuícxa [kwíkt͡͡ sa] sust. clavícula.

cuíj [kwíç] sust. chachalaca.

cuij [kwiç]
I.	 onom. sonido del canto del gavilán.
II.	 v. jugar.

cuijcrá [kwiçkɾá] sust. juego.

cuijsúj [kwiçsúx] adj. juguetón.

cuijuá [kwiçwá] sust. juguete.

cuimbúv [kwimbúʔ] adj.
1.	 puesto.
2.	 [dicho de un animal] echado, tumbado.

cuin̈̈búv [kwiŋbúʔ] adj.
1.	 puesto.
2.	 [dicho de un animal] echado, tumbado.

cuimúv [kwimúʔ] adj.
1.	 puesto.
2.	 [dicho de un animal] echado, tumbado.

cuiné [kwiné] adj. colocado, puesto.

cuiní [kwiní]
I.	 adj. colocado, puesto.
II.	 v. haber, existir. Cuiníra évxe planeta 

cuín̈̈ crivé, yáv cavyénrin̈̈ Jupiter hay 
un planeta muy grande que se llama 
Júpiter.

cuin̈̈ [kwiŋ] v. poner, colocar.

cuín̈̈ [kwíŋ] adv.
1.	 mucho(s), muy.
2.	 mucho tiempo.

cuin̈̈án̈̈ [kwiŋáŋ] loc. adv. por qué.

cuin̈̈í [kwiŋí] adj. el que pone, ponente.

cuin̈̈uá [kwiŋwá] sust. moledero, trastero, 
mueble para guardar ollas y otros enseres.

cuís [kwís] sust. sabalete.
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cuisíj [kwisíç] sust.
1.	 corazón.
2.	 varilla usada para formar un espa-

cio entre los hijos superiores e in-
feriores de la urdimbre.

cuisíj cuin̈̈ loc. v. creer, tener fe. Ba 
cuisíj qui cuin̈̈á ten fe. Ba cuisíj qui 
cuin̈̈ivshicra at cá no me creíste.
cuisíj égui téc loc. sust. cardiología.
cuisíj égui huiíj loc. sust. cardiólogo.
cuisíj súvcra loc. sust. pulso (según H. 
Pittier).

cuiv [kwiʔ] v. encorvarse, falsearse.

cuivs [kwiʔs]
I.	 v. cojear.
II.	 adj. cojo, renco.

cuivscuivs [kwiʔskwiʔs] adv. cojeando.

cuj [kux]
I.	 sust. garganta, galillo.

cuj but loc. sust. miel de jicote (panal 
silvestre).

II.	 onom. imitación del ladrido del perro.
III.	v. pilar (el arroz).

cúj [kúx] num.
1.	 siete.
2.	 ocho (según Espíritu Santo Maroto).

cuját [kuxát] adj.
1.	 corto.
2.	 angosto (según H. Pittier).

cújc [kúxk]
I.	 num. siete.

cújc cróshtan̈̈ loc. num. setenta.
cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. num. 
setenta y cuatro.
cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. num. se-
tenta y dos.
cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc loc. num. se-
tenta y siete.

cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. num. 
setenta y nueve.
cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈ loc. num. se-
tenta y ocho.
cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. num. 
setenta y uno.
cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈ loc. num. se-
tenta y tres.
cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. num. 
setenta y cinco.
cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. num. 
setenta y seis.

II.	 adj. séptimo.
III.	sust. lechuza (término genérico).

cújcújc [kúxkúxk] num. siete (según Ne-
mesio González).

cujévc [kuxéʔk] adv. de hoy en ocho días.

cujsrót [kuxsɾót] sust.
1.	 pájaro carpintero (Dryocopus 

lineatus).
2.	 por extensión, carpintero, persona 

que labra la madera.
cujsrót xít sust. variedad de pájaro 
carpintero, de color café y con man-
chas en el pecho (Xiphorhynchus 
erythropygius).

cújtan̈̈ [kúxtaŋ]
I.	 num. nueve.

cújtan̈̈ cróshtan̈̈ loc. num. noventa
cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. num. 
noventa y cuatro.
cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. num. 
noventa y dos.
cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc loc. num. 
noventa y siete.
cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. num. 
noventa y nueve.
cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈ loc. num. 
noventa y ocho.
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cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. num. 
noventa y uno.
cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈ loc. num. 
noventa y tres.
cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. 
num. noventa y cinco.
cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. num. 
noventa y seis.

II.	 adj. noveno.

cujuá [kuxwá] adj. pilado.

cujxí [kuxt͡͡ sí] sust. murciélago.
cujxív cá loc. sust. planta conocida 
como hoja de murciélago (Verbena-
ceae, género Cornutia). Se usa para 
espantar murciélagos.

cun̈̈ [kuŋ]
I.	 v.

1.	 volar.
2.	 sentir.
3.	 encontrar, topar.
4.	 pasear, dar un paseo.
5.	 visitar.
6.	 llegar o sentir un malestar corpo-

ral. Shuáv chá qui at cun̈̈ ájra tengo 
diarrea (literalmente: me acaba de 
visitar la diarrea).

7.	 tocar instrumentos de viento, tocar 
el pito (según H. Pittier).

yáv cun̈̈ v. ref.

a)	 revolverse.
b)	 existir, haber.
c)	 apaciguarse, calmarse.

II.	 sust.
1.	 pava negra (Penelope purpurascens).
2.	 hamaca.
3.	 honda.
4.	 mirasol, arbusto asteráceo de flo-

res amarillas (Tithonia fruticosum).

cún̈̈cra [kúŋkɾa] sust. árbol de mirasol 
(Tithonia fruticosum).

cun̈̈crá [kuŋkɾá] sust. encuentro.

cun̈̈cran̈̈tév [kuŋkɾaŋtéʔ] adj. cargado de 
aguardiente (guaro).

cun̈̈í [kuŋí]
I.	 sust.

1.	 visita.
2.	 encuentro.

II.	 adj. mágico (según Espíritu Santo 
Maroto).

cun̈̈uá [kuŋwá]
I.	 adj. volado.
II.	 adv. volando.
III.	sust. aeroplano, avión.

cún̈̈shi [kúŋʃi] sust. hamaca vieja.

cun̈̈srút [kuŋsɾút] sust.
1.	 cierta planta silvestre de flor larga, 

conocida como flor de pavón.
2.	 girasol.

cun̈̈tubán̈̈ [kuŋtubáŋ] sust. puntada del 
tejido que intercala un medio punto cada 
dos puntadas.

cup [kup] sust.
1.	 maíz.
2.	 semilla (término genérico).
cup bójc loc. sust. maíz germinado.
cup các loc. sust. milpa, campo sembra-
do de maíz (según B. Thiel).
cup chá loc. sust. chicha (según B. Thiel).
cup cos loc. sust. piojo del maíz.
cup crubát loc. sust. maíz colorado.
cup shávs xít loc. sust. raíces o excre-
cencias de la caña del maíz que crecen 
sobre la superficie.
cup shijtcá loc. sust. envoltura de la 
mazorca del maíz.
cup suát loc. sust. maíz blanco.
cup táj loc. sust. piedra de moler, metate.
cup turinát loc. sust. maíz negro.
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cúp [kúp] sust.
1.	 huevo.
2.	 testículo.
3.	 piedra que sirve de mortero.
cúp cuávs loc. sust. escroto.
cúp chíjc loc. v. castrar.
cúp shon̈̈ loc. v. dicho de un ave: poner 
un huevo.
cúp tret loc. adj. semidesnudo; dicho de 
un varón: con los genitales descubiertos.

cúpcra [kúpkɾa] sust.
1.	 helecho.
2.	 mecate, cuerda.
3.	 cuerda de pescar.

cupcrá [kupkɾá] sust. mata de maíz.

cupshív [kupʃíʔ] sust. maíz tostado.

cura [kuɾa]
I.	 sust. deuda (según B. Thiel).
II.	 v. adeudar, deber (según B. Thiel).

curabráj [kuɾabɾáx] sust.
1.	 suegra.
2.	 tía paterna o materna.
3.	 esposa del tío.

curáp [kuɾáp] adj. cimarrón (según Pau-
lina Leiva de Maroto).

curasát [kuɾasát] v. aplastar.

curáscua [kuɾáskwa] sust. pie.
curáscua cuávs loc. sust. calcetín, media.
curáscua évua loc. sust. zapato.
curáscua chí loc. sust. planta del pie.
curáscua tús loc. sust. pato.

curasxí [kuɾas.t͡͡ sí]
I.	 adj.

1.	 aplastado, tapado.
2.	 caído, que casi toca el suelo.
3.	 sentado en el suelo.

II.	 v. aplastar, tapar.

curáuní [kuɾáuní] sust. cueva legendaria 
donde viven los vampiros.

curáv [kuɾáʔ] ~ [kɾwáʔ] sust.
1.	 tigre, jaguar.
2.	 cargador.
3.	 amante, persona que manifiesta 

amor, cariño, gusto o preferencia 
por otras personas o cosas. Suebrív 
curáv amante de los frijoles.

curáv bút loc. sust. miel de tigra (nom-
bre de un panal).
curáv cup loc. sust. contraveneno, cier-
ta semilla que se encuentra en la cos-
ta, la cual se emplea para protegerse 
de las mordeduras de serpiente (Cub-
alonga, Feuillea cordifolia) (según 
H. Pittier).
curáv ún̈̈ loc. sust. tiburón (según H. 
Pittier).

curávcra [kuɾáʔkɾa] sust. peine de mico 
(Apeiba tibourbou) (según H. Pittier).

curé [kuɾé] ~ [kɾwé] sust.
1.	 tinaja.
2.	 olla.
3.	 maceta.
curé cáchivuá loc. sust. tapa (de olla).
curé rójc cuin̈̈uá loc. sust.
a)	 moledero (mueble tradicional de co-

cina en cuya superficie se preparan 
los alimentos y donde se guardan 
ollas y otros enseres).

b)	 mueble donde se guarda la vajilla, 
trastero, trinchante.

curéat [kuɾéat] ~ [kɾweát] adj. hondo.

cureíj [kuɾeíç] ~ [kɾweíç] sust. olla (según 
H. Pittier).

curép [kuɾép] sust. araña (genérico)
curép ú xít loc. sust. telaraña.
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curét [kuɾét] sust. cerca, cercado (según 
H. Pittier).

curét xít sust. circuito, terreno compren-
dido dentro de un cierto perímetro (se-
gún B. Thiel).

curíbua [kuɾíbwa] sust. fruto del árbol de 
cas o del güísaro (ver curipcra).

curij [kuɾiç] sust. lora (según manuscritos 
del siglo XIX).

curín [kuɾín] sust. factura.

curípcra [kuɾípkɾa] sust. (Psidium sp).
1.	 güísaro, arbusto (Psidium guineense).
2.	 cas, árbol (Psidium friedrichs- 

thalianum).

curípcrahua [kuɾípkɾawa] sust. Ver 
curíbua.

curis [kuɾis]
I.	 v.

1.	 sacudir.
2.	 temblar. Sibú qui dív curiscrá Dios 

nos mandó un temblor (literalmente: 
Dios nos sacudió).

II.	 sust. temblor de tierra, terremoto.

curiscá [kuɾiská] ~ [kɾwiská] sust. temblor 
de tierra, terremoto.

curisuá [kuɾiswá] ~ [kɾwiswá]
I.	 adj. sacudido.
II.	 sust. sacudida.

cus [kus] sust. mono tití.
cus curáv loc. sust. león breñero o león 
miquero (Herpailurus yaguarondi) 
(según H. Pittier).

cusín̈̈ [kusíŋ] sust. variedad de tucán más 
pequeño, cusinga (Petroglossus frantzii).

cush [kuʃ] sust. lunar.

cushcra [kuʃkɾa] sust. cierto árbol de ma-
dera dura, del cual se hace una infusión 
para dar vigor al recién nacido (según H. 
Pittier).

cushcrán̈̈ [kuʃkɾáŋ] sust. persona llena 
de lunares.

cúshi [kúʃi] adj. pegado, atascado.

cúshirív [kúʃiɾíʔ] sust. tamal en forma de 
bollo y relleno con frijoles.

cushomát [kuʃomát] adj. inflado.

cut [kut] v. intr.
1.	 llenarse.
2.	 alcanzar, llegar hasta cierto punto 

o término.

cút [kút] v. tr. llenar.

cutcá [kutká] (ta) adj. lleno (de).

cútcá [kútká] sust. cierta planta silvestre, 
de un carrizo de medio metro de alto, 
cuya hoja es comestible.

cutcubín̈̈ [kutkubíŋ] sust. gavilán montés 
collarejo (Micrastur semitorquatus). De 
acuerdo con la tradición boruca, anuncia 
el deceso de una persona, dependiendo 
de la hora: si canta por la mañana, se 
trata de un niño o persona joven; a me-
diodía, un adulto, y por la tarde, una per-
sona anciana.

cutret [kutɾet] sust. ave gallinácea sin plu-
mas en la parte trasera.

cutúv [kutúʔ] sust. dolor de estómago.
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cuxí [kut͡͡ sí] sust. cachorro de perro.

cúv [kúʔ]
I.	 sust.

1.	 lagarto.
2.	 papaya.
3.	 cárcel, cepo.

II.	 v. no preocupar, no importar. Abí rójc 
qui at cúvra no me importa la gente, 
no me importa el qué dirán.

cúvbin̈̈ [kúʔbiŋ] sust. arrendajo andi-
no, cacique pico claro (Amblycercus 
holosericeus).

cúvbin̈̈uá [kúʔbiŋwá] sust. tempate (Jatro-
pha Curcas) (según H. Pittier).

cúvbra [kúʔbɾa] sust. chánguena, chán-
guina (etnia indígena hoy desapareci-
da, de la cual solo se conservan relatos 
legendarios).

cúvbros [kúʔbɾos] sust. (Dendrortyx leu-
cophrys) gallina de monte conocida 
como chirrascuá o chirrascuasa.

cúvcra [kúʔkɾa] sust.
1.	 papayo.
2.	 planta espinosa conocida como la-

garto o palo de lagarto (Zanthoxylum 
procerum).

3.	 árbol conocido como aguacatillo.

cúvdabávcra [kúʔdabáʔkɾa] sust. variedad 
de zacate conocida como mata de lagarto 
(Torulimium odoratum).

cuvguí [kuʔgí] adj. arrodillarse, hincarse.
yáv cuvguí v. arrodillarse, hincarse.

cúvguishí [kúʔgiʃí] adj. arrodillado, 
hincado.

cúvguiuá [kúʔgiwá] sust. esterilla, alfom-
bra para arrodillarse (según H. Pittier).

cuvn̈̈cuvn̈̈ [kuʔŋkuʔŋ] adv. zigzagueando, 
tambaleando.

cúvp [kúʔp] v. echar, despedir de sí. Yivyá 
cúvp echar humo.

cúvs [kúʔs] sust. dedo, uña, pezuña, garra.

cúvscua [kúʔskwa] sust. dedo, uña, pe-
zuña, garra.

cúvscua évua loc. sust.
a)	 media, calcetín.
b)	 anillo.
cúvscua túv loc. sust. pie de atleta, 
yuyo, tiña pedis.

cuvsrán̈̈ [kuʔsɾáŋ] sust. rodilla.

cuvstév [kuʔstéʔ] v. tropezar.

cuvstevcrá [kuʔsteʔkɾá] sust. tropiezo.

cúvshi [kúʔʃi]
I.	 sust.

1.	 tela.
2.	 manta.
3.	 tejido.
4.	 sembrador (jicarito o pequeño re-

cipiente que se lleva en la cintu-
ra, con las semillas, cuando se va 
a sembrar).

cúvshi bin̈̈ loc. v. tejer.
cúvshi bin̈̈uá loc. sust. cada uno de los 
palos que sostiene el tejido; telar.
cúvshi brávua loc. sust.
a)	 armario, ropero.
b)	 baúl.

cúvshi cá loc. sust.
a)	 trapo.
b)	 pañuelo.
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cúvshi shícshi loc. sust. manto.
cúvshi tasuá loc. sust. tijeras.
cúvshi tév v. tejer.
cúvshi tujguá sust.
a)	 batea.
b)	 lavadora.

cúvshi ú loc. sust. tienda de campaña.
II.	 v. quejarse.

cúvshtan̈̈ [kúʔʃtaŋ] v.
1.	 quejarse.
2.	 pujar.

cuvtá [kuʔtá] adv. inmediatamente.
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CH
cha [t͡͡ ʃa] partícula que introduce oracio-

nes finales: Div be quí huáv xít rójc qui 
cá budíj dóvcra ch’in̈̈ boívshírá rójc yét 
nuestra madre les dio un confite a los 
niños para que no lloraran.

chá [t͡͡ ʃá]
I.	 sust. jugo, caldo, líquido.

chá bac loc. v. estar resfriado, tener res-
frío (según H. Pittier).

II.	 adv. ahora, hoy.

cháj [t͡͡ ʃáx] adv. ahora, hoy.
cháj cácbav ij tá loc. adv. hoy en día.

chájbav [t͡͡ ʃáxbaʔ] adv. hoy en día.

chájeré [t͡͡ ʃáxeɾé] adv. hoy.

chamáv [t͡͡ ʃamáʔ] sust.
1.	 variedad de achiote del que se ob-

tiene una tinta medicinal, que se 
emplea para borrar cicatrices.

2.	 ocre.
3.	 yuquilla (Curcuma longa) (según 

D. Stone).

chán [t͡͡ ʃán] sust. luciérnaga.

charív [t͡͡ ʃaɾíʔ] sust. tamal.
charív cóv loc. sust. tamal hecho con 
plátano verde secado al sol durante una 
quincena, molido con plátano maduro.
charív cuágaj loc. sust. persona que oye 
hablar malas cosas de otro.
charív yévua loc. sust. tamal hecho con 
maíz molido sancochado; se le añade 
dulce y plátano maduro y se cocina. 
Este tamal se emplea únicamente para 
elaborar la chicha de plátano maduro.

chasnén̈̈ pajnén̈̈ [t͡͡ ʃasnéŋ paxnéŋ] onom. 
chas chas (sonido del cuchillo al cortar).

chávc [t͡͡ ʃáʔk] sust. (pez acantopterigio) 
sábalo real, mero.

chayáv [t͡͡ ʃad͡ʒáʔ] v. sembrar.

che [t͡͡ ʃe] v. contestar, responder.

cheí [t͡͡ ʃeí] sust. respuesta.

chéj [t͡͡ ʃéx] sust.
1.	 guatusa.
2.	 vagina, vulva.
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chéjc [t͡͡ ʃéxk] v. ahogar.
yáv chéjc ref. ahogarse.

chejc [t͡͡ ʃexk] v.
1.	 ahogarse.
2.	 atragantarse.

chejcá [t͡͡ ʃexká] adj.
1.	 ahogado.
2.	 atragantado.

chejcrá [t͡͡ ʃexkɾá] sust. colpachí, palo león 
(Croton glabelus).

chémcra [t͡͡ ʃémkɾa] sust. madroño, cierto 
arbusto de flores blancas y frutos comes-
tibles (Alibertia edulis).

chémua [t͡͡ ʃémwa] sust. fruto del madroño.

chén̈̈ [t͡͡ ʃéŋ]
I.	 sust.

1.	 parte trasera.
chen̈̈ í loc. adv./loc. posp. hacia atrás, en 
la parte opuesta (de algo).
chén̈̈ ta loc. adv./loc. posp. detrás de, por 
detrás.
2.	 lado (según Espíritu Santo Maroto).

II.	 adv./posp. alrededor (según H. Pittier).
III.	v. rodear (según B. Thiel).

chen̈̈cuá [t͡͡ ʃeŋkwá] sust. dorso, espalda.
chen̈̈cuá detcrá loc. sust. vértebras.
chen̈̈cuá yrá loc. sust. dorso de la espalda.

chen̈̈uní [t͡͡ ʃeŋuní] adv.
1.	 de espaldas.
2.	 al revés.
3.	 con la parte trasera de la ropa hacia 

adelante.

cheptáj [t͡͡ ʃeptáx] sust. gusano de color cre-
ma, peludo, el cual pica y produce esco-
zor (Megalopyge opercularis).

chév [t͡͡ ʃéʔ] sust. calentura.
chév shéua loc. sust. quina (corteza del 
quino, árbol rubiáceo).
chév tájcra loc. sust. (Croton gla-
belus) colpachí. (Literalmente: palo 
de fiebre).

chévadíj [t͡͡ ʃéʔadíç] sust. persona enferma.

chevát [t͡͡ ʃeʔát] adj.
1.	 enfermo.
2.	 embarazada, encinta.
chevát boát loc. adj. enfermo empeder-
nido, enfermo que no sana.
chevát crabévi loc. sust. enfermero, 
enfermera.
chevát rójc (égui) rú  loc. sust . 
ambulancia.
chevát rójc (égui) ú loc. sust. hospital.

chevbrúv [t͡͡ ʃeʔbɾúʔ] sust.
1.	 enfermedad.
2.	 menstruación.
chevbrúv ovguá loc. sust. termómetro.
chevbrúv sagrá tubún̈̈ loc. sust. coro-
navirus, covid.
chevbrúv ten̈̈íj loc. sust. doctor, médico.
chevbrúv truv (cá) loc. v. enfermarse, 
caerle (a alguien) una enfermedad.

chí [t͡͡ ʃí]
I.	 sust.

1.	 parte media de los objetos.
2.	 palma de la mano.
chi í loc. posp. hacia el medio.
chi ta loc. posp. entre, en medio.

II.	 v. tocar instrumentos de percusión, to-
car la caja (según manuscritos del siglo 
XIX).

chíbij [t͡͡ ʃíbiç] sust.
1.	 centro, corazón de algo (de una fruta).
2.	 divieso.
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chíc [t͡͡ ʃík] sust.
1.	 parte del cuerpo que incluye las 

costillas, las vértebras y el ester-
nón, el estómago, la vejiga, los pul-
mones, el corazón, los riñones, el 
hígado y el útero.

2.	 caja torácica.
3.	 entrañas.
4.	 vientre (según H. Pittier).
chíc cájc loc. sust. boca del estómago 
(según B. Thiel).
chíc morén̈̈ loc. sust. contentera, ale-
gría, satisfacción. At chíc qui morén̈̈ra 
estoy contento.
chíc quí dec loc. v. olvidar. At chíc 
qui decrá se me olvidó, se me fue el 
pensamiento.
chíc quí dójc loc. v.
a)	 pensar, acordarse. Abi rójc qui hua-

rívra at chíc quí dójgra estoy pen-
sando en la gente que viene.

b)	 tener piedad, tener misericordia. 
Ba chíc qui dojgá avr úguev Tenga 
piedad de mí.

chíc qui tón̈̈ loc. v. acordarse.
chíc turín̈̈ loc. sust. sensación de debi-
lidad en el estómago.
(i) chíc qui év (évdé) loc. v. tener fe (en). 
Biv chíc qui evá Sibú évdé tengan fe en 
Dios.

chicáj [t͡͡ ʃikáx]
I.	 v. tocar (instrumentos de percusión), 

sonar, hacer sonar.
II.	 sust. sonajero.

chichó [t͡͡ ʃit͡͡ ʃó] v. sonrojarse.

chichóv [t͡͡ ʃit͡͡ ʃóʔ] adv.
1.	 sin terminar, a medio hacer.
2.	 sin beneficio.

chícra [t͡͡ ʃíkɾa] sust. guachipelín (Diphysa 
americana).

chictón̈̈ [t͡͡ ʃiktóŋ] v.
1.	 consumir.
2.	 vender.
3.	 recordar.
yáv chictón̈̈ loc. v. tomar en cuenta.

chicton̈̈íj [t͡͡ ʃiktoŋíç] sust. vendedor.

chigón̈̈ [t͡͡ ʃigóŋ] v. recordar.

chiguév [t͡͡ ʃigéʔ] (ta) v. revolver, revolverse, 
entrelazar (con).

chiguévshi [t͡͡ ʃigéʔʃi] adj. revuelto, entre- 
lazado.

chíguevuá [t͡͡ ʃígeʔwá]
I.	 adj. revuelto, entrelazado.
II.	 sust. mezcla, entrelazado.

chíguidójc [t͡͡ ʃígidóxk]
I.	 v. pensar, considerar.
II.	 adj. imaginativo (según Espíritu Santo 

Maroto).
chiguidójc égui téc loc. sust. filosofía.
chiguidójc égui huiíj loc. sust. filósofo.

chíguidojguí [t͡͡ ʃígidoɣgí] sust. inventor.

chiguidójgua [t͡͡ ʃigidóxɣwa] sust.
1.	 inteligencia (según Espíritu Santo 

Maroto).
2.	 idea.
3.	 invención, invento.

chíjc [t͡͡ ʃíçk] v.
1.	 pescar.
2.	 sacar.
3.	 desenterrar.
4.	 borrar (según H. Pittier).

chíjgua [t͡͡ ʃíçɣwa] adj./part.
1.	 pescado.
2.	 sacado.
3.	 desenterrado.
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chijguí [t͡͡ ʃiçɣí] sust. pescador.

chimóv [t͡͡ ʃimóʔ] sust. variedad de bana-
no pequeño y dulce, conocido como 
salitraleño.

chishuc [t͡͡ ʃiʃuk] v. mezclar (según H. Pittier).

chiyúv [t͡͡ ʃid͡ʒúʔ] v. escoger (según B. Thiel).

chiv [t͡͡ ʃiʔ]
I.	 sust.

1.	 llano, llanura.
2.	 esplanada.

II.	 v. aplastar, destripar, majar.

chív [t͡͡ ʃíʔ] dem. esa, ese, eso; aquel, aque-
lla, aquello (referido a algo visible al 
hablante).

chív duagát loc. adv. muy cerca, ahí 
cerca.
chív huá qui loc. dem. este, esta, esto.

chívp [t͡͡ ʃíʔp] sust.
1.	 variedad de cangrejo grande.
2.	 parte central de un divieso.

chivsá [t͡͡ ʃiʔsá] sust.
1.	 sensación de malestar en el 

estómago.
2.	 resaca, malestar tras una borrachera.

chívshi [t͡͡ ʃíʔʃi] adj. aplastado, destripado, 
majado.

chovcláj. Ver chovcráj.

chovcráj [t͡͡ ʃoʔkɾáx] sust. (Tigrisoma mexi-
canum y Tigrisoma salmoni) martín peña 
(ave). Nota: en la actualidad, los hablan-
tes lo pronuncian chovcláj.

chontes [t͡͡ ʃontes] sust. alondra.

chú [t͡͡ ʃú] sust.
1.	 tía.
2.	 sobrina.

chuao [t͡͡ ʃwao] sust. garza nocturna (Nycti-
corax violaceus) (según H. Pittier).

chubú [t͡͡ ʃubú] sust. algodón.
chubú bus loc. sust. especie local de 
algodón, que tiene las semillas unidas.
chubú cam loc. sust.
a)	 hilo de algodón.
b)	 trama (parte del telar).

chubú cup búv loc. sust. aceite de 
algodón.
chubú rán̈̈cra loc. sust. algodonal.

chubúcra [t͡͡ ʃubúkɾa] sust. mata de algodón.

chucrá [t͡͡ ʃukɾá] sust. planta que crece en 
las piedras y lajas cerca de los arroyos, 
la cual se aplicaba a los recién nacidos 
para darles vigor (Cuphea sp).

chúcra [t͡͡ ʃúkɾa] sust.
1.	 cierto árbol espinoso, de fruto áci-

do, comestible. Su tronco se usa 
como leña.

2.	 vergonzosa, planta.

chucúv [t͡͡ ʃukúʔ] sust. dormilona, planta 
(Mimosa albida, M. sensitiva).

chuchúv [t͡͡ ʃut͡͡ ʃúʔ] sust. senos.

chuj [t͡͡ ʃux] v.
1.	 rascar, rascarse.
2.	 raspar.
3.	 rasgar las cuerdas de la guitarra,  

tocar guitarra.

chujchépcra [t͡͡ ʃuxt͡͡ ʃépkɾa] sust. cierto 
árbol de río, de vaina roja.
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chujchébij [t͡͡ ʃuxt͡͡ ʃébiç] sust. codo (según 
H. Pittier).

chujchéhuiv [t͡͡ ʃuxt͡͡ ʃéwiʔ] sust. codo (se-
gún H. Pittier).

chujgón̈̈ [t͡͡ ʃuxgóŋ] adj. dícese de un pro-
ducto en estado de descomposición.

chúp [t͡͡ ʃúp] sust.
1.	 hijo nacido fuera del matrimonio.
2.	 basura.
3.	 cúmulo.
4.	 nido.
chúp covcrán̈̈ loc. sust. basurero.

churucá [t͡͡ ʃuɾuká] ~ [t͡͡ ʃɾuká] v. hacer 
cosquillas.

churúro [t͡͡ ʃuɾúɾo] sust. gallina de monte.

chustájc [t͡͡ ʃustáxk] sust. zanate (Merula 
tristis).

chúvchá [t͡͡ ʃúʔt͡͡ ʃá] sust. planta medicinal 
conocida como dormilona, empleada 
para eliminar granos, rasquiña y salpu-
llido; además, para aliviar dolor de mue-
las. Se cocina y se usa en baños (Mimosa 
sensitiva).
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D
dabac [dabak] ~ [dəbak] ~ [dwak] v. lle-

gar, venir.

dabagón̈̈ [dabagóŋ] ~ [dəbagóŋ] adj. as-
tringente, amarroso.

dabájcra [dabáxkɾa] ~ [dəbáxkɾa] sust. 
planta conocida como nance macho  
(Clethra sp).

dabájira [dabáxiɾa] ~ [dəbáxiɾa] sust. cier-
to arbusto empleado para leña.

daban̈̈ [dabaŋ] ~ [dəbaŋ] sust.
1.	 cazador.
2.	 persona que se dedica a ciertos 

oficios.
bíjt daban̈̈ loc. sust. hachero, persona 
que se dedica a cortar con el hacha.
yí daban̈̈ loc. sust. leñador.

dabav [dabaʔ] ~ [dəbaʔ] v. despedazar, hacer 
añicos, quebrar, rajar.

dabavcá [dabaʔká] ~ [dəbaʔká] adj. des-
pedazado, en pedazos, desunido, roto 
(involuntariamente).

dabavuá [dabaʔwá] ~ [dəbaʔwá] adj. des-
pedazado, en pedazos, roto, desunido 
(intencionalmente).

daberá [dabeɾá] sust. cosa, objeto.

dai [dai̯̯]
I.	 sust. cuñada.
II.	 v. equivocarse, errar.

yáv dai v. equivocarse.

daicrá [dai̯̯kɾá] sust. equivocación, yerro.

dájt [dáxt] sust. superficie.

danív [daníʔ] v. terminar.

danívca [daníʔka] adj. terminado.

dat [dat] sust. luz, relumbre.

datshív [dat.t͡͡ ʃíʔ] v. alumbrar, iluminar.

datshívshi [dat.t͡͡ ʃíʔ.ʃiʔ] adj.
1.	 alumbrado.
2.	 iluminado.
3.	 eléctrico.
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datshívua [dat.t͡͡ ʃíʔ.wa]
I.	 sust.

1.	 lámpara.
2.	 electricidad.

II.	 adj. alumbrado.

daus [dau̯̯s] v. golpear.

dauscá [dau̯̯ská] adj. golpeado.

davdéc [daʔdék] sust. dedo mayor o medio 
(según H. Pittier).

davdón̈̈ [daʔdóŋ] adj. muy suave.

davdraní [daʔdɾaní] adj. medio suave.

dé [dé]
I.	 (ta) v.

1.	 dar, obsequiar (con). Div décrin̈̈ 
rójc yavdé ta nos obsequiaron con 
comida.

2.	 permitir.
II.	 partícula interrogativa que se coloca al 

final de la frase. ¿I sódra ban̈̈ dé? ¿qué 
tal?, ¿qué hacés? ¿Ivc dé? ¿cuándo?

debí [debí] adv. en dirección por debajo (de 
algún objeto). Auj quí rotcrá yavdécra 
debí el perro se escurrió por debajo de 
la mesa.

dec [dek] v.
1.	 ir, caminar, pasear.
2.	 funcionar. Chív huá qui deguívsha 

morén̈̈ esto no funciona bien.
dec (dí) dén̈̈ ca loc. v. seguir (a alguien, 
algo), ir tras (algo, alguien). Decrín̈̈ cup 
dén̈̈ ca fue en busca de maíz.

déc [dék] sust. vez.
cuín̈̈ déc loc. adv. muchas veces.
évxe déc qui tá loc. adv. a veces, cierta vez.
évt déc qui tá loc. adv. otras veces.

decá [deká] adj. ido, transcurrido.
yáv decá(rej) loc. adj./loc. adv. uno tras 
otro, en fila.

decrá [dekɾá] sust. andadura, modo y ac-
ción de andar o caminar.

decyúv [dekd͡ʒúʔ]
I.	 adv. en carrera.

decyúv decyúv adv. en carrera.
II.	 v. correr.

decyúvcra [dekd͡ʒúʔkɾa] sust.
1.	 corriente, torrente de agua.
2.	 fluido eléctrico.

décyuví [dékd͡ʒuʔí] sust.
1.	 mensajero.
2.	 corriente.
3.	 fluido eléctrico.

décyuvuá [dékd͡ʒuʔwá]
I.	 adj. corrido.
II.	 sust. corriente.

degóv [degóʔ] v. corretear, perseguir.

deguá [degwá] adv. de repente, súbitamente.

deguéyavé [degéd͡ʒaʔé] v. deambular, an-
dareguear, callejear.

deguíj [degíç] sust. ruta, órbita, gira.

deguívshi [degíʔʃi] sust. paralítico.

dená [dená] v. intr.
1.	 esperar.
2.	 estarse, pasar el tiempo.

déna [déna] v. tr.
1.	 esperar.
2.	 detener.
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dén̈̈ [déŋ] sust.
1.	 huella.
2.	 eco.
3.	 ejemplo, modelo por seguir.
(di) dén̈̈ ta loc. adv. en vez de (alguien), 
en lugar de. Ba dén̈̈ ta en tu lugar, en 
vez de vos.
yáv dén̈̈ ca loc. sust. uno tras otro.

den̈̈í [deŋí] adv.
1.	 luego, después. Y’abí den̈̈í an̈̈ yará 

cabí después de eso voy a dormir.
2.	 hacia atrás.

dép [dép] sust.
1.	 parte de abajo, parte inferior.
2.	 profundidad.
dép ta loc. posp. debajo (de algo). Dív 
dép ta debajo del agua.

detcrá [detkɾá] sust.
1.	 hueso.
2.	 esqueleto.
detcrá rójc sust. conjunto de las costillas.

déua [déwa]
I.	 adj./part. dado, obsequiado, permitido.
II.	 sust. obsequio, regalito (generalmente 

de comida), bocadito.

dévs [déʔs] sust. palito de donde se amarra 
el hilo para tejer.

dévs an̈̈crá loc. sust. varilla que cruza 
los hilos del tejido (según H. Pittier).

dévscra [déʔs.kɾa] sust. uno de los palos 
empleados para tejer.

di [di] pron. quién, quien, alguien.

dí [dí]
I.	 adv. partícula que introduce oraciones 

prohibitivas: Dí ban̈̈ ad brigrá no me 
toqués. Dí ban̈̈ yáv truvá no te caigás, 
cuidado te caés.

II.	 v.

1.	 buscar.
2.	 seleccionar.
3.	 preguntar.
4.	 seguir. Umrá cuan qui i nén̈̈cra qui 

díra el cometa sigue su camino.
5.	 importunar, molestar.

diaca [djaka] adv. bajo.

diáncra [djánkɾa] sust. guácimo (árbol).

diánxuvs [djánt͡͡ suʔs] sust. jacamar rabirrufo 
(Galbula melanogenia) (según H. Pittier).

diashí [djaʃí]
I.	 adv.

1.	 abajo.
2.	 lejos.

II.	 sust. abismo.

diáta [djáta] adv. lejos abajo (Espíritu San-
to Maroto).

diáta disháta loc. adv. completamente, 
extremadamente, plenamente.

dié [dié] posp. detrás (según Santa Car-
mela Lázaro).

dién̈̈ [diéŋ] posp. detrás (según Santa Car-
mela Lázaro).

diésh [diéʃ] posp. detrás (según Santa Car-
mela Lázaro).

dibí [dibí] sust.
1.	 pavón, pajuila (Crax rubra).
2.	 ballena (según B. Thiel).
dibí comcrá sust. arenillo (árbol fabáceo).
dibí cun̈̈ sust. chompipe, pavo.
dibí srut sust. planta silvestre conoci-
da como flor de pavón (Acanthaceae).
dibí yrivrá loc. sust. garza morena (se-
gún H. Pittier).
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dibítcra [dibítkɾa] sust. árbol conocido 
como jinocuabe, jiñocuabe, jiñote o in-
dio pelado (Bursera simarouba).

dícra [díkɾa] sust. búsqueda.

digrá [digɾá] sust. charral, terreno lleno 
de monte (según H. Pittier).

dijshí [dixʃí] adv. lejos.

din̈̈ [diŋ] intj. usada para advertir, ¡cuida-
do! (según H. Pittier).

direj [diɾex] pron. quiénes.

disháta [diʃáta] adv.
huajáta disháta loc. adj./loc. adv.
a)	 más o menos.
b)	 mal hecho, medianamente, no de-

masiado bien.
c)	 irregular.
d)	 ininteligible, mal hablado. Át qui i 

dójgra huajáta disháta yo lo medio 
escucho.

diáta disháta loc. adv. completamente, 
extremadamente, plenamente.
dojáta disháta loc. adv. medianamente, 
más o menos bien, no demasiado bien.
duajáta disháta loc. adv. medianamen-
te, más o menos bien, no demasiado 
bien.

div [diʔ]
I.	 pron. pers. nosotros, nos.
II.	 adj. pos. nuestro.

div các loc. sust. coterráneo.

dív [díʔ] sust. agua, río.
dív brójgua loc. sust. cafetera.
dív brúv loc. sust. inundación.
dív butcá loc. sust. aguadulce (bebida 
tradicional hecha de azúcar no refina-
da y agua).

dív buvs loc. sust. parte donde se divi-
de en dos un río, sitio donde hay dos 
manantiales.
dív cajc loc. sust.
a)	 río pequeño, quebrada, arroyo.
b)	 boca de río (según B. Thiel).
dív ca táp loc. sust. desembocadura.
dív cavísh loc. sust. fuente, ojo de agua.
dív cratcá loc. sust.
a)	 aguardiente, licor.
b)	 alcohol.

dív chávc loc. sust. guapote.
dív huis loc. sust.
a)	 ojo de agua, agua que brota de la 

tierra.
b)	 pantano.

dív ojtcá loc. sust. gota de agua.
dív rójc loc. sust. desayuno (literalmen-
te: aguas).
dív sá loc. sust. cabecera de río.
dív sejón̈̈ loc. sust. helado (alimento con-
gelado, hecho de agua, leche o frutas).
dív sodíj v. hacer remedio o medicina 
casera.
dív srút loc. sust. espuma (literalmente 
“flor de agua”).
dív suá loc. sust.
a)	 ganso.
b)	 toda ave que pueda vivir en el agua.

Dív Sújcra loc. sust. Dueño del agua, 
ser legendario que cuida los ríos.
dív shuin̈̈ loc. sust. corriente del río, 
remolino.
dív shúvc loc. sust. pato aguja.
dív shum loc. sust. rocío.
dív tevuá loc. sust.
a)	 compadre, comadre.
b)	 padrino, madrina (de bautismo).
c)	 ahijado, ahijada (de bautismo).
d)	autoridad, derecho.

dív yan̈̈chá v. tener sed (literalmente: 
querer beber agua). Dív yán̈̈charán̈̈ ten-
go sed.
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dív yuvcrá loc. sust. pozo pequeño, pila 
para sacar agua.

dívba [díʔba] sust. chánguena, chánguina  
(etnia indígena hoy desaparecida, de la cual 
solo se conservan relatos legendarios).

dívbujquí [díʔbuxkí] sust. sepultura.

dívp [díʔp] sust. entierro, tumba.

dívuájc [díʔwáxk] (palabra observada úni-
camente en la loc. adv. nen̈̈uájc dívuájc) 
antiguamente.

divsát [diʔsát]
I.	  adj.

1.	 silencioso.
2.	 secreto.

II.	 adv. privadamente, en privado.
III.	sust.

1.	 secreto.
2.	 privacidad.

díua [díwa] adj.
1.	 buscado.
2.	 seleccionado.
3.	 preguntado.
4.	 seguido.
5.	 importunado, molestado.

díujduá [díuxduá] sust. escalera.

ditcaban̈̈ [ditkabaŋ] sust. escarabajo (se-
gún B. Thiel).

diujtcrá [diuxtkɾá] sust. escalera.

diún̈̈ [diúŋ] sust. elástico.

dobojc [doboxk] v.
1.	 crecer, criarse.
2.	 aumentar.

dobojcá [doboxká] adj. crecido.

dobojguí [doboxgí] sust. el que cría, 
criador.

dobóvt [dobóʔt] ~ [dəbóʔt] sust.
1.	 cerebro.
2.	 centro, corazón de una palma.

dojáta [doxáta] adv. allá (según manuscri-
tos del siglo XIX).

dojáta disháta loc. adv. medianamente, 
más o menos bien, no demasiado bien.

dójc [dóxk] v.
1.	 oír, escuchar.
2.	 entender, comprender.
3.	 sentir.
4.	 tantear.
5.	 ensayar, probar.
6.	 pensar.
7.	 considerar.
8.	 adivinar.
9.	 calcular.
10.	conmover (según B. Thiel).
11.	degustar, gustar, saborear.
yáv dójc v. ref. imaginar.

dójcre [dóxkɾe] posp. como, a la manera de.

dójgua [dóxɣwa]
I.   adj.

1.	 oído, escuchado.
2.	 entendido, comprendido.
3.	 sentido.
4.	 tanteado.
5.	 ensayado, probado.
6.	 pensado.
7.	 considerado.
8.	 adivinado.
9.	 calculado.
10.	conmovido.
11.	degustado, gustado.

II.	 sust.
1.	 radio (radiorreceptor).
2.	 idea.
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dojguí [doxɣí] sust. oyente.

dop [dop]
I.	 sust.

1.	 ratón de monte (Hesperomys) (se-
gún H. Pittier).

2.	 ardilla negra de tamaño menor que 
la común.

II.	 v. crecer.

dóv [dóʔ] v.
1.	 regalar, dar.
2.	 entregar.
3.	 permitir. Ba cá an̈̈ iv dóvra te lo 

permito.
4.	 medir.
yáv dóv ref. casarse, desposarse.
Sibú an̈̈ ba cá iv dóvra expr. Que Dios 
se lo pague.

dóvc [dóʔk] sust. nutria.

dóvdóv [dóʔdóʔ]
I.	 adj. rápido, pronto.
II.	 adv. rápidamente, con prontitud.

dóvsh [dóʔʃ] posp./adv.
1.	 como, semejante a.
2.	 también.
iv dóvsh loc. adv. también, asimismo.
yáv dóvsh
I.	 loc. adj. igual.
II.	 (évdé) loc. v. comparar (con).

dóvshe [dóʔʃe] v. parecerse. Joaquín qui 
María dóvsherá. Joaquín se parece a 
María.

dóvua [dóʔwa] adj.
1.	 casado.
2.	 unido.

dóvuaívshi [dóʔwaíʔʃi] adj. soltero.

doyemúvra [dod͡ʒemúʔɾa] adj./adv.
1.	 poquito.
2.	 fácil, fácilmente.

doyén̈̈ [dod͡ʒéŋ] adj./adv. poco.
doyén̈̈ doyén̈̈ loc. adv. poco a poco.

doyén̈̈ca [dod͡ʒéŋka]
I.	 adj. pequeño.
II.	 sust. pequeñez, cosa pequeña, lo 

pequeño.
doyén̈̈ca xít sust. partícula.

III.	adv. menos.
doyén̈̈ quiyén̈̈
I.	 adj. temporal, que dura por algún 

tiempo.
II.	 adv. temporalmente.

drajcá [dɾaxká] adj. brillante, que refleja 
la luz.

drajcrá [dɾaxkɾá] sust. naranjo agrio (árbol).

drajchína [dɾax.t͡͡ ʃína] sust.
1.	 naranja (fruto del naranjo).
2.	 color anaranjado.
drajchína budón̈̈ loc. sust. limón dulce 
(tipo de lima).
drajchína rán̈̈cra loc. sust. naranjal.
drajchína xít dunón̈̈ loc. sust. limón ácido.

drajchínaát [dɾax.t͡͡ ʃína.át] adj. anaranjado.

drajchínacrá [dɾax.t͡͡ ʃ ína.kɾá] sust. 
naranjo.

drajguá [dɾaxɣwá] sust. fruto del naranjo 
agrio.

drajguácra [dɾaxɣwákɾa] sust. árbol de 
naranjo agrio.

drajguí [dɾaxgí] sust. pepita.
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drajraní [dɾaxɾaní] adj. medio brillante.

draván̈̈ [dɾaʔáŋ] sust. molusco marino 
(Arca plicata) (según H. Pittier).

dravébravé [dɾaʔébɾaʔé] adj. brillante.

dri [dɾi] sust. ración.

dric [dɾik] sust.
1.	 metal, dinero, moneda.
2.	 diez céntimos (un real). Búvc dric 

dos reales (25 céntimos). Bájcan̈̈ dric
50 céntimos de colón.

dric bac loc. sust. adinerado, rico.
dric drubát loc. sust. oro.
dric drup loc. sust. oro.
dric égui ú loc. sust. banco (empresa 
financiera).
dric suát loc. sust. plata (metal).
dric chijguí loc. sust. sacadineros (per-
sona que tiene la habilidad de obtener 
dinero de manera abusiva).
dric shosát loc. sust. oro.
dric táj loc. sust. escudo de plata que 
usaban los indios para pelear.
dric ú loc. sust. banco (empresa financiera).
dric égui ú loc. sust. banco (empresa 
financiera).

dricxún̈̈ [dɾikt͡͡ súŋ] sust.
1.	 hierro.
2.	 máquina.
3.	 cuchillo pequeño (según H. Pittier).
4.	 cacerola (según B. Thiel).

drij [dɾiç] v.
1.	 enredar, entrelazar.
2.	 confundir.

drijshí [dɾiçʃí] adj.
1.	 entrelazado.
2.	 confundido.
3.	 enredado.

drív [dɾíʔ]
I.	 sust.

1.	 cocina, aparato para cocinar o guisar.
2.	 alimento (según H. Pittier).
drív drubrá loc. sust. ardor.

II.	 v. cocinar.

dríví [dɾíʔí] sust. cocinera, cocinero.

drívshi [dɾíʔʃi] adj. cocinado (según H. 
Pittier).

drívua [dɾíʔwa] adj. cocinado.

drubajc [dɾubaxk] v. brillante.

drubajé [dɾubaxé] adj. rojizo (según Es-
píritu Santo Maroto).

drubát [dɾubát] adj. rojo, rosado, medio 
púrpura (B&K C1 – C10; D1 – D10; D36 
– D40; E1 – E9; F37 – F40; G1 – G6; 
G36 – G40; H36 – H40).

drubé [dɾubé]
I.	 adj. transparente.
II.	 sust. vidrio.

drubébravé [dɾubébɾaʔé] adj. transparente.

drubíbravé [dɾubíbɾaʔé] adj. transparente.

drubrajé [dɾubɾaxé] adj. pintado de di-
ferentes colores (según Espíritu Santo 
Maroto).

drubraní [dɾubɾaní] adj. de color rojizo 
o marrón (B&K F1 – F13; F35 – F36).

drucxún̈̈ [dɾukt͡͡ súŋ] sust. máquina.
drucxún̈̈ huí loc. sust. computadora.
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drúv [dɾúʔ] sust.
1.	 punta.
2.	 aguijón.
3.	 extremo.
4.	 lóbulo.
5.	 esquina, ángulo.
6.	 cima.
drúv bac loc. v. tener punta, ser puntiagudo.
drúv sújc loc. sust. encanto (según H. 
Pittier).

drun̈̈ [dɾuŋ] sust. cima de un cerro o de 
una altura.

drup [dɾup] v.
1.	 brillar.
2.	 arder.
3.	 encender.
4.	 fulminar.

dú [dú] sust.
1.	 ñame.
2.	 verdura.
dú xít loc. sust.
a)	 bulbo.
b)	 papa (según Espíritu Santo Maroto).

du [du] sust.
1.	 paloma.
2.	 pájaro.
du xít loc. sust. pájaro.

du- [du-] pref. forma nombres de cuarta 
generación de parentesco. Dúxasúj bis-
abuelo. Dubríshba bisnieto, bisnieta.

duá [dwá] sust.
1.	 cuñado.
2.	 esposo de hermana o de prima.

dua [dwa] sust. tabaco.
dua súc loc. v. fumar.
dua súgra loc. sust. pipa de fumar.
dua súgua loc. sust. pipa de fumar.

duáj [duáx] sust. pelícano (según H. Pittier).

duajáta [dwaxáta] adv.
1.	 lejos (según Santa Carmela Lázaro).
2.	 abajo (según B. Thiel).
3.	 hasta allá (según B. Thiel).
duajáta disháta loc. adv. medianamente, 
más o menos bien, no demasiado bien.

duájca [dwáxka] adv. lejos.

duajguí [dwaxgí] adv. al otro lado. Dív dua-
jguí al otro lado de la quebrada.

duajshí [dwaxʃí] adv. lejos.

duájta [dwáxta] adv. al otro lado.

duátcra [dwátkɾa] sust. tuete, arbusto sil-
vestre que florece en la estación seca 
(Vernonia patens).

duávs [dwáʔs] sust. legaña.

duavscrán̈̈ [dwaʔskɾáŋ] adj. legañoso.

dubráv [dubɾáʔ] v.
1.	 amansar, domar.
2.	 corregir.

dubrávua [dubɾáʔwa] adj.
1.	 manso, amansado, domado.
2.	 corregido.

dubríshba [dubɾíʃba] sust. bisnieto, bisnieta.

dudabán̈̈ [dudabáŋ] ~ [dudəbáŋ] sust. 
nombre de serpiente conocida como sa-
banera (familia Colubridae).

dudraní [dudɾaní] adj.
1.	 amarillento.
2.	 de origen asiático, chino.



83

duevcá [dweʔká] adj.
1.	 preocupado.
2.	 desesperado.
3.	 cansado, rendido.

duevshí [dweʔʃí] adv. temprano.

duidát [dwidát] adj. de verano, averanado.

duit [dwit] sust.
1.	 verano.
2.	 año.
3.	 pajarillo veranero (Pheugopedius 

felix).
4.	 bobillo (Elainea pagana) (según H. 

Pittier).
duit bac loc. v. cumplir años, tener años 
de edad. Div huáv qui bájcan̈̈ duit ba-
gájra nuestro hijo acaba de cumplir 
cuatro años.
duit bujtá loc. sust. julio.
duit các loc. sust. cumpleaños.
duit các morén̈̈ expr. feliz cumpleaños.

duj [dux] adv. anoche (según H. Pittier).

dujbívc [duxbíʔk] adv.
1.	 anoche.
2.	 de noche.
dujbívc ij ta loc. adv. a la medianoche.

dujdév [duxdéʔ] v. oscurecer.

dúncra [dúnkɾa] sust. (Spondias) árbol de 
jocote.

dunév [dunéʔ] v. agriarse.

duncá [dunká] adj. ácido, agrio.

dunón̈̈ [dunóŋ] adj. muy agrio, muy ácido.

dúp [dúp] sust. mapachín.

dúrán̈̈cra [dúɾáŋkɾa] sust. ñamal, campo 
sembrado de ñame.

durij [duɾiç] ~ [dɾwiç] sust.
1.	 hechicero suquia.
2.	 pócima.
3.	 veneno.
4.	 (enfermedad) pelotas que se forman 

en la parte externa de las glándulas.
5.	 semana.
6.	 fiesta.
7.	 piedra para curar (según B. Thiel).
durij bujtá loc. sust. miércoles.
durij crivé loc. sust. Semana Santa.

durijcrán̈̈ [duɾiçkɾáŋ] sust. brujería, embrujo.

durijí [duɾiçí] ~ [dɾwiçí] adj.
1.	 santo, sagrado.
2.	 festivo, feriado.
3.	 legítimo.

dus [dus] v. cubrir. Tabrún̈̈ an̈̈ div duscrá 
el polvo nos cubrió.

dús [dús] sust.
1.	 centro, parte central.
2.	 estómago.

dúsca [dúska] sust. ombligo.

dusóv [dusóʔ] sust. bisabuela.

dusshí [dusʃí] sust. ombligo peludo.

dúsxív [dúst͡͡ síʔ] adj. bajo de pretina, bajo de 
talle.

dút [dút] sust.
1.	 oído.
2.	 suciedad en el hueco de la oreja, 

cerumen.
3.	 amarillo.
dut shávs loc. sust. oído (según H. Pittier).
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dutcrá [dutkɾá] sust. roble (según B. 
Thiel).

dutcricrá [dutkɾikɾá] sust. palo maría 
(cierto arbusto medicinal).

dútshishí [dútʃiʃí] adj. pálido, amarillo 
pálido, grisáceo.

dúv [dúʔ] v.
1.	 cerrar.
2.	 atorarse.

duvc [duʔk] v. enderezar.

duvdíduv [duʔdíduʔ] adj. viejo (según Iso-
lina Céspedes).

duvcá [duʔká]
I.	 adv.

1.	 derecho, en línea recta (según ma-
nuscritos del siglo XIX).

2.	 perpendicular.
3.	 erecto (según B. Thiel).

II.	 sust. dirección (según B. Thiel).

dúvc [dúʔk]
I.	 adj. loco, salvaje, bruto.
II.	 sust. variedad de hormiga conocida 

como hormiga loca, que corre sin ce-
sar, al parecer sin rumbo cierto.

dúvcua [dúʔkwa] sust. loco.

dúvcdúvc [dúʔkdúʔk] adj.
1.	 miedoso.
2.	 mareado.
3.	 mudo.

duvgát [duʔgát] adj. loco.

dúvgua [dúʔgwa] adj. loco.

duvrév [duʔɾéʔ] v. enderezarse.

duvshí [duʔʃí] adj. cerrado.

duvshúc [duʔʃúk] adv. en la mañana, en 
horas de la mañana. Duvshúc an̈̈ évxe cró 
qui áivcra esta mañana maté una gallina.

dúvt [dúʔt] sust. oído.

duxasúj [dut͡͡ sasúx] sust. bisabuelo.

duyán̈̈ [dud͡ʒáŋ] sust. caña hueca, carrizo 
(Arundo donax).

duyán̈̈ xít loc. sust. pajilla, tubo usado 
para sorber líquidos.
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E
ebá [ebá] muletilla usada en la conversa-

ción, equivalente al español ¡este!

ebájeré [ebáxeɾé] adv.
1.	 entonces, en ese entonces.
2.	 apenas.

ebáji [ebáji] muletilla usada en la conver-
sación, equivalente al español ¡este!

ébaj [ébax] adv. hace mucho tiempo. Iv ébaj 
¡cuánto tiempo!, hace mucho tiempo.

ebashí [ebaʃí] adv.
1.	 a cada rato.
2.	 hace un rato.

ebrív [ebɾíʔ] sust. maíz nuevo.
ebrív các loc. sust. agosto.
ebrív charív loc. sust. tamal de maíz nue-
vo con carne.
ebrív ojrán̈̈ loc. sust. mazamorra, co-
mida a base de maíz.
ebrív shívua loc. sust. tamal yol, yolta-
mal, bollo de maíz nuevo.

ebyuívs [ebd͡ʒwíʔs] sust. chicharra peque-
ña, que, según la tradición, canta solo en 
la época en que hay maíz nuevo.

éc [ék] posp. de.
1.	 Denota la materia de que está he-

cho algo: Budíj bajyrá éc caña de 
azúcar. Óvc cuávs qui yáv sodíjra 
crán éc el papel se hace del árbol.

2.	 Denota pertenencia: Ramrójc qui 
yáv tavira évxe yavsrój iv éc í te-
guáirín la mujer se unió a un indi-
viduo de su elección.

ecchíshi [ekʃíʃi] adj./adv. cerca, cercano.

égat [égat]
I.	 adj. apartado, separado.
II.	 adv.

1.	 aparte, separadamente.
2.	 en otro lugar, a otro lugar.

égui [égi] adj. posp. su, suyo (contracción 
de éc más el pronombre de tercera perso-
na i). Se emplea precedido del poseedor 
Sibú égui ú iglesia (casa de Dios).

éjc [éxk] sust. zancudo.
éjc dén̈̈ loc. sust. roncha (literalmente: 
huella del zancudo).

ejdát [exdát] adj. delgado, flaco.



86

ejdí [exdí] sust. cuchillo largo (según ma-
nuscritos del siglo XIX).

ejdón̈̈ [exdóŋ] adj. filoso.

ejdrádu [exdɾádu] adj.
1.	 delgado, fino.
2.	 sensible.

éjcuj [éxkux] num. nueve.

ejt [ext] sust. filo.

éjtan̈̈ [éxtaŋ]
I.	 num. ocho.

éjtan̈̈ cróshtan̈̈ loc. num. ochenta.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. num. 
ochenta y cuatro.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. num. 
ochenta y dos.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc loc. num. 
ochenta y siete.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. num. 
ochenta y nueve.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈ loc. num. 
ochenta y ocho.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. num. 
ochenta y uno.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈ loc. num. 
ochenta y tres.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. 
num. ochenta y cinco.
éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. num. 
ochenta y seis.

II.	 adj. octavo.

ejtcá [ext.ká] adj.
1.	 afilado, filoso.
2.	 flaco, delgado.
3.	 menudo, pequeño.
4.	 estrecho (según H. Pittier).

éjtcra [éxtkɾa] sust. pato buzo.

epcuávs [epkwáʔs] sust. envoltura de la 
mazorca de maíz, tusa.

epsrút [epsɾút] sust. flor del maíz.

escuátcra [eskwátkɾa] sust. sangrillo, ár-
bol leguminoso (Pterocarpus ufficinalis).

év [éʔ]
I.	 posp. entonces, tan pronto como, en 

cuanto, cuando, hasta. Din̈̈ degrá boc 
an̈̈ sherá év nos vamos inmediatamente 
después de que se quite la nube.

II.	 v.
a)	 meter, echar, ponerse (ropa). Avr 

évua qui évran̈̈ me pongo la camisa.
b)	 acomodar.

évdé [éʔdé] posp.
1.	 juntamente y en compañía. Yáv bin̈̈-

crín̈̈ teguí i tégat i xasúj rójc évdé 
aprendió a hablar el idioma en com-
pañía de los ancianos.

2.	 medio, modo o instrumento usado 
para hacer algo. Bíjtcra évdé con 
el hacha.

3.	 expresa las circunstancias con que 
se ejecuta o sucede algo. Ájc évdé 
con fuerza.

évni [éʔni] adj. (según Santa Carmela Lázaro)
1.	 vestido.
2.	 puesto.
3.	 acomodado.

évshi [éʔʃi]
I.	 adj./part.

1.	 vestido.
2.	 puesto.

II.	 sust.
1.	 vestido.
2.	 camisa vieja.
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évshin̈̈ [éʔʃiŋ] v. permitir, dejar. Évshin̈̈ ca-
brá déjalo dormir.

evshún̈̈ [eʔʃúŋ] v. estornudar.

évt [éʔt] adj. otro.

évtsúj [éʔt͡͡ súx] sust. conjunto, agrupación.

évua [éʔwa] sust. prenda de vestir, camisa.
évua crivé loc. sust. abrigo, suéter.

évxe [éʔt͡͡ se] num. uno.
évxe évxe loc. pronom. cada uno.

évxi [éʔt͡͡ si] num. uno.

éyev [éd͡ʒeʔ] adv. otra vez, de nuevo.

éyiv [éd͡ʒiʔ] adv. otra vez, de nuevo.
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H
hua [wa]
I.	 sust. fruta, fruto.
II.	 v. (ca) darse cuenta, percatarse (de 

algo). Sorévca qui yáv cá huacrá quí 
cauv cup rójc qui yáv xencáirá el ca-
cique mayor se dio cuenta de que las 
semillas de cacao estaban secas.

huá [wá] dem. este, esta, esto.
huá abí, huá abíj loc. pron. este, esta, 
esto; este mismo, esta misma, esto 
mismo; precisamente este (esta, esto); 
el cual, la cual, lo cual. Huá abíjra iv 
óvgua morén̈̈ qui brivé in yáv sodijra 
esta es la mejor medida que se puede 
tomar.
huá dóvsh loc. adv. por ejemplo.
huá abíj ta loc. conj. con este, con esta, 
con esto; en este, en esta, en esto; con 
este mismo, con esta misma, con esto 
mismo, en este mismo, en esta misma, 
en esto mismo; con el cual, con la cual, 
con lo cual.

huabí. Ver huá abíj.

huabíj. Ver huá abíj.

huabíjta. Ver huá abíj ta.

huabúguev [wabúgeʔ] conj. por esto, por 
esta causa.

huadáv [wadáʔ] v. acechar.

huacrá [wakɾá] sust. coyol, una palmera 
(Acrocomia vinifera) (según H. Pittier).

huagrá [wagɾá] sust. palmera conocida 
como súrtuba, de tallo comestible, pero 
amargo (Geonoma binervia).

huahua [wawa] sust.
1.	 cierto mosquito que gusta de volar 

donde hay basura.
2.	 aviso, señal.
3.	 foco de reproducción.

huahuac [wawak] sust. ave pelicaniforme 
(Cancroma zeledoni) (según H. Pittier).

huáij [wáiç] adv. por aquí, en esta dirección.

huáj [wáx] sust. muestra antes de dar a luz 
una señora.
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huajáta [waxáta]
huajáta disháta loc. adj./loc. adv.
a)	 más o menos. Át qui i dójgra hua-

játa disháta yo lo medio escucho.
b)	 mal hecho, medianamente, no de-

masiado bien.
c)	 irregular.
d)	 ininteligible, mal hablado.

huájc [wáxk] v. adelantar.

huajchíshi [wax.t͡͡ ʃíʃi] adv. de este tamaño.

huájgre [wáxgɾe] adv.
1.	 directamente.
2.	 con facilidad.
3.	 temporalmente.

huájguev [wáxgeʔ]
I.	 posp. ante. Div huájguev ante nosotros.
II.	 adv. precisamente, justamente. I shívi-

rá cán̈̈ rójc crív crív sodíjirín̈̈ huájguev 
abíj ta escribían en grandes piedras 
hechas para eso.

huajguí [waxgí] posp.
1.	 delante de.
2.	 por medio de.
3.	 durante. Durij huajguí durante la 

fiesta.

huájt [wáxt] adv. acercándose de abajo ha-
cia arriba, lejos del hablante, hacia acá.

huájt ta loc. posp. delante de, en pre-
sencia de.
huájt yashí loc. adj./adv. mirando ha-
cia arriba, con la mirada hacia arriba.

huajtév [waxtéʔ]
I.	 adv.

1.	 delante de, adelante.
2.	 al frente.

II.	 v. conducir, guiar.

huajtévcra [waxtéʔkɾa] sust.
1.	 dirección.
2.	 guía.
3.	 protocolo.

huajteví [waxteʔí] sust. conductor, chofer.

huajtevíj [waxteʔíç] sust. conductor, chofer.

huán̈̈ca [wáŋka] adj. amplio, ancho, largo 
(según manuscritos del siglo XIX).

huáquev [wákeʔ] adv. (contracción de huá 
qui év)

1.	 aquí, en este lugar.
2.	 desde aquí (según H. Pittier).

huarácra [waɾákɾa] sust. cedro blanco 
(Cedrela mexicana) (según H. Pittier).

huaraní [waɾaní] adj. boca arriba, acos-
tado boca arriba.

huarán̈̈ [waɾáŋ] v. estar boca arriba, que-
dar boca arriba.

huaraún̈̈ [waɾaúŋ] v. acostar boca arriba.
yáv huaraún̈̈ v. acostarse boca arriba.

huarív [waɾíʔ] adv. hacia aquí (descendien-
do, cerca del hablante).

huariashí [waɾjaʃí] adv. hacia aquí (des-
cendiendo, lejos del hablante).

huarísh [waɾíʃ] adv. hacia aquí (descen-
diendo, lejos del hablante).

huarój [waɾóx] adv. hacia aquí (acercán-
dose al nivel del hablante en dirección 
horizontal).

huaróv [waɾóʔ] sust. náusea.
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huaróvat [waɾóʔat] adj. con náuseas.

huaróvcra [waɾóʔkɾa] sust. (Inga sp) guabo.

huaróvhua [waɾóʔwa] sust. guaba (fruto 
del guabo).

huasávcra [wasáʔkɾa]
I.	 sust. dificultad, problema, situación 

difícil.
II.	 adj. triste.

huatá [wa.tá]
I.	 adj. despacio.
II.	 adv.

1.	 detenidamente.
2.	 todavía.
3.	 en voz baja (según H. Pittier).

huatabúv [watabúʔ]
I.	 adj. lerdo, despacioso.
II.	 adv. detenidamente.

huatégra [watégɾa] adv. de este tamaño.

huatégraj [watégɾax] v. ser de este tamaño.

huatén̈̈ [watéŋ]
I.	 sust.

1.	 acecho.
2.	 resistencia, oposición.
3.	 resistencia (elemento que se inter-

cala en un circuito para modificar 
el paso de la corriente o para pro-
ducir calor).

II.	 v.
1.	 acechar.
2.	 poner resistencia, resistir, oponerse.

huatení [watení] adj.
1.	 acechado.
2.	 poniendo resistencia.

huatúj [watúx] sust. frente.

huáuc [wáuk] adv. hacia acá (acercándose 
de abajo hacia arriba, cerca del hablante).

huáv [wáʔ]
I.	 intj. ¿verdad?
II.	 sust.

1.	 hija, hijo.
2.	 niña o niño de corta edad.
huáv bac loc. v. parir.
huáv chúp loc. sust. hijo habido fuera 
del matrimonio.
huáv reshí loc. sust. unigénito.
huáv rójc loc. sust. familia (según ma-
nuscritos del siglo XIX).
huáv xít loc. sust. niño o niña de cor-
ta edad.
huáv xít égui tén̈̈ loc. sust. pediatría
huáv xít égui ten̈̈ íj loc. sust. pediatra.
huáv xít rójc égui ú loc. sust. guarde-
ría, kínder.
huáv xít rójc ú loc. sust. guardería, kínder.

huavát [waʔát] adj. inocente (según Espí-
ritu Santo Maroto).

huávbus [wáʔbus] sust. mellizos.

huavcá [waʔká]
I.	 adj.

1.	 dicho del fruto que todavía no ha 
madurado: verde.

2.	 de color verde (B&K B16-B40; 
C11-C33).

II.	 sust.
1.	 verdura, hortaliza.
huavcá chicton̈̈íj loc. sust. verdulero.
2.	 (Hamelia patens) planta medicinal 

conocida como zorrillo real, la cual 
se emplea para curar el reumatismo 
y cuya hoja sirve para el dolor de 
cabeza.

huavcra [waʔkɾa] sust. cierto bejuco negro 
que, junto con otras plantas, se toma para 
quedar encinta.
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huavgát [waʔgát] adj. gama de colores 
que va del azul al verde oscuro (B&K 
B16-B40; C11-C33; D13 – D30; E14 – 
E32; F14 – F34; G19 – G30; H16 – H35). 
En el boruca actual, por influjo del es-
pañol, se está distinguiendo entre ver-
de y azul, usando para verde la palabra 
huavcá, que originariamente significa 
‘no maduro’, y huavgát solo para ‘azul’.

huavgrán̈̈ [waʔgɾáŋ] sust. planta olorosa 
conocida como culantro coyote, emplea-
da como especia (Eryngium foetidum).

huavgraní [waʔgɾaní] adj. medio verde; de 
color verde boñiga (G11 – G18).

huávp [wáʔp] sust.
1.	 vaina, estuche.
2.	 cofre, baúl.
3.	 caja, cajón.
4.	 ataúd.
huávp sejón̈̈ loc. sust. refrigeradora.

huávshi [wáʔʃi] adv.
1.	 así, de esta manera, de este modo.
2.	 por ejemplo, a manera de ejemplo.
huávshi huávshi loc. adv. etcétera.

huavshíc [waʔʃík] v.
1.	 preguntar.
2.	 invitar.

huavshiné [waʔʃiné] adv. por esta hora. 
Bívc qui tá huavshiné at các ta íran̈̈ ayer 
por esta hora estaba yo en mi pueblo.

huávxe [wáʔt͡͡ se]
I.	 adj. entero, completo.
II.	 adv.

1.	 completamente.
2.	 de una vez.
3.	 exactamente, precisamente, 

puramente.

huávxi [wáʔt͡͡ si]
I.	 adj. entero, completo.
II.	 adv.

1.	 completamente.
2.	 de una vez.
3.	 exactamente,  precisamente, 

puramente.

huávxinén̈̈ [wáʔt͡͡ sinéŋ] adv.
1.	 completamente.
2.	 exactamente,  precisamente, 

puramente.

huayáj [wad͡ʒáx] v. engañar.

huayájgua [wad͡ʒáxwa]
I.	 adj. mentiroso, que engaña.
II.	 sust. huevo que se coloca en el lugar en 

que se quiere que pongan sus huevos 
las gallinas, engañador.

huáyic [wád͡ʒik] adj. dicho de un niño: de-
caído, encanijado.

huayúc [wad͡ʒúk] v. bostezar.

huaxát [wat͡͡ sát] v.
1.	 afligirse, desanimarse.
2.	 desconcertarse.
3.	 (ca) v. admirarse (de), asombrarse.

huec [wek] v. arrojar, vomitar.

huecá [weká]
I.	 adj. vomitado.
II.	 sust. vómito.

huecchá [wekt͡͡ ʃá] sust. vómito, náusea.

huén̈̈ [wéŋ] sust. rana.
huen̈̈ xít shosát loc. sust. ranita pintada.

huequé [weké] adv. probablemente, tal 
vez, quizás.
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huevs [weʔs] sust. cangrejo de mar.

huév [wéʔ] dem. este, esta, esto.

huevé [weʔé] adv. aquí.

huí [wí] v.
1.	 saber, conocer.
2.	 comprobar.
3.	 creer.
huí i sagrá ta v. saber de memoria. Bá 
qui shán̈̈ rójc qui huíra ba sagrá ta Te 
sabes los números de memoria.

huic [wik]
I.	 sust.

1.	 sombra.
2.	 alma, espíritu.
3.	 fantasma.
4.	 fotografía.
5.	 figura.
huic chíjgua loc. sust. cámara fotográ-
fica (según Espíritu Santo Maroto).

II.	 v. relinchar.

huícha [wít͡͡ ʃa] sust. científico, observador 
(según Espíritu Santo Maroto).

huichirín̈̈ [wit͡͡ ʃ iɾíŋ] sust. variedad de 
chicharra.

huií [wií]
I.	 sust. sabiduría.
II.	 adj. sabio, científico.

huiíj [wiíç] sust. sabio, científico.

huícta [wíkta] adv. mientras tanto, mientras.

huijcráv [wiçkɾáʔ] sust. sampedrillo, plan-
ta medicinal, tranquilizante, la cual se 
emplea para bañar a los niños pequeños 
cuando lloran mucho (Justicia comata).

huijnén̈̈ [wiçnéŋ] onom. sonido que imita 
el acto de arrollarse algo.

huin̈̈ [wiŋ] v. mugir, bramar, gritar.

huin̈̈át [wiŋát] adv. al lado de (según H. 
Pittier).

huin̈̈át ta loc. adv. al lado de (según 
H. Pittier).

huin̈̈trév [wiŋtɾéʔ] v. hacer hacer mucho 
ruido, gritando o salomando.

huiquév [wikéʔ]
I.	 adv. ya, pronto, enseguida.
II.	 adj./sust. futuro.

huisraní [wisɾaní] adj. pegajoso.

huish [wiʃ] sust. orina.

huíshcra [wíʃkɾa] sust. nombre genérico 
de varias especies de moluscos terrestres 
comestibles (Orthalicus labyrinthica).

huíscra shosát loc. sust. caracol, mo-
lusco gastrópodo (Helix adela) (según 
H. Pittier).

huíshcuá [wíʃkwá] sust. pene (según H. 
Pittier).

huishcúv [wiʃkúʔ] v. orinar.

huishcúvs [wiʃkúʔs] adj. meón.

huishcúvua [wiʃkúʔwa] sust. urinario.

huishuá [wiʃwá] sust. vejiga.

huív [wíʔ] v.
1.	 llevar, traer, portar, transportar.
2.	 guiar.
yurév qui huív (ca) loc. v. mandar saludos 
(a alguien). Ad yurév qui huívá ba crav 
rójc ca Dales mis saludos a tu familia.

huívua [wíʔwa] adj. llevado, traído, trans- 
portado.





95

I
i [i]
I.	 pron. él, ella, ello; el cual, la cual, lo 

cual.
i rójc pron. ellos, ellas.

II.	 adj. pos. su (tercera persona singular o 
plural), de él, de ella, de ello.

iv [iʔ]
I.	 pron. él, ella, ello; el cual, la cual, lo cual.

iv rójc pron. ellos, ellas.
II.	 adj. pos. su (tercera persona singular o 

plural), de él, de ella, de ello.

í [í]
I.	 posp. hacia, por, desde. Degrán̈̈ Suráv 

Chív í voy para San Joaquín.
II.	 pron. qué, cuál. Normalmente va acom-

pañado de partículas que parecen no 
tener significado autónomo: í shen̈̈ , í 
tín̈̈ , í shójcre.

-í [-í] suf. forma sustantivos a partir de 
bases verbales. Huií persona de ciencia, 
científico. Rujguí herramienta.

ída [ída] pron. qué, qué cosa. Ídara huá 
qui ¿qué es esto?

idabí [idabí] pron. qué.

ídidídi [ídidídi] sust. cosa, cosas.
ídidídi égui ú loc. sust. tienda de co-
mestibles, pulpería, supermercado.
ídidídi sodrán̈̈ loc. sust. artesanía.
ídidídi sodrán̈̈ sódijuá ú xít loc. sust. 
taller de artesanía.
ídidídi sodrán̈̈ sódiíj loc. sust. artesano.

ídidídicrán̈̈ [ídidídikɾáŋ] sust. montón de 
cosas.

ígui [ígi] adj. pos. su (posesivo de tercera 
persona). Se emplea precedido del po-
seedor. Sóv Paulina qui ígui ú la casa de 
doña Paulina. Es variante de égui (ver).

ij [iç] sust. parte media.

íj [íç] posp. desde, de, a, hacia.

-íj [-íç] suf. forma sustantivos. Bioguíj lon-
gitud. Cravbeíj guardián.

ijchí [iç.t͡͡ ʃí]
I.	 conj. también, y.
II.	 posp.

1.	 semejante (a).
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2.	 más o menos, aproximadamente, 
como. Búvc metro ijchí más o me-
nos dos metros.

III.	sust. tamaño.

ijchíshi [iç.t͡͡ ʃí.ʃi] sust. tamaño.

ijnén̈̈ [içnéŋ]
I.	 adj.

1.	 desocupado, libre.
2.	 soltera, soltero.
3.	 vacío.
4.	 vanidoso.

II.	 adv.
1.	 libremente, por gusto.
2.	 en vano, de balde.

III.	num. cero.

ijt [içt] sust. mitad, parte media.

ijtá [içtá]
I.	 adv. por la mitad.

ijtá nanív loc. adv. de la mitad hacia 
abajo.
ijtá nan̈̈ ájt loc. adv. de la mitad hacia 
arriba.
yáv ijtá loc. adj. igual, similar (según 
manuscritos del siglo XIX).

II.	 v. cortar a la mitad, dividir.

ijtcá. Ver ejtcá.

ijxiát [içt͡͡ siát] adj. de pie, doblando la parte 
superior del cuerpo hacia el suelo.

imbúv [imbúʔ] adj. de habla gruesa, gra-
ve, ronco.

ímra [ímɾa] sust. abejorro del género Bombus.

iné [iné]
I.	 conj. y.
II.	 posp. Expresa un valor temporal o 

causal. Cabac cuávs cuín̈̈ crascára i 

briguín̈̈ iné la corteza del mastate es 
áspera cuando se toca.

iní [iní]
I.	 adj. atado, amarrado.
II.	 sust. esclavo (según Espíritu Santo 

Maroto).

inív [iníʔ]
I.	 adv. cómo.
II.	 conj. y, entonces.

inívshi [iníʔʃi] part. interr. cómo. Inívshirá 
ban̈̈? ¿cómo estás?

in̈̈ [iŋ] v. colgar, atar, amarrar.

ín̈̈cav [íŋkaʔ]
I.	 sust.

1.	 cualquier cosa mala, (el) mal.
2.	 menstruación (según Espíritu San-

to Maroto).
II.	 adj. malo.

ín̈̈cra [íŋkɾa] sust. cintura.

in̈̈crán̈̈ [iŋkɾáŋ] sust. dolor en la nuca.

in̈̈raní [iŋɾaní] adj. torturado (según Espí-
ritu Santo Maroto).

in̈̈sá [iŋsá] sust. cuello.
in̈̈sá évua loc. sust. corbata.

in̈̈uá [iŋwá]
I.	 adj. atado, amarrado.
II.	 sust. cinturón.

ióc [iók]
I.	 sust. tope, encuentro.
II.	 v. encontrarse, toparse.

ipsácra [ipsákɾa] adj.
1.	 doble.
2.	 grueso.
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is [is] sust. culo, trasero.
is bródij loc. sust. centro del ano, recto.
is busíj loc. sust. nalga.
is cása loc. sust. ano.
is croját loc. adj. largo de culo.
is drúv loc. sust. nalga.
is duán̈̈ loc. sust.
a)	 coxis, ano.
b)	 parte trasera donde las aves alma-

cenan el aceite.
is tret loc. adj. pelado, que deja el tra-
sero al descubierto.
is uran̈̈íj loc. sust.

a)	 nalga.
b)	 próstata (según Espíritu Santo 

Maroto).

isbíjc [isbíçk] v. agacharse.

isbijcshí [isbiçʃí] adj. agachado.

íscra [ískɾa] sust. flecha.

iscúv [iskúʔ] v. peer.

istamúvra [istamúʔɾa] adj. pequeño.

ishcumúv [iʃkumúʔ] adv. al parecer.

ishdí [iʃdí] sust. observador.

ishdíc [iʃdík] v. verse, divisarse.

ishdom [iʃdom] interj. exclamación que 
denota sorpresa o admiración.

ishdícduá [iʃdíkdwá] sust. espejo (según 
B. Thiel).

íshdua [íʃdwa]
I.	 adj.

1.	 visto.
2.	 escogido.

II.	 sust. televisión, televisor.
cáhuic ishduá loc. sust. televisión, 
televisor.

íshen̈̈ [íʃeŋ] pron. interr. qué, cómo. Ishen̈̈ 
in̈̈ terá ¿qué dice ella?

ishójcre [iʃóxkɾe] pron. interr. empleada 
únicamente en las expresiones de saludo. 
Ishójcrera ban̈̈ ¿cómo estás?, ¿cómo está 
Ud.? Ishójcrer’in̈̈ ¿Cómo va eso?, ¿cómo 
va la cosa?, ¿qué tal? Si se pregunta por 
la salud de una tercera persona, se puede 
emplear también el verbo sot (ver). Ishój-
cre dé? ¿qué tal?

ísht [íʃt]
I.	 v.

1.	 ver, mirar.
2.	 examinar.
3.	 considerar.

II.	 sust. mirada.
ísht ta loc. posp. en presencia de.

íshtu [íʃtu] sust. gallina bola.

iv [iʔ] adj. pos. su (de él, de ella).

ív [íʔ] sust. variedad de gavilán pequeño 
(Buteo magnirostris).

ívan̈̈ca [íʔaŋka]
I.	 conj. si acaso, en caso de.
II.	 adv. no.

ivbujta [iʔbuxta] adj. embarazada, encinta.

ívc [íʔk]
I.	 adv. cuándo, cuando.
II.	 v. ordeñar.

ívgogá [íʔgogá] adv. ¿desde cuándo? 
(según H. Pittier).

ixín [it͡͡ sín] adj. seco.
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M
majt [maxt] v. cacarear.

mamrávua [mamráʔwa] sust. canalete.

manávcra [manáʔkɾa] sust. palma de raí-
ces aéreas conocida como chonta (según 
D. Stone).

manát [manát] adj. ancho.

man̈̈ [maŋ]
I.	 conj.

1.	 y, luego, entonces.
2.	 pero.

II.	 posp.
1.	 con, en compañía de.
2.	 junto a.
yáv man̈̈ loc. posp. juntamente.

mán̈̈ [máŋ]
I.	 num. tres.

man̈̈ cróshtan̈̈ loc. num. treinta.
man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. num. 
treinta y cuatro.
man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. num. 
treinta y dos.
man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc loc. num. 
treinta y siete.
man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. num. 
treinta y nueve.

man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈ loc. num. 
treinta y ocho.
man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. num. 
treinta y uno.
man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈ loc. num. 
treinta y tres.
man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. 
num. treinta y cinco.
man̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. num. 
treinta y seis.
mán̈̈ cújc num.
a)	 trece (según Espíritu Santo Maroto).
b)	 diez (según Profirio Morales).

II.	 adj. tercer, tercero.
III.	intj. expresión usada para indicar al 

interlocutor que termine su discurso 
y equivale a ‘¿entonces?’, ‘¿qué pasó 
luego?’, ‘¿y de ahí?’

man̈̈cá [maŋká] adj. ancho.

mán̈̈cra [máŋkɾa] sust. caña agria (planta 
del género Costos).

man̈̈crá [maŋkɾá] sust. cuchillo.
man̈̈crá cuávs loc. sust.
a)	 vaina, estuche.
b)	 hoja de un cuchillo (según B. Thiel).
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mán̈̈cua [máŋkwa] sust. trenza.

man̈̈cués [maŋkwés] sust. cierta planta sil-
vestre cuyo fruto, seco, tiene una multi-
tud de semillas que suenan como sonajas 
(Crotalaria, de la familia Fabaceae, tam-
bién llamada Leguminosae).

man̈̈évc [maŋéʔk] adv. dentro de tres días, 
traspasado mañana.

man̈̈shú [maŋʃú] sust. cuchillo viejo.  
Se emplea también como despectivo.

man̈̈uscún̈̈ [maŋuskúŋ] sust. triángulo.

máyi [mád͡ʒi]
I.	 imper. sg. (v. dabac ‘venir’) venga, ven, 

vení.
máyi rójc imper. pl. vengan, venid.

II.	 expr.
1.	 ¡bienvenido!
máyi rójc expr. ¡bienvenidos!

már [máɾ] imper. sg. (ver dec ‘ir’) vaya usted, 
ve tú, andá vos. Már iv ísht andá a verlo.

már an̈̈ ca expr. andá vete, vete, váya-
se usted.

memév [meméʔ]
I.	 onom. imitación del berreo del ternero.
II.	 sust. ternero.

mesque [meske] intj. denota admiración. 
Se pronuncia alargando la vocal /e/ de la 
primera sílaba.

mimin̈̈ [mimiŋ] sust. monjito (Phoenico-
thraupis vinacea) (según H. Pittier).

mimin̈̈ xít loc. sust. agüío barranquillo 
(Euphonia gracilis) (según H. Pittier).

min̈̈cra [miŋkɾa] sust. árbol de flores ama-
rillas vistosas, cuyo fruto se parece a una 
calabacita, conocido como poroporo  
(Cochlospermum vitifolium).

mívr [míʔɾ] imper. pl. (v. dec ‘ir’) vayan 
ustedes. Mívr iv ísht vayan a verlo.

mívr an̈̈ ca expr. vayan, váyanse, idos.

mój [móx] onom. imitación del bramido 
del toro.

moncá [moŋká] sust. anisillo, planta medici-
nal que despide un olor a anís y se emplea 
para calmar el dolor de estómago (Piper 
auritrum).

monsrá [monsɾá] sust.
1.	 levadura.
2.	 chicha de maíz molido.

monxá [mont͡͡ sá] sust. comején volador, 
que sale con las primeras lluvias, cono-
cido como abuelita o viejita.

morén̈̈ [moɾéŋ]
I.	 adj.

1.	 bueno.
2.	 contento, alegre, de buen humor.
3.	 saludable, sano.
4.	 importante.
in̈̈ morén̈̈ (yet) loc. v. aceptar, juzgar 
como bueno. Tanu qui yét in̈̈ morén̈̈cra 
quí Deba qui iv yavbravíra Tanu acep-
tó que Deba la acompañara (Espíritu 
Santo Maroto).

II.	 adv. bien.
III.	sust. el bien, bondad.

morén̈̈cra [moɾéŋkɾa] sust. amistad.

móro [móɾo] adj. pagano, no bautizado en 
la religión católica.
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muá [mwá] sust. plátano.
muá brotcá loc. sust. plátano maduro.
muá crán̈̈ta loc. sust. racimo de plátanos.
muá tájca loc. sust. plátano crudo.
muá xencá loc. sust. plátano secado  
al sol.

muáriv [mwáɾiʔ] sust. banano o plátano 
verde cocinado.

muáshiv [mwáʃiʔ] sust. plátano asado.
muáshiv bácshivuá loc. sust. plátano 
que se asa con la cáscara, luego se le 
agrega sal, de nuevo se asa y se cuelga.
ájt muáshiv tuját loc. v. dejar [a al-
guien] con una historia a medio con-
tar. Div ájtcrin̈̈ rójc muáshiv tuját nos 
dejaron con la historia inconclusa.

mun [mun] sust.
1.	 colon (parte del cuerpo humano).
2.	 colón, peso, unidad monetaria del 

país.
3.	 plátano.
4.	 tallo.
mun cá loc. sust. hoja del plátano.
mun chá loc. sust. atol de plátano.
mun rán̈̈cra loc. sust. platanar.

muncrá [munkɾá] sust. mata de plátano.

muncrupchá [munkɾupt͡͡ ʃá] sust. chicha 
de plátano.

múnshi [múnʃi] sust. hoja seca de plátano.

múnsra [múnsɾa] sust. variedad de chicha 
de maíz revuelto con plátano.

múnta [múnta] sust. grupo, montón de 
cosas.

muntév [muntéʔ] v. amontonar.

munxín [munt͡͡ sín] sust. pene.
munxín drúv sust. glande.
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N
naív [naíʔ] sust. danta.

naív búxa loc. sust. cierto escarabajo 
(abejón) negro que se les pega a las 
gallinas con su aguijón.
naív cuávs loc. sust. piel de danta, varie-
dad de chumico que sirve para sacar-
le brillo a las maderas. La cáscara se 
hierve y la infusión se toma para ali-
viar las molestias de la vejiga (Curatella 
americana).

nam [nam] sust. hediondez, mal olor, 
podredumbre.

namón̈̈ [namóŋ]
I.	 v. heder, oler mal.
II.	 adj. hediondo, maloliente, podrido.

namraní [namɾaní] adj. medio podrido.

naniashí [nanjaʃí]
I.	 adv. hacia allá (alejándose hacia abajo, 

lejos del hablante).
II.	 adj. inferior (relativo a un plano o 

nivel).

nanív [naníʔ] adv. hacia abajo (cerca del 
hablante).

nanívcra [naníʔkɾa] sust.
1.	 descenso.
2.	 valle (según J. Valentini).

nánivuá [nániʔwá] adv. hacia abajo (cerca 
del hablante).

nanísh [naníʃ] adv. hacia abajo (lejos del 
hablante).

naníshca [naníʃka] adv. abajo.

naníshcra [naníʃkɾa] adj. extranjero (se-
gún H. Pittier).

nánoajshí [nánoaxʃí] adv. hacia allá (ale-
jándose en dirección horizontal).

nan̈̈ájt [naŋáxt]
I.	 adv. hacia arriba (lejos del hablante).
II.	 sust. cuesta.

nán̈̈ajduá [náŋaxdwá] adj. hacia arriba 
(lejos del hablante).

nan̈̈ajtshí [naŋaxtʃí] adj. hacia arriba (le-
jos del hablante).
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nan̈̈ajtxí [naŋaxt͡͡ sí] adj.
1.	 hacia arriba (lejos del hablante).
2.	 superior (relativo a un plano o nivel).

naúc [naúk] adv. hacia arriba (cerca del 
hablante).

naúc nanív loc adj. ambulante, que va 
de un lado para otro.

naucshí [naukʃí] adj. hacia arriba (cerca 
del hablante).

náuguá [náugwá] adj. hacia arriba (cerca 
del hablante).

nanój [nanóx] adv. hacia allá (alejándose 
en dirección horizontal).

neme [neme]
I.	 adv.

1.	 de un momento a otro, súbitamente 
(según Espíritu Santo Maroto).

2.	 entonces (introduce la oración con-
dicional principal). Ban̈̈ degrá, neme 
an̈̈ borá si te vas, entonces lloro.

II.	 intj.
1.	 ojalá.
2.	 interjección que denota deseo de 

maldad, equivalente a ‘ojalá que 
pase una desgracia’ (según Pauli-
na Leiva).

nén̈̈ [néŋ]
I.	 adj. mencionado, dicho, susodicho. Isa-

bel nén̈̈ ‘la mencionada Isabel’.
II.	 sust. camino.

nén̈̈cra [néŋkɾa] sust.
1.	 camino real, camino principal.
2.	 ruta.
3.	 dirección.
4.	 línea (según Espíritu Santo Maroto).
nén̈̈cra ban̈̈ loc. sust.
a)	 ronda, orilla de un camino.
b)	 acera.

nen̈̈drív [neŋdɾíʔ] sust. provisión.

nen̈̈í, nen̈̈íj [neŋí] ~ [neŋíç] adj.
1.	 menor.
2.	 último.
3.	 segundo.

nen̈̈uájc [neŋwáxk]
I.	 adv.

1.	 antes, antiguamente.
2.	 primeramente, en primer lugar.
3.	 hacia adelante.

II.	 adj. primero
nen̈̈uájc divuájc loc. adv. antiguamen-
te, hace mucho tiempo, había una vez.

ní [ní] conj.
1.	 y.
2.	 que.

nóm [nóm] sust.
1.	 bazo.
2.	 hipocondría, mal humor (según ma-

nuscritos del siglo XIX).

non̈̈ [noŋ] sust.
1.	 mono colorado.
2.	 violín.
3.	 vagina, vulva.
non̈̈ cáuv loc. sust. variedad de cacao 
conocida como cacao de mono (Theo-
broma angustifolium).
non̈̈ covcrán̈̈ loc. sust. árbol de tallo 
hueco y largo, conocido como pavilla 
(Cornutia grandifolia).

non̈̈bút [noŋbút] sust. cierta abeja colorada.
non̈̈bút turinát loc. sust. miel oscura.
non̈̈bút huavgát loc. sust. miel verde.

non̈̈srá [nonsɾá] sust. cacao silvestre, rojo 
cuando maduro, conocido como cacao 
de montaña (Theobroma simiarum).
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non̈̈shávcra [noŋʃáʔkɾa] sust. árbol rubiá-
ceo conocido como guaitil (Genipa sp).

nún̈̈ [núŋ] expr. por favor.

núvdiú [núʔdiú] adj. embarazada, encinta 
(según Santa Carmela Lázaro).
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O
oc [ok]
I.	 adj. combinado.
II.	 sust. mono cariblanco.
III.	v.

1.	 concluir, terminar, ultimar. Ogá-
jr’in̈̈ ya se terminó.

2.	 consumir, consumirse.

ócá [óká] sust. hoja de palma.

ócchá [ókt͡͡ ʃá] sust. atol, bebida espesa de 
harina de maíz hervida.

ocrá [okɾá] sust. fin.

ócra [ókɾa] sust. palma, palmera.
ócra dobóvt loc. sust. parte tierna de la 
palma, por lo general comestible.

ocsháriv [okʃáɾiʔ] adj. último.

octá [oktá] sust. jeme (según H. Pittier).

ógué [ógé] adj. todo.

oguébravé [ogébɾaʔé] sust. explotador.

oguíbravé [ogíbɾaʔé] sust. explotador.

oguívshi [ogíʔʃi] adj. eterno, que no termina.

oj [ox] v. regar, chorrear, verter.

ojbráv [oxbɾáʔ] sust. zopilote rey, variedad 
de zopilote de cabeza colorada y no suele 
andar en manadas (Sarcoramphus papa).

ojbrúv [oxbɾúʔ] sust. ave falconiforme  
(Ibycter americanus) (según H. Pittier).

ójc [óxk] sust. araña.
ójc ú loc. sust. telaraña.

ojrán̈̈ [oxɾáŋ] sust. masa.

ojrán̈̈úvua [oxɾáŋúʔwa] sust. molino.

ojrív [oxɾíʔ] sust. tortilla común.

ojshív [oxʃíʔ] sust. tortilla de maíz crudo, 
asado a las brasas, en hojas.

ojt [oxt] v. deshacer, triturar, desmenuzar.

ojtcá [oxtká] adj. liviano.

ojtcuá [oxtkwá] sust. escama.
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ojxíbrúv [oxt͡͡ síbɾúʔ] sust. ave de la familia 
Dendrocolaptinae.

onyíc [ond͡ʒík] sust. nombre de cierta ave 
de río, garza verduzca (Ardea virescens).

on̈̈ [oŋ] sust.
1.	 bulto.
2.	 carga.
3.	 paquete.

-ón̈̈ [-óŋ] suf. expresa intensidad. Yión̈̈ muy 
caliente. Sejón muy frío.

ón̈̈ [óŋ]
I.	 v.

1.	 hacer.
2.	 desear, anhelar.
3.	 dañar, hacer brujería (según H. 

Pittier).
iv ón̈̈ part. interr. ¿para qué?, ¿con qué fin?
iv ón̈̈ ua part. interr. ¿para qué?, ¿con 
qué fin?
yáv (i) chí ta ón̈̈ v. recordar.
yáv ón̈̈ v. ref.
a)	 conducirse, comportarse.
b)	 hacerse o ponerse jactancioso, ha-

cer alarde.
II.	 sust. tr igrisoma, ave (Tigrisoma 

cabanisii).

on̈̈ [oŋ]
I.	 conj. o. Un̈̈ crivé qui xisón̈̈ ra 400 qq 

on̈̈ 2 mil cán̈̈ ijchí La ballena pesa  
400 quintales o 2 mil libras.

II.	 adv. incluso, aun, hasta. Các bigát, on̈̈ 
các quí burá, man̈̈ iv rójc qui yáv reshí 
ucsátará ú basát rójc yrá ca. De no-
che, incluso oscureciendo, pero ellos 
están solo ocupados en la torre. Évxe 
ún̈̈ crivé sujgrójc qui brivé 20 on̈̈ 30 mts. 
abí bagrá Una ballena adulta puede 
medir de 20 hasta 30 metros.

on̈̈crán̈̈ [oŋkɾáŋ] sust.
1.	 carga.
2.	 peso.
3.	 presión.
on̈̈crán̈̈ curé loc. sust. olla de presión.

on̈̈cró [oŋkɾó] sust. ave conocida como 
gongolona, t inamú (Crypturellus 
boucardi).

óne [óne] adj. espacioso (según H. Pittier). 
Chív óne llanura espaciosa.

ora [oɾa] interj. denota sorpresa o admiración.

orén̈̈ [oɾéŋ] sust. ostión (Lucina sp) (según 
manuscritos del siglo XIX).

orivdadé [oɾiʔdadé] interj. denota sorpresa 
o admiración.

orivón̈̈ [oɾiʔóŋ] interr. ¿para qué?

orian̈̈cá [oɾiaŋká] adv. acaso.

oríman̈̈ [oɾímaŋ] expr. ¡no puede ser!

os [os] sust.
1.	 piquete, cualquier piquete sin llaga.
2.	 manatí (según B. Thiel).

óscua [óskwa] sust. hongo blanco en forma 
de oreja, comestible.

óscua các loc. sust. abril.
óscua suát sust. hongo comestible, de 
color blanco, que crece en el árbol de 
guácimo.

oshécravé [oʃékɾaʔé] adv. haciendo rui-
dos suaves (como los que se producen 
en contacto con el papel).
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oshcrará [oʃkɾaɾá] onom. imitación del 
ruido de un objeto al caer en el agua, 
chupulún.

óshtan̈̈ [óʃtaŋ] num. trece (según Espíritu 
Santo Maroto).

ovbát [oʔbát] adj.
1.	 moreno, gris, cenizo (B&K B1 – 

B8; E10 – E13; H15; I1 – I30).
2.	 bronceado (según Espíritu Santo 

Maroto).

ovbraní [oʔbɾaní] adj. entre claro y oscuro.

ovbroját [oʔbɾoxát] adj. bronceado (según 
Espíritu Santo Maroto).

ovc [oʔk] v.
1.	 medir.
2.	 pesar (según H. Pittier).

óvc [óʔk] sust.
1.	 palma real (Oreodoxa regia).
2.	 libro.
3.	 papel.
4.	 carta.
5.	 programa (según Espíritu Santo 

Maroto).
óvc huá loc. sust. fruto de la palma real.
óvc cuávs loc. sust. papel.
óvc cuávs xít loc. sust. fotografía (según 
Josefina González).
óvc shán̈̈ loc. v. leer.

óvc shí v loc. v. escribir, imprimir.
óvc shí ví loc. sust.
a)	 escriba.
b)	 escritor.

óvc shí vua loc. sust.
a)	 líquido.
b)	 tinta.
c)	 impresora.

óvc shuáv sust. bolígrafo, lapicero.

ovcshívcra [oʔkʃíʔkɾa] sust. escritura.

ovcshívua [oʔkʃíʔwa] adj. escrito.

ovguá [oʔgwá]
I.	 adj. medido.
II.	 sust. medida, acuerdo.

ovs [oʔs] sust. balso.
ovs srút loc. sust. flor del balso.

ovscrá [oʔskɾá] sust.
1.	 árbol de balsa, balso (Ochroma 

lagopus).
2.	 balsa (embarcación).

óvshcra [óʔʃkɾa] sust. cierta gramínea 
o variedad de zacate conocida como 
mamajuela.
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Q
quebév [kebéʔ] sust. tambor.

quév [kéʔ] (contracción de qui év) loc. posp. 
cuando, desde que. Yav cá i yuagrá rójc 
ívc huév yavdé an̈̈ yáv cun̈̈rá quév cuín̈̈ 
se avisan unos a otros cuando encuen-
tran un campo con suficiente alimento.

qui [ki] art. el, la (pospuesto). Equivale a 
grandes rasgos al artículo determinado 
castellano, pero se emplea también jun-
to a nombres propios, a demostrativos y 
a pronombres. Yévra xasúj Manuel qui? 
¿dónde está don Manuel? Yá qui aquel. 
Iv rójc qui degájra Redi íj ellos ya se van 
para San José.

quí [kí]
I.	 sust.

1.	 mar.
2.	 sal.
Quí Bac loc. sust. Dueña del Mar, ser le-
gendario femenino que habita las costas.
quí ban̈̈ loc. sust. costa marítima (lite-
rariamente: orilla del mar).
quí budón̈̈ loc. sust. azúcar.
quí butcá loc. sust. azúcar.
quí cutcá loc. sust. flujo, marea creciente.

quí cóv loc. sust. sal que se obtiene que-
mando los troncos del mar, cuya ceni-
za se cuece en un guacal. El guacal se 
consume y queda una pelota de sal.
quí cues loc. v. dicho del mar: hacer 
oleaje, romper en olas.
quí chá loc. sust.
a)	 mar.
b)	 salmuera.
quí drúv loc. sust.
a)	 golfo.
b)	 bahía.
quí évua loc. sust. salero.
Quí Sújcra loc. sust. Dueña del Mar, 
ser legendario femenino que habita 
las costas.
quí shi loc. v. dicho de la marea: re-
fluir, vaciar.
quí tásh loc. sust. sal que se obtiene de 
troncos de la playa, quemados, cuya 
ceniza se mezcla con agua de mar; se 
cuela y se cuece el líquido en un re-
cipiente hasta evaporarse el agua. La 
sal queda cuando se evapora el agua 
al fuego.
quí un̈̈ loc. sust.
a)	 pez marino.
b)	 sirena.
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quiaj [kjax] v. regar, irrigar, verter, derramar.

quibí [kibí] ~ [kuí] sust.
1.	 espíritu, sombra.
2.	 espanto.
3.	 coyote.
quibi sóv loc. sust. paloma silvestre 
conocida como coliblanca (Leptotila 
verreauxi).
quibi sóv xít loc. sust. variedad de co-
liblanca más pequeña que la anterior.

quibíbájcan̈̈ [kibíbáxkaŋ] ~ [kuibáxkaŋ] 
adv. hace cuatro días.

quibíbán̈̈ [kibíbáŋ] ~ [kuibáŋ] adv. trans- 
anteayer.

quibíbúvc [kibíbúʔk] ~ [kuibúʔk] adv. 
anteayer.

quibíj [kibíç] sust.
1.	 yerno.
2.	 nuera.
quibíj con̈̈át loc. sust. yerno.
quibíj ramát loc. sust. nuera.

quibiquibi [kibikibi] sust. zarceta aliazul, 
cerceta (Anas discors) (según H. Pittier).

quibisut [kibisut] sust. paloma silvestre 
conocida como coliblanca (Leptotila ve-
rreauxi) (según H. Pittier).

quibitév [kibitéʔ] sust.
1.	 augurio, pronóstico.
2.	 suerte.
quibitév morén̈̈ fórm. ¡buena suerte!

quijuá [kixwá] adj. rico, adinerado (según 
H. Pittier).

quin̈̈ [kiŋ]
I.	 sust. pereza.

quin̈̈ srút loc. sust.
a)	 término genérico para las plantas 

orquidáceas.
b)	 cierta orquídea que nace pegada 

al jícaro, conocida como flor de la 
pereza.

II.	 v.
1.	 tener pereza. Degrán̈̈ cuín̈̈ an̈̈ quin̈̈rá 

úguev me voy porque tengo mucha 
pereza.

2.	 tener sueño.

quín̈̈ca [kíŋka] adj. nuevo.

quin̈̈súj [kiŋsúx] adj. perezoso.

quin̈̈shicrá [kiŋʃikɾá] adj. viborana (Ascle-
pias curassavica).

quin̈̈shicuá [kiŋʃikwá] adj. perezoso, in-
útil, pendejo.

quin̈̈shí [kiŋʃí] adj. perezoso, inútil, 
pendejo.

quis [kis] sust. variedad de sapo.

quisíj [kisíç] sust. yema (según Espíritu 
Santo Maroto).

quiús [kiús] sust. chucuyo, especie de co-
torra pequeña (Pionus senilis).

quiv [kiʔ] sust. alacrán.
quív cuávs sust. cola de alacrán, planta 
medicinal de cuyas hojas, hervidas, se 
prepara un caldo que alivia las moles-
tias en las vías urinarias y para lograr 
un embarazo (Heliotropium indicum).
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quivsújc [kiʔsúxk] v. emborracharse,  
estar borracho.

quívsujcá [kíʔsuxká] adj. borracho, bajo 
el efecto del alcohol.

quívyancá [kíʔd͡ʒaŋká] sust. planta cono-
cida como hoja de santo, cuyas hojas ve-
lludas causan comezón (Urtica urens).

quivxáv [kiʔt͡͡ sáʔ] sust. cierto camarón de 
caparazón duro, conocido como marucha 
o burra (Atya scabra).

quixúatcá [kit͡͡ súatká] sust. variedad de 
chile picante, conocido como chile brujo 
(Capsicum annuum).

quixúvs [kit͡͡ súʔs] sust. molusco cuya con-
cha es alargada (Turritella sp) (según H. 
Pittier).
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R
rabrúv [ɾabɾúʔ] sust. coleóptero conocido 

como aserrador (familia Cerambysidae).

racshíc [ɾakʃík] sust. boa (Boa constrictor).

-rádu [-ɾádu] suf. expresa estado o cuali-
dad. Ejdrádu filoso. Basrádu redondo.

raisá [ɾai̯̯sá] sust. dedo meñique (según H. 
Pittier).

rajt [ɾaxt] (ta) v. salir (de), librarse, liberarse.

rájt [ɾáxt] v.
1.	 sacar.
2.	 salvar (según H. Pittier).
3.	 resultar.

rajtcá [ɾaxtká] adj.
1.	 salido.
2.	 proveniente.

rajtcrá [ɾaxtkɾá] sust. salida.

rajxí [ɾaxt͡͡ sí] adv. afuera.

ramát [ɾamát] adj. esposa, hembra.

ramé [ɾamé] adj. hembra.

ramrójc [ɾamɾóxk] sust. mujer.
ramrójc savyén̈̈ sust. prostituta (según 
B. Thiel).

ran̈̈ [ɾaŋ] v.
1.	 amontonar.
2.	 levantar del suelo, alzar, recoger.

rán̈̈cra [ɾáŋkɾa] sust.
1.	 sembradío, cultivo.
2.	 montón, conjunto de cosas.

-raní [-ɾaní] suf. expresa atenuación o mo-
deración. Yiraní medio caliente, algo ca-
liente. Sejraní medio frío, algo frío.

ratáv [ɾatáʔ] sust. tipo de tejido hecho con 
los dedos, para fabricar sonajeros o ma-
racas (según D. Stone).

raun̈̈ [ɾau̯̯ŋ] v. disfrutar.

ráv [ɾáʔ] adj.
1.	 indígena talamanqueño, bribri o 

cabécar.
2.	 persona sin bautizar.
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3.	 huraño, cerril, que huye del contac-
to con los demás.

ráv sibi loc. sust. molusco marino (Me-
longena patula) (según H. Pittier).
ráv suévp loc. sust. variedad de frijol 
negro, grande, procedente de la mon-
taña de Cabagra.

rávcasa [ɾáʔkasa] sust. collar hecho con 
huesos.

ravhuá [ɾaʔwá] sust.
1.	 primogénito.
2.	 primera cosecha.

rávhuábij [ɾáʔwábiç] sust. vientre.

ráyaba [ɾád͡ʒaba] ~ [ɾád͡ʒəba] sust.
1.	 sobrino, sobrina.
2.	 hijo o hija de primo o prima.
3.	 cónyuge de sobrino o sobrina.

ré [ré] v. unir.

réa [réa] adv. pronto, dentro de poco.

réará [ɾéaɾá] adv. pronto, dentro de poco.

réi [ɾéi] adv. pronto, dentro de poco.

-rej [-ɾex] sufijo pluralizador utilizado 
únicamente con adjetivos: yavmúvrarej 
‘bonitos’.

réj [ɾéx] sust.
1.	 conejo de monte, de color cenizo 

(según Josefina González) (Sylvi-
lagus cunicularis).

2.	 comadreja (Mustela nivalis).

réjc [ɾéxk] ~ [ɾéx] v.
1.	 cortar.
2.	 herir.
3.	 empapar.

rejcá [ɾexká] adj.
1.	 cortado accidentalmente.
2.	 empapado.

réjgua [ɾéxgwa]
I.	 adj. cortado adrede.
II.	 sust. descuartizamiento.

rejré [ɾexɾé] sust. caballo.

rén̈̈cra [ɾéŋkɾa] sust. copey (Clusia rosea).

réshba [ɾéʃ ba] sust. caraña (Bursera 
graveolens).

reshí [ɾeʃí]
I.	 adj. solo, solitario.
II.	 adv. solamente, únicamente.

révcra [ɾéʔkɾa] sust. platanillo (planta) 
(Heliconia sp).

rigát [ɾigát] adj. duro.

ríshencrá [ɾíʃeŋkɾá] sust. árbol conocido 
como carbonero, empleado para leña, pos-
tes y madera, además de que se obtiene de 
él una tinta negra (Lafoensia punicifolia).

rísht [ɾíʃt] v.
1.	 alzar.
2.	 tirar al aire.

rít [ɾít] sust. iguana (Iguana iguana).
rít cóv loc. sust. lo mismo que charív 
cóv (ver).

rítcra [ɾítkɾa] sust. cierta variedad de chi-
charra o cigarra, grande, de color ma-
rrón o café.

rív [ɾíʔ] sust. milpa, campo sembrado de 
maíz.

rív rán̈̈cra loc. sust. maizal, milpa.
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rivc [ɾiʔk] v. cojear.

rívcra [ɾíʔkɾa] sust. mata de maíz.

rívchá [ɾíʔt͡͡ ʃá] sust. caldo, sopa.

rívshoíj [ɾíʔʃoíç] sust. cocinera, cocinero.

rodév [ɾodéʔ] v.
1.	 escurrise.
2.	 resbalar, deslizarse.

rodón̈̈ [ɾodóŋ] adj.
1.	 liso.
2.	 viscoso, muy resbaloso, baboso, 

escurridizo.

rodraní [ɾodɾaní] adj. medio resbaloso.

rojc [ɾoxk] v. sancochar, medio cocinar.

rójc [ɾóxk] ~ [ɾóx] partícula ódora. Ú rójc 
casas.

-rójc [-ɾóxk] ~ [ɾóx] suf. forma sustantivos 
relativos al ser humano. Cón̈̈rójc hom-
bre. Ramrójc mujer. Bushrójc muchacha. 
Cuando estos sustantivos se pluralizan, 
el sufijo se acorta en -ró: Cón̈̈ro rójc 
hombres. Ramró rójc mujeres. Bushró 
rójc muchachas.

rojguá [ɾoxɣwá] adj.
1.	 entre crudo y cocinado.
2.	 pasado por agua.

rón̈̈ [ɾóŋ] v.
1.	 desbaratar, despedazar, destruir, 

desvencijar.
2.	 importunar, molestar.

ron̈̈cá [ɾoŋká] adj. desbaratado, despeda-
zado, destruido.

ron̈̈shí [ɾoŋʃí] sust. oso.

ros [ɾos] sust. grano, llaga.

roscá [ɾoská]
I.	 adj. espeso.
II.	 sust. grano, llaga.

rosón̈̈ [ɾosóŋ] adj. muy espeso.

rosraní [ɾosɾaní] adj.
1.	 medio espeso.
2.	 medio pegajoso.

rot [ɾot]
I.	 sust. goma, baba, materia viscosa.
II.	 v. resbalar, escurrir, deslizar.

yáv rot v. resbalarse, deslizarse.

rótcua [ɾótkwa] sust. hongo que nace en 
los palos, comestible, de color café.

rov [ɾoʔ]
I.	 sust. calor.
II.	 adj. caliente. Iv rútcran̈̈ dív rov tá lo 

quemé con agua caliente.
III.	v.

1.	 arder. Các qui rovrá el sol arde.
2.	 encender. Át qui yícra dová rovrá  

estoy encendiendo el fuego.
3.	 alumbrar, relumbrar.

rovbát [ɾoʔbát] adj.
1.	 liso.
2.	 lacio.
3.	 [dicho de una prenda de vestir] larga.

rovbraní [ɾoʔbɾaní] adj. medio lacio.

rovcá [ɾoʔká] adj. caliente.

rovdév [ɾoʔdéʔ] v. calentar, calentarse.

rovdíban̈̈ [ɾoʔdíbaŋ] sust. pato.
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rovgón̈̈ [ɾoʔgóŋ]
I.	 adj. muy caliente.
II.	 v. tener calor.

rovgraní [ɾoʔgɾaní] adj. medio caliente.

rovpcá [ɾoʔpká] adj.
1.	 liso, alisado.
2.	 recto.

róvshi [ɾóʔʃi] sust.
1.	 falda, enagua.
2.	 ropa.

rú [ɾú] sust. balsa, bote, embarcación. Por 
extensión, cualquier medio de transporte, 
automóvil, autobús.

rú bac loc. sust. chofer.
rú shén̈̈bus loc. sust.
a)	 bicicleta.
b)	 motocicleta.
rú biogát loc. sust. tren.
rú crivé loc. sust. lancha, barco.
rú dabán̈̈ loc. sust. botero.
rú égui cúa loc. sust. costado de un bote.
rú cuanxá loc. sust. popa.
rú huív loc. v. gobernar el bote.
rú sagrá loc. sust. proa.
rú shiscá loc. sust. quilla.

rúbajcrá [ɾúbaxkɾá] sust. pared de caña- 
blanca.

rúban̈̈ [ɾúbaŋ] sust. tulumuco (Eira barbara).

rúban̈̈crá [ɾúbaŋkɾá] sust.
1.	 pared de madera rolliza.
2.	 cerca, cercado.

rubrá [ɾubɾá] sust.
1.	 agua de lluvia que corre por el suelo.
2.	 desagüe.

rúbren̈̈ [ɾúbɾeŋ] sust. zanja, zanjo, canal.

rucá [ɾuká] adj. suave (dícese de la comida 
en estado de cocción).

rudabán̈̈ [ɾudabáŋ] ~ [ɾudəbáŋ] sust. botero.

rudraní [ɾudɾaní] adj. medio quemado.

rúdij [ɾúdiç] sust.
1.	 pulmón.
2.	 bofe.

ruíj [ɾuíç] sust. marinero.

rúj [ɾúx] sust. talón.

rújba [ɾúxba] sust. taltuza, mamífero roe-
dor (Geomys heterodus).

rujc [ɾuxk]
I.	 sust. topo, ratón covador.
II.	 v. escarbar, excavar.

rujcrá [ɾuxkɾá] sust. mata de maíz (según 
H. Pittier. Compárese la palabra cáruj 
mata de maíz con pocos granos).

rújcra [ɾúxkɾa] sust. (Petiveria alliacea) 
zorrillo, planta silvestre cuya raíz se 
hierve y se toma para bajar la fiebre.

rujguá [ɾuxɣwá] adj. escarbado, excavado.

rujguí [ɾuxɣí] sust. herramienta.

rujraní [ɾuxɣɾaní] adj. con ronchas o 
salpullido.

rujtcrá [ɾuxtkɾá] sust. espada.
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runrív [ɾunɾíʔ] sust. variedad de bejuco 
que sirve para lavar.

run̈̈ [ɾuŋ] v. cobijar, arropar, abrigar.

runí [ɾuní] adj. cobijado.

rún̈̈shi [ɾúŋʃi] sust. cobija vieja.

run̈̈uá [ɾuŋwá] sust. cobija.

ruruc [ɾuɾuk] intj. arrorró, arrurrú. Se em-
plea repetida para acunar a los niños.

ruscrá [ɾuskɾá] sust.
1.	 planta conocida como zajinillo.
2.	 sangrillo, árbol (según D. Stone)  

(Paramachaerium gruberi).

rút [ɾút] v. quemar.

rutcá [ɾutká] adj. quemado.

rúv [ɾúʔ] sust. hierba, monte, maleza, te-
rreno lleno de monte.

rúv nam loc. sust. (Myrtaceae) pas-
mo hediondo (planta medicinal que 
se emplea para el tratamiento del 
reumatismo).

rúv auj loc. sust. coyote (literalmente: 
perro de monte).
rúv bavgón̈̈ loc. sust. familiosa, tubér-
culo pequeño, amargo, empleado para 
combatir el dolor de estómago y el 
paludismo.
rúv tán̈̈ rójc loc. sust. áreas verdes.
rúv ijnén̈̈ loc. sust. monte cualquiera, 
cualquier hierba cuyo nombre sea des-
conocido ni tenga alguna aplicación 
específica.
rúv huavgát loc. sust. (Justicia spici-
gera) planta tintórea conocida como 
sacatinta.
rúv srút loc. sust. planta conocida como 
pegapega (Desmodium sp).

ruvarga [ɾuʔaɾga] sust. cedro colorado 
(Cedrela fissilis) (según H. Pittier).

ruvúi [ɾuʔúi] sust. cedro colorado (Cedrela 
fissilis) (según H. Pittier).
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S
sa [sa] sust.

1.	 cabeza.
2.	 cabecera, almohada.
3.	 [dicho de un río] cabecera.

sabiní [sabiní] adv. de cabeza.

sabódat [sabódat] adj. calvo.

sabót [sabót] adj. calvo.

sábrujcrá [sábɾuxkɾá] sust. cañuela, planta 
gramínea (según H. Pittier).

sabúc [sabúk] adj.
1.	 crespo.
2.	 panameño.
3.	 chiricano (oriundo de Chiriquí).

sacrív [sakɾíʔ] sust. cabeza grande, cabezón.

sacrís [sakɾís] sust. cabeza llena de pelo 
muy crespo.

sacuam [sakwam] adj. cabeza crespa y 
abundante.

sacuin̈̈ [sakwiŋ] v. menear la cabeza.

sadrunév [sadɾunéʔ] sust. sitio donde se 
pone la cabecera.

sadúv [sadúʔ] adj. necio, porfiado, testarudo.

sadúvc [sadúʔk] adj. tonto.

sagrá [sagɾá] sust.
1.	 cabeza.
2.	 cráneo (según manuscritos del si-

glo XIX).
sagrá det loc. sust. calavera.
sagrá dobóvt loc. sust. sesos.
sagrá antévua loc. sust. almohada, 
cabecera.
sagrá tubún̈̈ loc. sust.
a)	 coronilla.
b)	 corona (según B. Thiel).

sagrá turinát xít loc. sust. comején.

sahuív [sawíʔ] adj. mareado, almadiado.

sáj [sáx] v. reír (según Isolina Céspedes).

sajsaj [saxsax]
I.	 sust.

1.	 pájaro de color azulado conocido 
como viuda (Tanagra cana).

2.	 quetzal (según B. Thiel).
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II.	 adj.
1.	 de color tornasolado.
2.	 violáceo, de color violeta (según  

Espíritu Santo Maroto).

samán̈̈ [samáŋ] sust. toro, personaje de 
la Fiesta de los Diablitos (según Santa  
Carmela Lázaro y Nemesio González).

samán̈̈ durij loc. sust. Fiesta de los  
Diablitos (según Nemesio González).

samín [samín] sust. nido de gallina.

sanjuan cá [saŋxwaŋ ká] sust. hoja de San 
Juan, planta tradicionalmente empleada 
para bañarse en el día de San Juan.

sán̈̈ [sáŋ]
I.	 sust. fruto del tiquisque.

sán̈̈ chá loc. sust. chicha de tiquisque.
sán̈̈ rán̈̈cra loc. sust. campo sembrado 
de tiquisque, tiquiscal.

II.	 v. sembrar.

san̈̈crá [saŋkɾá] sust. mata de tiquisque.

san̈̈cuá [saŋkwá] sust.
1.	 bejuco.
2.	 cuerda.
3.	 planta trepadora conocida como 

churristate (Ipomoea clavata, I. 
purpurea).

4.	 vaina del frijol, vainica.
5.	 mata de chayote (según Nemesio 

González).
san̈̈cuá égui huá loc. sust. chayote (fruto).

sári [sáɾi] v. escoger, elegir.

sáriuá [sáɾiwá] adj. escogido.

sarócra [saɾókɾa] sust. animal de la espe-
cie equina (caballo, asno o burro).

sarócra chén̈̈ cubúj loc. sust. camello 
(según Paulina Leiva).

sasrúya [sasɾúd͡ʒa] sust. cana.

sat [sat] v.
1.	 [dicho de una planta] pasmar, 

secarse.
2.	 [dicho de una parte del cuerpo] 

paralizarse.

satcá [satká] adj.
1.	 pasmado, seco (dicho de una 

planta).
2.	 paralizado.
3.	 adormecido.
4.	 aburrido.

satebec [satebek] sust. (Porthidium nasu-
tum) serpiente conocida como tamagás.

satév [satéʔ] v. atizar.

satshíshi [sat.ʃíʃi] adj. inclinado (según 
B. Thiel).

satuin̈̈ [satwiŋ] sust. cabeza envuelta.

satúv [satúʔ] sust. dolor de cabeza.

sauvc [sau̯̯ʔk] sust. nigua.

sáv [sáʔ]
I.	 sust. variedad de camarón, de cuerpo 

pequeño pero de manos muy largas.
II.	 v.

1.	 cazar, atrapar, coger, soguear.
2.	 comenzar, empezar, iniciar.
yáv sáv loc. v.
a)	 comenzar (a). Yávshi in̈̈ yáv savcrá 

rójc cácbav rójc ovguí así comen-
zaron a medir los días.

b)	 ponerse (a). Yáv savcrín̈̈ boí se puso 
a llorar.

sávbeyán̈̈ [sáʔbed͡ʒáŋ] v.
1.	 amar, querer.
2.	 enamorarse.
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sávbeyán̈̈cra [sáʔbed͡ʒáŋkɾa] sust.
1.	 amor, querencia.
2.	 enamoramiento.

savhuí [saʔwí]
I.	 sust. mancha.
II.	 v. manchar.

savi [saʔi] v. sudar.

savicá [saʔiká] sust. sudor.

savicrá [saʔikɾá] sust. sudor.

savñúv [saʔɲúʔ] adj. feo, de mal aspecto.

savñúven̈̈ [saʔɲúʔeŋ] adj. feo, de mal aspecto.

savrayen̈̈ [saʔɾad͡ʒeŋ] adj. entre feo y 
regular.

sávrivbúvriv [sáʔɾiʔbúʔɾiʔ] v. tener rela-
ciones sexuales, fornicar.

sávua [sáʔwa] adj. cazado, atrapado, co-
gido, sogueado.

sávyen̈̈ [sáʔd͡ʒeŋ]
I.	 adj.

1.	 mal, malo.
2.	 desobediente (según H. Pittier).

II.	 sust. el mal, maldad.

sávyen̈̈cuá [sáʔd͡ʒeŋkwá] adj. malvado.

sávyrá [sáʔd͡ʒɾá] adj. charral, maleza (se-
gún H. Pittier).

saxív [sat͡͡ síʔ] adj. calvo.

sayá [sad͡ʒá] v. sentar.
yáv sayá v. sentarse.

sayáua [sad͡ʒáwa] adj./part. sentado.

sáyashí [sád͡ʒaʃí] adj. sentado.

sayí [sad͡ʒí] sust. protector.

sayuá [sad͡ʒwá] adj. combinado.

sayúv [sad͡ʒúʔ] v. ayudar, apoyar.

sayuví [sad͡ʒuʔí] sust.
1.	 peón, ayudante.
2.	 amigo.

sáyuvuá [sád͡ʒuʔwá]
I.	 adj. ayudado, apoyado.
II.	 sust. ayuda, apoyo.

se [se] v. mojar.

sébesrút [sébesɾút] sust. campanilla (Ipo-
moea) (según H. Pittier).

sebec [sebek]
I.	 sust. necesidad.
II.	 v. necesitar, tener necesidad.

sec [sec] v. veraguarse, llenarse de man-
chas una tela por causa de la humedad.

secá [seká] adj.
1.	 mojado.
2.	 insípido.

secáyuvcá [sekád͡ʒuʔká] adj. húmedo (se-
gún Paulina Leiva).

séj [séx] v.
1.	 enfriar.
2.	 ser tarde. Cac séjr’in̈̈ es tarde (antes 

de oscurecer).

seját [sexát] adj. frío.

sejcá [sexká] adj.
1.	 frío, fresco.
2.	 sazón.
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sejcra [sexkɾa] sust. granadilla.

séjcua [séxkwa] sust.
1.	 chapulín, langosta.
2.	 mantis religiosa, juampalito.

sejón̈̈ [sexóŋ] adj. muy frío.

sejraní [sexɾaní] adj. medio frío.

sejrév [sexɾéʔ] v.
1.	 enfriarse, helarse, congelarse.
2.	 atardecer, hacerse tarde.

sém [sém] sust. planta zemiácea (Zamia 
skinneri).

sémcra [sémkɾa] sust. planta zemiácea 
(Zamia skinneri).

sémua [sémwa] sust. fruto de esta planta, 
comestible cuando es tierno y se cuece 
(Zamia skinneri).

serecrá [seɾekɾá] ~ [sɾekɾá] sust. planta co-
nocida como itabo (Yucca elephantipes).

séua [séwa] adj. mojado.

sévc [séʔk] ~ [séʔ] adv. mañana.

sévua [séʔwa] sust. prenda de vestir que 
se pone sobre la cabeza (sombrero, go-
rro, casco).

si [si] sust. zompopa, hormiga de color os-
curo, de gran tamaño (Atta sp).

sí [sí] sust. pizote (Nasua narica).

siacá [sjaká] sust. cabello (según H. Pittier).

siacrá [sjakɾá] sust. cocotero (según H. 
Pittier).

siahuá [sjawá] sust. coco.
siahuá rán̈̈cra loc. sust. cocotal.

sibixít [sibit͡͡ sít] ~ [sibit͡͡ sɨt] sust. molusco 
marino (Pyrula decussata).

Sibú [sibú] sust. Dios.
Sibú an̈̈ ba cá iv dóvra expr. Que Dios 
se lo pague.
Sibú an̈̈ ba cá iv ujdóvra expr. Que Dios 
se lo pague.
Sibú các loc. sust. domingo.
Sibú égui shuyrá loc. sust. rosario.
Sibú égui téc loc. sust. teología.
Sibú égui huiíj loc. sust. teólogo.
Sibú qui bav huívra morén̈̈ expr. Que 
Dios te acompañe, que Dios te lleve 
con bien.
Sibú reshí úguev expr. gracias a Dios.
Sibú ú sust. templo, iglesia.
sibú xít sust. niña del ojo (literalmen-
te: diosito).
Sibú xít các loc. sust. Navidad, época 
navideña.

sicra [sikɾa] sust. variedad de cedro cono-
cido como cedro barrigón (Pseudobom-
bax septenatum).

sicquibic sust. Ver xitquibic.

siévtcra [sjéʔtkɾa] sust. pizote solo. Varie-
dad de pizote más grande que el llamado 
sí, el cual no suele andar en manadas.

sijbrúv [siçbɾúʔ] sust. tijereta (ave palmí-
meda marina).

sijí [siçí] adj. auténtico, legítimo, propio, 
verdadero.

sijón̈̈ [siçóŋ] sust. duro.

sijraní [siçɾaní] adj. medio duro.
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síncra [sínkɾa] sust. cierta palma de co-
gollo comestible, palmito (Euterpe 
longepetiolata).

sinív [siníʔ] sust. especie de jabalí conoci-
da como cariblanco o chancho de monte 
(Tayassu pecari).

sinív huahua loc. sust. trogón verdiber-
mejo (Trogon bairdii).

sín̈̈cra [síŋkɾa] sust. variedad de carrizo 
cuyas cañas se emplean en hacer flautas.

siójc [sióxk] sust. róbalo (según H. Pittier).

sít [sít] sust. grillo.

sitcuá [sitkwá] sust. cherelés, cierto cara-
col pequeño, de agua dulce (Neritina).

sítquibíc [sítkibík] sust. variedad de alba-
haca silvestre (Ocimum americanum).

sív [síʔ] sust. diente, colmillo.
sív bút loc. sust. pasta de dientes.
sív cávsh loc. sust. cepillo de dientes.
sív shávs loc. sust. encía.

siván̈̈ [siʔáŋ] v. no estar, no haber, carecer. 
Siván̈̈rin̈̈ i cába no está en su casa.

sivaná [siʔaná] adj. indef. ningún, ninguno. 
Yavdé sivaná huáv rójc yet no hay pro-
visión para los niños. Téc sivaná teguív 

shicrán̈̈ no dije ninguna palabra.

sivaní [siʔaní]
I.	 adj. ausente.
II.	 pron. indef. nada, ninguna cosa.

sívcra [síʔkɾa] sust. enredadera cono-
cida como corrimiento, que crece en 
los troncos de los árboles (Peperomia 

cyclophylla). Se conoce también como 
arrancadiente, porque alivia el dolor de 
muelas y refresca los ojos irritados.

sívcua [síʔkwa] sust. extranjero (referido 
particularmente al no indígena de origen 
hispánico o mestizo).

sívcua brodát loc. sust. persona extran-
jera de color moreno.
sívcua huavgrán̈̈ loc. sust. culantro de 
Castilla.

sívsát [síʔsát]
I.	 adj.

1.	 tranquilo, calmado, quieto.
2.	 inmóvil.
3.	 bajo de voz.

II.	 v. sosegarse, estar quieto.
III.	adv. casualmente, por casualidad.

sivt [siʔt] sust. zorro pelón (Didelphis mar- 
supialis).

so [so] sust. (Spizaetus melanoleucus) ga-
vilán pata peluda.

só [só] sust. moracho, variedad de lagartija.

socá [soká] adj. inteligente (según H. Pittier).

sodíj [sodíç] v.
1.	 fabricar, crear.
2.	 (ta) hacer (de, con).
3.	 realizar.
4.	 formar.
5.	 alistar, preparar.
yáv sodíj (évdé) loc. v. abusar (de).

sodíjcra [sodíçkɾa] sust.
1.	 fabricación, creación.
2.	 formación.
3.	 arte.
4.	 edificio fortificado, fortaleza, fuer-

te (según Espíritu Santo Maroto).
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sódijuá [sódixwá] adj.
1.	 fabricado, hecho.
2.	 formado.
3.	 listo, preparado.

sodrán̈̈ [sodɾáŋ] adj. tradicional (según 
Espíritu Santo Maroto).

sój [sóx] sust. trenza (según manuscritos 
del siglo XIX).

sójc [sóxk] sust. cucaracha.

sojc [soxk] v. enjuagar un trasto (según 
Santa Carmela Lázaro).

son [son] adj.
1.	 duro, fuerte, tieso (según H. Pittier).
2.	 poderoso.

són [són] v. apagar.

soncá [sonká] adj.
1.	 apagado.
2.	 débil.

sorévca [soɾéʔka] sust.
1.	 persona mayor de edad.
2.	 jefe, cacique, persona de autoridad.

sót [sót] sust.
1.	 genio, modo de ser, carácter.
2.	 modo de hacer algo.
3.	 costumbre, tradición.
4.	 cultura.
5.	 usado para preguntar por la salud 

de alguien. I sódra ban̈̈ ¿qué tal? 
¿cómo estás? Inívra bav be quí i sót 
¿cómo está tu madre?

sóv [sóʔ]
I.	 sust.

1.	 abuela.
2.	 tía abuela.

3.	 anciana, vieja, mujer de edad mayor.
4.	 título de respeto empleado para 

las mujeres, doña. Sóv Juana doña 
Juana.

II.	 adj.
1.	 expresa tamaño mayor o antigüe-

dad. Cán̈̈ sóv ‘pedrón’.
2.	 expresa desprecio. Cáxuquibísuj sóv 

‘desgraciada’.

sovcá [soʔká] sust. sobros, restos.

sóvcra [sóʔkɾa] sust. enredadera medicinal 
que crece en los panales de la abeja (Pe-
peromia scandens). Es conocida como 
arragre. Es usada para que las parturien-
tas no sientan dolor, y para curar el mal 
de orina. Según D. Stone, se emplea para 
curar el dolor de estómago si se hierve 
con cuicshávs.

sóvrójc [sóʔɾóxk] ~ [sóʔɾóx] sust. anciana, 
vieja.

sóvt [sóʔt] sust. mojarra.

sóvua [sóʔwa] sust.
1.	 avispa negra conocida como arra-

gre, que se enreda en el pelo.
2.	 panal de dicha avispa.

srec [sɾek] onom. imitación del llanto.

sripij [sɾipiç] sust. lisa (pez) (según B. Thiel).

srécrá [sɾékɾá] sust. planta conocida como 
itabo (Yucca elephantipes).

srit [sɾit] sust. quioro, variedad de tucán, 
curré (Pteroglosus torquatus).

sritchá [sɾit.t͡͡ ʃá] sust. chicha de plátano 
seco al sol.
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sró [sɾó] v. enjuagar un trasto.

sroj [sɾox] sust. sinsonte (Saltator maximus 
magnoides) (según H. Pittier).

srótcra [sɾótkɾa] sust. mangle (según H. 
Pittier).

sru [sɾu] sust.
1.	 cierto molusco marino conocido 

como ojo de buey.
2.	 planta trepadora medicinal cono-

cida como ojo de buey (Mucuna 
mutisiana).

sru ímra loc. sust. abejorro (según H. 
Pittier).

srú [sɾú] sust. papaturro, árbol poligoniá-
ceo (Coccoloba standleyana).

sruchá [sɾut͡͡ ʃá] sust. saliva.

srúj [sɾúx] sust. gusano de tierra (según 
B. Thiel).

srún̈̈ [sɾúŋ] sust. mosca azul grande cono-
cida como gusanera o cantarria.

srún̈̈uá [sɾúŋwá] sust. avispa.
srún̈̈uá ú loc. sust. panal.

srut [sɾut] sust. flor.

srutún̈̈ [sɾutúŋ] v. escupir.

stit [stit] sust. abertura en los dedos de los 
pies.

sú [sú] sust.
1.	 águila.
2.	 anzuelo.
3.	 cueva.

su [su] sust.
1.	 zacate, pasto, gramínea.
2.	 paja.
su dunón̈̈ loc. sust. planta medicinal co-
nocida como zacate de limón (literal-
mente: zacate agrio).

suá [swá] sust. camarón.

suácra [swákɾa] sust. cierta palma espino-
sa (según Isolina Céspedes).

suájc [swáxk] v.
1.	 aplastar.
2.	 desastillar.

suajcá [swaxká] adj.
1.	 aplastado.
2.	 desastillado.

suámca [swámka] sust. faja, cinturón.

suaquíban̈̈ [swakíbaŋ] sust. camarón de mar.

suát [swát] adj. blanco.

suban̈̈crá [subaŋkɾá] sust. alero, solera.

súbav [súbaʔ] sust. fruto del pejibaye, pal-
mera de tallo espinoso (Guilielma utilis).

súbav chá loc. sust. chicha de pejibaye.
súbav rán̈̈cra loc. sust. campo sembrado 
de pejibayes, pejibayal.
súbav xon loc. sust. flor del pejibaye.

súbavcrá [súbaʔkɾá] sust. pejibaye, pal-
mera de tallo espinoso (Guilielma utilis).

subujc [subuxk] v.
1.	 batir, mezclar.
2.	 fundir.

súbujguá [súbuxɣwá] adj./part. batido, 
mezclado.
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suc [suk] v.
1.	 picar.
2.	 escoger.

súc [súk]
I.	 sust.

1.	 cueva.
2.	 hoyo, hueco.
3.	 pila, recipiente para contener líqui-

dos o lavar en él.
súc cájc loc. sust. hoyo, hueco.
súc chíjgua loc. sust. anzuelo.

II.	 v.
1.	 oler.
2.	 fumar.

súcra [súkɾa] sust. árbol conocido como  
jabillo (Hura crepitans).

sucrá [sukɾá] sust. palo empleado para 
arrollar el hilo y controlar el tamaño del 
tejido.

súcro [súkɾo] sust. ave gallinácea con 
pintas grises y blancas, conocida como 
cuijen.

sucsuí [suksuí] sust. asma, ahogo.

sucsuícrán̈̈ [suksuíkɾáŋ]
I.	 adj. asmático.
II.	 v. padecer de ahogo, de asma.

sudát [sudát]
I.	 v. ladear.
II.	 adv. de lado (acostado de lado).

sudrójc [sudɾóxk] ~ [sudɾóx] adj. persona 
de cara menuda.

suevbrív [sweʔbɾíʔ] sust. frijoles cocinados.

suévp [swéʔp] sust.
1.	 frijoles.

2.	 verruga.
suévp cóvcup loc. sust. frijoles viejos.
suévpcra xít loc. sust. cierta planta me-
dicinal conocida como barbilla negra.
suévp cúv loc. sust. hoja tierna del frijol.
suévp quin̈̈cá loc. sust. frijoles nuevos.
suévp rán̈̈cra loc. sust. frijolar.
suévp urivát loc. sust. vainica, vaina 
tierna del frijol.

suévpcra [swéʔpkɾa] sust. mata de frijol.

suévpcrán̈̈ [swéʔpkɾáŋ] sust. persona llena 
de verrugas.

súij [súiç] sust. yema.

suijrá [swiçɾá] sust. cierta variedad de za-
cate conocido como cola de tigre o cola 
de venado (Setaria geniculata). Según 
D. Stone, este zacate se emplea en la fa-
bricación de maracas o sonajeros.

suira [swiɾa] adj. amarillo (según H. Pittier).

suív [swíʔ] sust.
1.	 hermana.
2.	 prima, prima hermana.
suív cráv loc. sust. prima hermana  
(según B. Thiel).
suív nen̈̈íj loc. sust. hermana menor.
suív sorévca loc. sust. hermana mayor.

suít [swít] sust. cuadrúpedo nocturno 
de poco pelaje conocido como zorro o 
zarigüella (Didelphis marsupialis).

suíxa [swít͡͡ sa] sust. lo mismo que suít (ver).

suj [sux] sust. gavilán.

-suj [-sux] suf. designa iteración, frecuen-
cia o propensión. Bosúj llorón. Tecsúj 
hablantín.
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sujc [suxk] adj.
1.	 anciano, viejo.
2.	 padrastro (según H. Pittier).

sújc [súxk] v. frotar.

sújca [súxka] v. frotado.

sújcra [súxkɾa] sust.
1.	 cuidador.
2.	 dueño.
3.	 encanto.
4.	 duende.

sujdabán̈̈ [suxdabáŋ] ~ [suxdəbáŋ] sust. 
bocaracá (según H. Pittier).

sujdév [suxdéʔ] v. envejecer, llegar a ser 
viejo.

sujgrójc [suxɣɾóxk] ~ [suxɣɾóx ]
I.	 sust. anciano, viejo.
II.	 adj. expresa desprecio. Sarócra sujgró-

jc ‘rocín’.

sumón̈̈ [sumóŋ] adj. astringente, amarroso.

súnca [súnka] adj. delgado.

sun̈̈súcra [suŋsúkɾa] sust. jaboncillo  
(árbol) (Sapindus saponaria).

sun̈̈súhua [suŋsú.wa] sust. jaboncillo 
(fruto).

suráv [suɾáʔ] sust. barro, arcilla.
suráv chá loc. sust. pantano.
suráv rán̈̈cra loc. sust. barrial, barri-
zal, lodazal.
suráv ujshí loc. sust. barro colado (para 
fabricar ollas).

suravyíc [suɾaʔd͡ʒík] sust. lombriz.

suréj [suɾéx] v. capar, castrar.

surév [suɾéʔ] sust. nigua.

surévcrán̈̈ [suɾéʔkɾáŋ] sust. persona llena 
de niguas.

surém [suɾém] sust. caracol (Murex regius).

suremcrá [suɾemkɾá] sust. botón negro, 
planta (Hyptis capitata) (según H. Pittier).

suremís [suɾemís] sust. cierto molusco 
marino del cual se obtiene tinta morada 
(Purpura kioskiformis).

suríjcra [suɾíçkɾa] sust. nombre de árbol 
conocido como guapinol (Hymenaea 
courbaril).

suríjgua [suɾíçɣwa] sust. fruto del guapi-
nol (Hymenaea courbaril).

sus [sus] sust. mezquindad, avaricia.

suscrán̈̈ [suskɾáŋ] adj. mezquino, avaro.

susín̈̈ [susíŋ] sust. palmera conocida como 
guágara o guagra (Chrysophila albida).

susín̈̈ shuáv loc. sust. cogollo de palmito.
susín̈̈ xon loc. sust. fruta de la palmera 
llamada guágara o guagra.

susín̈̈cra [susíŋkɾa] sust. palmera cono-
cida como guágara o guagra (Chryso-
phila albida).

susrút [susɾút] sust. arroz.
susrút cújua loc. sust. pilón, mortero 
para descascarar el arroz.
susrút rán̈̈cra loc. sust. arrozal.
susrút sódijuá loc. sust. olla arrocera.

sut [sut]
I.	 sust. lado.
II.	 v. fulminar (según Espíritu Santo 

Maroto).
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suta [suta] adj. cierto, verdadero.

sután̈̈ [sutáŋ] sust. sabana.

sutcá [sutká] adj.
1.	 delgado.
2.	 menudo.
3.	 arrugado.
4.	 marchitado.

sutévshi [sutéʔʃi] adj. de lado.

sútsút [sútsút] v. parpadear.

suturíc [sutuɾík] ~ [sutɾwík] sust. venado.
suturíc cuanxá xít loc. sust. nombre 
de liquen largo, de color verde claro, 
conocido como barba de chivo.
suturíc curávscua loc. sust. variedad 
de hongo cuya raíz se parece al casco 
de un venado.
suturíc dén̈̈ loc. sust. vagina, vulva 
(término jocoso).

suvc [suʔk] v.
1.	 meterse.
2.	 esconderse.
3.	 hundirse, sumergirse, zambullirse. 

Các qui suvcrá quí chá dús ta el sol 
se metió en medio del mar.

yáv suvc v. consumirse.

súvc [súʔk] sust. campo, campamento, 
lugar al aire libre.

súvc shéc loc. sust. tortuga carey (según 
H. Pittier).

suvguí [suʔgí] sust. buzo, persona que se 
zambulle.

súvcra [súʔkɾa] sust.
1.	 zambullida.
2.	 vena.
3.	 tendón.
4.	 arteria.
5.	 puesta de sol.
6.	 hundimiento.

suviát [suʔját] adj. angosto.

suvt [suʔt] sust. lombriz.

suyrá [sud͡ʒɾá] sust. variedad de zacate o 
gramínea empleada para tejer sonaje-
ros o maracas (Arundinella deppeana) 
(según D. Stone).
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SH
shac. Ver beshac.

shacxít [ʃakt͡͡ sít] ~ [ʃakt͡͡ sɨt] sust. ortiga.

sháj [ʃáx] sust. petate, alfombra.
sháj ta fr. posp. junto a, cerca de.
sháj xít loc. sust. tapete.

shancrá [ʃankɾá] sust. cierto árbol leño-
so que da una flor morada. Se le conoce 
como palo buba.

shán̈̈ [ʃáŋ]
I.	 v.

1.	 contar, relatar.
2.	 contar números.
3.	 tirar, lanzar.
4.	 disparar.
5.	 herir.
6.	 subir (referido al sol).
7.	 (dóvsh) estudiar (para).

II.	 sust.
1.	 relato, narración, cuento.
2.	 número, numeral.
shán̈̈ égui téc loc. sust. matemática.
shán̈̈ égui huiíj loc. sust. matemático.

shan̈̈í [ʃaŋí] sust. estudiante.

shán̈̈ishcón̈̈ [ʃáŋiʃkóŋ] sust. periódico (se-
gún Espíritu Santo Maroto) (literalmen-
te: para leer).

shán̈̈ua [ʃáŋwa]
I.	 adj.

1.	 contado, relatado.
2.	 tirado, lanzado.
3.	 disparado.
4.	 herido.
5.	 subido (referido al sol).

II.	 sust. calculadora.

shashí [ʃaʃí] adj.
1.	 despeinado, sin peinar.
2.	 velludo, lleno de vellos.

shát [ʃát] sust. garrapata.
shát quibí loc. sust. garrapata del gana-
do (según H. Pittier).

sháv [ʃáʔ] sust. huella.

shavát [ʃaʔát] adj. envuelto.

shavcá [ʃaʔká] adj.
1.	 falseado.
2.	 herido, que tiene un esguince.
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shávdij [ʃáʔdiç] sust. barbilla.

shávs [ʃáʔs] sust.
1.	 raíz.
2.	 pie de un cerro.
shávs ta fr. posp. junto a, al pie de.

shavstév [ʃaʔstéʔ] v. entrelazar.

shavstévshi [ʃaʔstéʔʃi] adj. entrelazado.

shávtcra [ʃáʔtkɾa] sust. palma conocida 
como cola de gallo o suita (Calyptrogine 
sarapiquensis).

shavtév [ʃaʔtéʔ] v.
1.	 desenvolver.
2.	 envolver.

shávtevshí [ʃáʔteʔʃí] adj.
1.	 desenvuelto.
2.	 envuelto.

shé [ʃé] (ca) v.
1.	 cambiar de rumbo.
2.	 apartar (de), quitar (de).
3.	 separar.
4.	 trasladar.
5.	 dividir.
6.	 perdonar.
7.	 dicho de una prenda de vestir: qui-

tar. Iv ón̈̈ bav évua quí shéra ban̈̈ 
¿Para qué te quitás la camisa?

yáv shé (ca) v.
a)	 despedirse (de).
b)	 alejarse (de), apartarse (de), retirarse.
c)	 independizarse.
d)	desanimarse.
e)	 dicho de un dolor o molestia corpo-

ral: quitársele. Cutúv qui yáv sheá-
jra at cá. Ya se me quitó el dolor 
de estómago ~ ya me pasó el dolor 
de cabeza.

shéc [ʃék] sust.
1.	 remiendo.
2.	 tortuga.

shecá [ʃeká] (ca) adj.
1.	 apartado (de), quitado (de).
2.	 descontrolado.
3.	 inclinado.
4.	 independiente (de).
5.	 sano.

shecrán̈̈ [ʃekɾáŋ] sust. remiendo.

shéctaban̈̈ [ʃéktabaŋ] v. remendar.

shejcá [ʃexká] adj. atorado.

shévs [ʃéʔs] sust. comején.

shén̈̈ [ʃéŋ] sust.
1.	 círculo.
2.	 pared.

shes [ʃes] v. brincar, saltar.

shés [ʃés] v. patear, dar coces.

shescá [ʃeská] part. brincado, saltado.

shescrá [ʃeskɾá] sust. leña de palo duro.

shí [ʃí] sust.
1.	 araña picacaballo, variedad de ara-

ña grande, negra y velluda (Lycosa 
tarauntula).

2.	 vasija.

shi [ʃi]
I.	 sust.

1.	 pelo.
2.	 cierta hormiga negra.
3.	 larva (según Espíritu Santo Maroto).
4.	 bacteria.



133

II.	 v. intr.
1.	 regresar, volver.
2.	 (át, dóvsh) transformarse, llegar a 

ser, hacerse, volverse, convertirse 
(en). Yavsrójc an̈̈ durij át shichái-
rá el joven que quería ser suquia. 
Án̈̈ shirá inív an̈̈ shichára dóvsh me 
transformo como yo quiera trans-
formarme. Sibú qui shiquíra évxe 
xasúj dóvsh Dios se había conver-
tido en anciano.

shí [ʃí] v. tr. devolver, entregar, restituir.

-shí [-ʃí] suf. expresa posición. Yashí de 
pie. Sayashí sentado.

shián [ʃján] sust. tapesco, entarimado para 
secar al sol los granos.

shic [ʃik] v.
1.	 enrollar.
2.	 torcer.

shíc [ʃík]
I.	 sust.

1.	 manteca de cacao.
2.	 aceite que las aves se pasan por el 

cuerpo.
3.	 ungüento.

II.	 v.
1.	 pedir, solicitar.
2.	 pedir la mano de una mujer, soli-

citar permiso formal para casarse 
con ella.

3.	 prestar.
4.	 (ca) despedirse (de).
5.	 (ca) encomendarse (a). Ba shigá 

Sibú ca encomiéndese a Dios.

shicá [ʃiká] sust. hoja del nance.

shicrá [ʃikɾá] sust.
1.	 hule (Clethra mexicana).
2.	 árbol de nance.

shícran̈̈ [ʃíkɾaŋ] sust. palo de mora.

shicújdua [ʃikúxdwa] sust. remolino.

shicsháni [ʃikʃáni] sust. tejido de cuatro 
puntadas, de colores entrelazados (según 
Ángela González).

shicshí [ʃikʃí] adj. enrollado.

shicshicuá [ʃikʃikwá] sust. prostituta.
shicshicuá égui huáv loc. sust. hijo de 
puta (improperio).

shicujdé [ʃikuxdé]
I.	 posp. alrededor.
II.	 adv. de una vez, de inmediato.

shicujt [ʃikuxt] v. dar vueltas, girar, vol-
car, voltear, volver, hacer volver.

shícujduá [ʃíkuxdwá] adj./part. volteado, 
girado, volcado, vuelto.

shidébravé [ʃidébɾaʔé] adj. risueño.

shidí [ʃidí] adj. sonriente, el que ríe.

shiduá [ʃidwá] sust. novio, novia.

shié [ʃié] adv. para regresar el mismo día 
(según H. Pittier).

shiebravé [ʃjebɾaʔé] adj. roto (dícese de la 
ropa).

shiguá [ʃigwá] adj. pedido, prestado.

shiguév [ʃigéʔ] adj. silvestre.

shígurís [ʃíguɾís] sust. hule.

shihuá [ʃiwá] sust. fruto del nance.
shihuá occhá loc. sust. atol de nance.
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shij [ʃiç]
I.	 sust. zompopa (variedad de hormiga).
II.	 v.

1.	 arrollar el hilo en el huso.
2.	 colar.
3.	 arrastrarse.

shijbráv [ʃiçbɾáʔ] v. colar.

shijbrávua [ ʃiçbɾáʔwa] sust. colador, 
pascón.

shijbrúv [ʃiçbɾúʔ] sust. martín pescador 
(Alcedo attis).

shijcá [ʃiçká] adj./part. colado.

shijdéc [ʃiçdék] v. arrastrarse (según H. 
Pittier).

shijguá [ʃiçɣwá] adj. colado.

shijóv [ʃiçóʔ] sust.
1.	 gusano negro (Hylesia nigricans).
2.	 oruga.

shijshí [ʃiçʃí] adj.
1.	 dicho de una bestia de carga: de 

diestro; yendo a pie, delante o a su 
lado, tirando de la cuerda que atada 
a su cuello.

2.	 arrastrado.
3.	 cargado.
4.	 amarrado, atado.

shíjt [ʃíçt] sust.
1.	 rama.
2.	 cierta hormiga conocida como hor-

miga de guerra (Eciton durchellii).
3.	 pelo.
shíjt xít loc. sust. vello.

shíjtca [ʃíçt.ka] sust.
1.	 cabello, pelo de la cabeza.
2.	 crin.

shíjtca ín̈̈ua loc. sust. diadema.
shíjtca ú loc. sust. peluquería.

shíjtcra [ʃíçtkɾa] sust. cabello (según H. 
Pittier).

shin̈̈ [ʃiŋ] v. barrer, limpiar.

shín̈̈cuan̈̈ [ʃíŋkwaŋ] sust. cierta plan-
ta silvestre conocida como platanilla 
gallinita.

shin̈̈uá [ʃiŋwá] sust. barrido, limpio.

shípshan [ʃípʃan] sust. lanzadera (instru-
mento del telar empleado para tramar).

shiraní [ʃiɾaní] adj. peludo.

shirév [ʃiɾéʔ] v.
1.	 llenarse de pelo, volverse peludo.
2.	 volver a alguien peludo.

shiri [ʃiɾi] ~ [ʃɾi] sust. carpintero frenti-
dorado (Centurus aurifrons) (según H. 
Pittier).

shirocáv [ʃiɾokáʔ] ~ [ʃɾokáʔ] v. pellizcar.

shis [ʃis] sust.
1.	 moco.
2.	 catarro.
shis bióc loc. sust. nariz larga, narizona.
shis curé loc. sust. nariz chata, nariz 
abierta.
shis túsi loc. adj. ñato, chato.
shis cubúj loc. sust. nariz doblada.
shis dabúv loc. sust. suciedad de la na-
riz, moco.
shis dúv loc. sust. persona que habla 
por la nariz.
shis tá loc. posp. con catarro, acatarrado.
shis urás loc. adj. ñato.
shis uriíj loc. sust. hueso de la nariz.
shis xít loc. sust. perico (según B. Thiel).



135

shís [ʃís] sust.
1.	 arbusto conocido como jaboncillo, 

cuyo fruto es empleado para lavar 
(Sapindus saponaria).

2.	 jabón.

shiscá [ʃiská] sust. nariz.
shiscá brujcá loc. adj. desboronado.
shiscá chicáj loc. v. roncar. I shiscá chi-
cájra dová está roncando.

shísca [ʃíska] sust. ruido (según W. Gabb).

shishcán̈̈ [ʃiʃkáŋ]
I.	 num. cinco.

shishcán̈̈ cróshtan̈̈ loc. num. cincuenta.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. 
num. cincuenta y cuatro.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. 
num. cincuenta y dos.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc loc. num. 
cincuenta y siete.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. 
num. cincuenta y nueve.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈ loc. 
num. cincuenta y ocho.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. 
num. cincuenta y uno.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈ loc. 
num. cincuenta y tres.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. 
num. cincuenta y cinco.
shishcán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. 
num. cincuenta y seis.

II.	 adj. quinto.

shiscra [ ʃiskɾa] sust. corteza amarilla  
(Tabebuia chrysantha) (según H. Pittier).

shíscrahuá [ʃískɾawá] sust. manantial, 
naciente, ojo de agua.

shíshuáv [ʃíʃwáʔ] sust. comida consistente 
en disciplina (planta) revuelta con entrañas 
de cerdo, sajino y otras carnes, seca al sol.

shit [ʃit] v.
1.	 (úguev) reír (de).
2.	 rajar, rasgar.

shitcá [ʃitká] adj.
1.	 roto.
2.	 dicho de un objeto: viejo, gastado 

por el tiempo.

shitév [ʃitéʔ] v. romper.

shítevuá [ʃíteʔwá] adj. roto.

shíua [ʃíwa] sust. calabazo.

shíuj [ʃíux] sust. (Turdus grayi) ave cono-
cida como yigüirro.

shív [ʃíʔ] v.
1.	 quebrar.
2.	 asar.
3.	 freír.
4.	 quemar (según H. Pittier).

shivát [ʃiʔát] adj. dicho de un objeto: viejo.

shívc [ʃíʔk]
I.	 sust. pájaro cacique (Ramphocelus 

passerinii).
II.	 sust. pulga.

shívcra [ʃíʔkɾa] sust.
1.	 árbol de burío (Apeiba tibourbou).
2.	 cordel.

shívcua [ʃíʔkwa] sust. burío, cordel. Se usa 
para hacer hamacas y mochilas.

shívsh [ʃíʔʃ] sust. molusco marino (Chlo-
rostoma pellisserpentis) (según H. Pittier).
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shivón̈̈ [ʃiʔóŋ] adj. torcido, inclinado.

shívs [ʃíʔs] v. torcer.

shivsát [ʃiʔsát] adj.
1.	 torcido, inclinado.
2.	 contrario.

shivsóv [ʃiʔsóʔ] adj. viejo e inservible.

shívt [ʃíʔt] sust. fruto de la palmera cono-
cida como disciplina.

shívtcra [ʃíʔtkɾa] sust. cierta palmera de 
fruto comestible, conocida como disci-
plina (Chamaedorea pinnatifrons).

shívua [ʃíʔwa]
I.	 adj. asado.
II.	 sust.

1.	 masa.
2.	 pan.
3.	 leyenda.
4.	 historia.

III.	pron.
shívua rójc algunos.

shiyúv [ʃid͡ʒúʔ] v. desgranar maíz.

shóc [ʃók] sust.
1.	 residuo, poso, lo que queda del café 

una vez colado.
2.	 afrecho.
3.	 escama.
4.	 astilla, residuo de madera.

shójcre [ʃóxkɾe] interr. empleada única-
mente en las expresiones de saludo. I shó-
jcrera ban̈̈ ¿cómo estás?, ¿cómo está Ud.?  
I shójcrer’in̈̈ ¿Cómo va eso?, ¿cómo va 
la cosa?, ¿qué tal? I shójcre dé? ¿qué tal? 
Si se pregunta por la salud de una terce-
ra persona, se puede emplear también el 
verbo sot (ver).

shómcrac [ʃómkɾak] sust.
1.	 red.
2.	 chácara, bolsa tejida de fribras 

vegetales.
3.	 mochila, salveque.

shomúv [ʃomúʔ] adj. amontonado.

shón [ʃón] v.
1.	 amontonar.
2.	 reunir.
3.	 juntar.
4.	 dicho de las aves: poner un huevo. 

Cro sóv qui cup shonájra antáj dép 
ta la gallina acaba de poner un hue-
vo debajo de la cama.

shóncra [ʃónkɾa]
I.	 adj. fino.
II.	 sust.

1.	 acumulación.
2.	 reunión.
3.	 junta.

shoní [ʃoní]
I.	 adj. amontonado.

cavísh shoní loc. sust. cara de disgusto.
téc shoní loc. sust. preocupación.

II.	 sust. reunión.

shonícra [ʃoníkɾa] sust.
1.	 acumulación.
2.	 reunión.
3.	 junta.
abí shonícra loc. sust. manifestación, 
motín, revuelta.

shón̈̈ [ʃóŋ] v. regar, esparcir.

shos [ʃos]
I.	 sust.

1.	 oro (según Espíritu Santo Maroto).
2.	 mancha.

II.	 v. pintar.
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shosrítcra [ʃosɾítkɾa] sust. anono (Annona 
reticulata) (según H. Pittier).

shosát [ʃosát] adj.
1.	 amarillo (B&K B9-B15; E11 – E12).
2.	 pintado.
3.	 lleno de colores.
4.	 manchado, con manchas.

shoscrá [ʃoskɾá] sust.
1.	 árbol de guanábana.
2.	 anono.

shóscua [ʃóskwa] sust. cierto hongo de color 
marrón, que nace en los troncos quemados.

shosuá [ʃos.wá] sust. anona, guanábana (fru-
to del anono o del árbol de guanábana).

shót [ʃót] sust. garrobo (Ctenosaura similis).

shóv [ʃóʔ] v. entristecerse, apenarse.

shóv [ʃóʔ] sust.
1.	 guacamayo, lapa (Araca macao).
2.	 tristeza.

shóvcuán̈̈cra [ʃóʔ.kwáŋkɾa] sust. arbusto 
sapindáceo, leñoso (Cupania sp).

shóvhuadrúv [ʃóʔ.wa.dɾúʔ] adj. triste.

shóvij [ʃóʔ.iç] sust. tintorera (pez).

shóvt [ʃóʔt] sust. agalla, branquia.

shóvshi [ʃóʔʃi] adj. triste.

shóvun̈̈ [ʃóʔuŋ] sust. pez pargo (Pagrus).

shreduá [ʃɾedwá]
I.	 adj.

1.	 raspado, grabado, rallado.
2.	 arrastrado.

II.	 sust. figura, imagen.

shret [ʃɾet] v.
1.	 arrastrar.
2.	 raspar, grabar, rallar.

shriran̈̈ca [ʃɾiɾaŋka] sust. nombre de cier-
ta planta medicinal.

shrubáv [ʃɾubáʔ] sust. cierto tipo de cacao 
silvestre.

shu [ʃu] v. lloviznar.

shú [ʃú] sust.
1.	 insecto díptero (mosquito, purruja, 

jején).
2.	 tierra del cuerpo.
shú xít loc. sust. chitra (especie de mos-
quito), jején.

shuajc [ʃwaxk] v. agacharse.

shuajcbúv [ʃwaxbúʔ] adj. agachado, echado.

shuajcá [ʃwaxká] adj. agachado.

shuajcshí [ʃwaxk.ʃí] ~ [ʃwax.ʃí] adj.
1.	 boca abajo, agachado, acostado 

boca abajo.
2.	 clueca, culeca.

shuán̈̈ [ʃwáŋ] sust. ardilla.

shuáv [ʃwáʔ] sust.
1.	 intestino, tripa.
2.	 mierda, excremento.
3.	 deshecho.
shuáv cása loc. sust. ano (según H. Pittier).
shuáv cuátcua loc. sust. clítoris.

shuavcá [ʃwaʔká] sust.
1.	 bijagua, planta cuyas hojas se em-

plean para envolver alimentos.
2.	 hoja de bijagua.

shuavcúv [ʃwaʔkúʔ] v. cagar, defecar.
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shuavcúvcra [ʃwaʔkúʔkɾa] sust. letrina, 
servicio sanitario.

shuavcúvs [ʃwaʔkúʔs] adj. cagón.

shuávchá [ʃwáʔ.t͡͡ ʃá] sust. diarrea.

shuávshijshí [ʃwáʔ.ʃiçʃí] adj. destripado, 
aplastado.

shuávshút [ʃwáʔ.ʃút] sust. escarabajo co-
nocido como ruedacaca (Scarabaeinae).

shuávxín̈̈ [ʃwáʔ.t͡͡ síŋ] v. destripar.

shuc [ʃuk]
I.	 sust.

1.	 voz.
2.	 suspiro.
3.	 niebla.
4.	 aire.
5.	 trago, sorbo.
shuc tá loc. adv. en tragos, a sorbos.

II.	 v.
1.	 ladrar.
2.	 suspirar.

III.	v. ponerse el sol.

shúc [ʃúk] sust.
1.	 cierta hormiga roja.
2.	 ortiga.
3.	 cierta variedad de camarón.

shucá [ʃuká]
I.	 adj.

1.	 suspirado.
2.	  (dicho del sol) puesto.

II. sust. murmullo.

shucra [ʃukɾa] sust. higuerón (Ficus spp) 
(según H. Pittier).

shucrá [ʃukɾá] sust.
1.	 ladrido.
2.	 suspiro.

shucrán̈̈ [ʃukɾáŋ]
I.	 adj. tierroso, sucio.
II.	 sust.

1.	 cólico.
2.	 ventosidad en el estómago.
3.	 dolor punzante en el pecho o 

abdomen.

shucsón̈̈ [ʃuksóŋ] adj. persona de cara 
redonda.

shúcshi [ʃúkʃi] adj. tonto, simplón. Se em-
plea como improperio.

shucúp [ʃukúp] sust. variedad de zacate o 
gramínea que crece en las sabanas, cuya 
flor es comestible.

shugán̈̈ [ʃugáŋ] v. respirar.

shugantév [ʃugantéʔ] sust. bocadillo.

shugón̈̈ [ʃugóŋ]
I.	 adj. nervioso.
II.	 v. preocuparse. Dí ban̈̈ shugón̈̈ra no te 

preocupes.

shugrán̈̈ [ʃugɾáŋ] sust. pómulo, mejilla.

shuguév [ʃugéʔ] v.
1.	 ingerir cosas muy suaves, tomar 

sopa.
2.	 descansar.

shúguev [ʃúgeʔ] sust. energía, valor, fuerza.

shuguévca [ʃugéʔka] adj. descansado.

shuguévcra [ ʃugéʔkɾa] sust. lugar de 
descanso.

shúhuahua [ʃúwawa] sust. coloradilla, 
variedad de garrapatilla rojiza que se 
interna en la piel y causa comezón.
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shui [ʃwi] sust. sapo.

shuívbgua. Ver shuívbua.

shuívbua [ʃwíʔb.wa] sust. guayaba, fruto 
del guayabo. Constenla y Maroto (1986: 
143) escriben shuíbgua.

shuin̈̈ [ʃwiŋ]
I.	 sust.

1.	 raudal.
2.	 tejón, oso colmenero.

II.	 v. ganar. ¿Iv ón̈̈ cón̈̈rójc qui các qui 
shuin̈̈chára man̈̈ in̈̈ i yrivcá qui ron̈̈rá? 
¿de qué le vale al hombre ganar el 
mundo si pierde su alma?

shuin̈̈crá [ʃwiŋkɾá] sust. remolino.

shuív [ʃwíʔ] v.
1.	 despellejar.
2.	 pelar.
3.	 quitar la corteza.

shuivcá [ʃwiʔká] adj. (designa acciones 
ocurridas accidentalmente)

1.	 despellejado.
2.	 pelado.
3.	 sin corteza.
4.	 descarado, sinvergüenza.

shuivdón̈̈ [ʃwiʔdóŋ] adj. salado.

shuivuá [ʃwiʔwá] adj. (designa acciones 
ocurridas adrede)

1.	 despellejado.
2.	 pelado, repelado.
3.	 sin corteza.

shuivp [ʃwiʔp] sust. guayaba.

shuivpcrá [ʃwiʔpkɾá] sust. guayabo.
shuivpcrá xít loc. sust. güísaro (Psidium 
molle).

shuj [ʃux] sust. lisa (pez) (según H. Pittier).

shujdív [ʃuxdíʔ] sust. sopa.

shújt [ʃúxt]
I.	 sust.

1.	 llaga, úlcera.
2.	 cierta planta medicinal cuyas hojas, 

molidas, se ponen en las llagas para 
que sanen.

II.	 v.
1.	 beber (agua, sopa).
2.	 besar (según Santa Carmela 

Lázaro).

shujtcrán̈̈ [ʃuxtkɾáŋ] adj. llagoso, lleno 
de llagas, leproso.

shum [ʃum] sust.
1.	 aire.
2.	 atmósfera.
3.	 rocío.
shum sódijua loc. sust. abanico.

shumcrán̈̈ [ ʃumkráŋ] sust. presión 
atmosférica.

shún̈̈ [ʃúŋ]
I.	 sust.

1.	 viento.
2.	 ruido.

II.	 v.
1.	 desatar, soltar.
2.	 mandar, enviar.
3.	 guiar, dirigir.
4.	 estornudar.
5.	 hacer viento.
6.	 permitir, dar permiso. In̈̈ at shún̈̈cra 

teguí ba man̈̈ él me permitió hablar 
con usted.

7.	 desterrar.
8.	 expulsar.

shun̈̈brúv [ʃuŋbɾúʔ] sust. ventarrón.
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shún̈̈ua [ʃúŋwa] adj.
1.	 desatado, suelto.
2.	 mandado, enviado.
3.	 guiado, dirigido.
4.	 permitido.
5.	 desterrado.

shupsuá [ʃupswá] sust. cierta gramínea de 
varilla delgada, empleada en la fabrica-
ción de techos.

shupshávs [ʃupʃáʔs] sust. matapalo (Ficus sp).

shupshévs [ʃupʃéʔs] sust. cierta gramínea 
fina y menuda, empleada en la fabrica-
ción de techos.

shupshus [ʃupʃus] sust. gramínea cono-
cida como zacate de comején. Debe su 
nombre a que el comején hace su nido 
en él; se emplea para nivelar el techo y 
dejarlo liso y parejo. (Según D. Stone, 
pero debe de ser shupshévs).

shurubáv [ʃuɾu.báʔ] ~ [ʃɾu.báʔ] sust. cierta 
clase de cacao de tamaño menor que el 
común, comestible.

shús [ʃús] sust. concha, molusco marino  
(Oliva porphyria).

shuscá [ʃus.ká] sust. planta tintórea co-
nocida como sacatinta o azul de mata 
(Justicia tinctoria).

shut [ʃut] v.
1.	 rodar.
2.	 gatear.

shút [ʃút] v.
1.	 arrastrar.
2.	 hacer rodar.

shúv [ʃúʔ] v. encoger.
yáv shúv v. ref. encogerse.

shuvc [ʃuʔk] sust. cierta cigarra conocida 
como chicharra de agua.

shúvc [ʃúʔk] sust. sapo de color café, más 
pequeño que la rana.

shuvcovc [ʃuʔk.oʔk] sust. yigüirro (Turdus 
grayi).

shúvcra [ʃúʔkɾa] sust. arbusto espinoso, de 
fruto comestible (Ximenia americana).

shúvs [ʃúʔs] v.
1.	 rascar.
2.	 rasgar.
3.	 grabar
4.	 arañar.
5.	 escarbar.

shúvsua [ʃúʔs.wa]
I.	 adj.

1.	 rascado.
2.	 rasgado.
3.	 grabado.
4.	 arañado.
5.	 escarbado.

II.	 sust.
1.	 hilo.
2.	 línea.

shuyán̈̈ [ʃud͡ʒáŋ] v. resollar, respirar.

shuyí [ʃud͡ʒí] sust. varita que termina en 
dos puntas de hueso, usada para mante-
ner tendida la trama (según H. Pittier).

shuyrá [ʃud͡ʒɾá] sust. collar, abalorio.
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T
ta [ta] posp. en.

1.	 denota el lugar. Brún̈̈cajc tá en Bo-
ruca. Cuavdrá ta en Buenos Aires.

2.	 denota el tiempo. Dujbíc qui tá ano-
che. Cháj qui tá hoy.

3.	 denota el modo como se realiza lo 
expresado por el sustantivo a que se 
refiere. Chív cúvshi qui yuvsá chubú 
ta cosa esa tela con algodón. Cutcá 
suráv ta lleno de barro. Bíjtcra tá con 
un hacha.

tabá [tabá] ~ [təbá] sust.
1.	 oración, rezo.
2.	 canto, canción.
3.	 doctrina (según B. Thiel). I bín̈̈ra 

tabá ta le enseña la doctrina, lo edu-
ca en la doctrina.

tabá égui ú loc. sust. casa de oración, 
oratorio.

tabac [tabak] ~ [təbak] sust. uno de los dos 
palos horizontales empleados para hilar, 
en los que se monta el tejido.

tabajc [tabaxk] ~ [təbaxk] v.
1.	 aporrear.
2.	 castigar.

tabajguá [tabaxɣwá] ~ [təbaxɣwá] adj.
1.	 aporreado.
2.	 castigado.

tabaní [tabaní] ~ [təbaní] adj.
1.	 adherido, pegado.
2.	 solidario.

tabán̈̈ [tabáŋ] ~ [təbáŋ] v.
1.	 adherir, pegar.
2.	 solidarizar.

tabán̈̈cra [tabáŋkɾa] ~ [təbáŋkɾa] sust.
1.	 adhesión.
2.	 solidaridad.
3.	 cadera (según H. Pittier).

taban̈̈raní [tabaŋɾaní] ~ [təbagɾaní] adj. 
medio pegado.

tabav [tabaʔ] ~ [təbáʔ] sust. gola.

tabavcá [tabaʔká] ~ [təbaʔká] sust. cierta 
planta de hoja gruesa, rojiza, comestible 
(Phytolacca, familia Phytolaccaceae).

tabavs [tabaʔs] ~ [təbaʔs] sust. valija, 
maleta.
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tabashán̈̈ [tabaʃáŋ] ~ [təbaʃáŋ] v. rezar.

tabáyen̈̈ [tabád͡ʒeŋ] ~ [təbád͡ʒeŋ]
I.	 sust. canto.
II.	 v. cantar.

tabáyen̈̈uá [tabád͡ʒeŋwá] ~ [təbád͡ʒeŋwá] 
adj./part. cantado.

taboá [tab.oá] sust. chiquizá.

tabrún̈̈ [tabɾúŋ] sust. polvo.
tabrún̈̈ rán̈̈cra loc. sust. polvareda, 
polvasal.

tabrun̈̈át [tabɾuŋát] adj. hecho polvo.

tác [ták] v.
1.	 esparcir.
2.	 partir, dividir.

táj [táx] v. picar (con algo punzante), punzar.

tájc [táxk]
I.	 sust.

1.	 pedazo, trozo.
2.	 escudo.

II.	 v.
1.	 despedazar, destrozar.
2.	 distribuir.
3.	 repartir.

tájca [táxka] adj.
1.	 crudo.
2.	 no maduro aún.

tajécrajé [taxékɾaxé] adj. dicho de un hom-
bre: flojo, que es mandado por la mujer.

tajgát [taxɣát] adj. angosto.

tam [tam] sust. jícaro, calabazo.

tamáv [tamáʔ] v. entrelazar.

tamcrá [tamkɾá] sust. calabacero (árbol),  
jícaro (Crescentia cujete).

támij [támiç] sust. canilla, parte delgada 
de la pierna, pantorrilla.

tamshi [tamʃi] sust. jícara vieja.

táñav [táɲaʔ] sust.
1.	 pampanilla, taparrabos.
2.	 pañal.

tán̈̈ [táŋ] sust.
1.	 fila (cadena de montes).
2.	 región.
3.	 valle (según Espíritu Santo Maroto).
4.	 área de juegos deportivos.
tán̈̈ cuijí loc. sust.
a)	 área de juegos.
b)	 parque infantil.

táp [táp] sust.
1.	 tierra, suelo, campo.
2.	 finca, propiedad rural.
3.	 (pl.) jurisdicción. Yabáv Trucrá i táp 

rójc jurisdicción de Ciudad Cortés.
táp curiscá loc. sust. temblor de tierra, 
terremoto.
táp dív dús ta loc. sust. isla.
táp ijnén̈̈ loc. sust. desierto.
táp ruv xít loc. sust. verdolaga (Portu-
laca sp).
táp suévp loc. sust. variedad de frijol 
negro conocida como chimbolito.
táp shecá loc. sust. setiembre.
táp shív loc. sust. babosa.
táp túj loc. sust. precipicio, despeñadero.
táp yavát loc. sust. propiedad privada.

tápcha [tápt͡͡ ʃa] sust. planta medicinal co-
nocida como pasmo sol, la cual se em-
plea para el tratamiento de la cangrena 
(Davilla sp Dilleniaceae).

tápsá [tápsá] sust. terrón.



143

tapsrút [tapsɾút] sust. verdolaga, planta 
medicinal de hojas moradas, la cual se 
emplea para combatir la anemia y la ic-
tericia (Portulaca sp).

tas [tas] v.
1.	 cortar.
2.	 picar.

tashón̈̈ [taʃóŋ] v. oler a orina.

tav [taʔ] v.
1.	 (ca, ta) arrimarse (a), acercarse (a).
2.	 unir, juntar.
3.	 encañonar.

táv [táʔ] sust. maraca.

távcra [táʔkɾa] sust. cierto arbusto que pro-
duce unos calabacitos, en cuyo interior 
hay unas semillas que se emplean para 
fabricar maracas. Se le conoce como 
chinchín o piriquitoya (Canna edulis, 
Canna indica).

tavpcá [taʔp.ká]
I.	 adj.

1.	 pintón, que va tomando color al 
madurar.

2.	 amarillo (según H. Pittier).
II.	 v. madurar.

te [te] v.
1.	 decir, hablar.
2.	 tronar. Các an̈̈ terá está tronando.

tebec [tebek] ~ [təbek] sust. ofidio, culebra, 
serpiente.

tebec brúv loc. sust. toboba (según H. 
Pittier).
tebec curáv loc. sust. guaco, ave falcó-
nida (Herpetotheres cachinans).
tebec shosát loc. sust. coral (serpiente).

tebec yin̈̈úvs loc. sust. coral, serpiente 
venenosa, pequeña, de color rojo con 
anillos negros y amarillos.

tebecrá [tebekɾá] ~ [təbekɾá] sust. planta 
de la familia Araceae (Dracontium Pit-
tieri). Se le conoce como contraculebra. 
Su tronco, que es parecido a una víbora 
(de donde viene el nombre), se hierve y 
se bebe para mitigar los efectos de las 
mordeduras de serpiente.

tebej [tebex] ~ [təbex] sust.
1.	 luna.
2.	 mes.

tebejdát [tebexdát] ~ [təbexdát] adj. de luna.

tec [tek] v.
1.	 hablar.
2.	 narrar, contar.
3.	 dar un discurso.
4.	 interpretar.

téc [ték] sust.
1.	 lengua.
2.	 palabra.
3.	 discurso.
4.	 cuento, historia, narración, relato.
5.	 habla.
6.	 noticia.
7.	 consejo. Xasúj rójc ígui téc consejo 

de ancianos.
8.	 convenio, acuerdo.
div téc sust. idioma boruca (literalmen-
te: nuestro idioma).
téc brúv loc. adj. hablador, hablantín.
téc dójc loc. v.
a)	 saber.
b)	 entender.
c)	 oír, escuchar.
d)	aceptar.
e)	 obedecer (según H. Pittier).
téc dojcá loc. sust.
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a)	 entendimiento.
b)	 audición (capacidad de oír o escuchar).
c)	 aceptación.
d)	obediencia.
téc dojguívshi loc. adj. sordo (literal-
mente: no oyente).
téc dovíj loc. sust. profeta.
téc morén̈̈ loc. sust. evangelio.
téc rójc shún̈̈ loc. v. comunicar, enviar 
un mensaje.
téc sijí loc. sust. verdad.
téc shoní loc. sust. preocupación.
téc shún̈̈ loc. v.
a)	 comunicar.
b)	 dirigir la palabra.
téc xavón̈̈ca loc. sust. palabra malsonante.

tecrá [tekɾá] sust.
1.	 jefe, persona al mando.
2.	 miembro, individuo que forma par-

te de alguna organización.
3.	 representante.
4.	 intérprete.

tecsúj [teksúx] adj. hablador, hablantín.

tecshíc [tekʃík] v. preguntar.

tecshún̈̈ [tekʃúŋ] v.
1.	 (ca) despedirse (de).
2.	 aconsejar.

tecyáij [tekd͡ʒáiç] sust. mandador.

tégan̈̈crá [tégaŋkɾá] sust. grabadora.

tégat [tégat] sust. idioma, habla, hablado.
div tégat idioma boruca (literalmente: 
nuestro hablado).

teguá [tegwá]
I.	 adj.

1.	 dicho, hablado.
2.	 contado, narrado.
3.	 acordado, convenido.

II.	 adv. de acuerdo.
III.	sust.

1.	 misterio.
2.	 acuerdo, convenio.
3.	 promesa.
4.	 teléfono.

IV.	 v. estar o ponerse de acuerdo.

teguéyen̈̈é [tegéd͡ʒeŋé] adv. hablando sin 
cesar.

teguí [tegí] sust.
1.	 cuento, narración.
2.	 charla, conversación.
3.	 discurso.
4.	 noticia.
5.	 misterio.
teguí újgue loc. sust. murmullo.
yáv teguí loc. sust. problema (según Es-
píritu Santo Maroto).

teguíj [tegíç] sust. Ver teguí.

teguívshi [tegíʔʃi] adj. mudo (literalmente: 
no hablante).

téjcuj [téxkux] num. diez.

ten̈̈ [teŋ] v.
1.	 atizar.
2.	 lastimar.
3.	 teñir.

tén̈̈ [téŋ]
I.	 adv.

1.	 algún día.
2.	 para siempre (según E. Maroto).
3.	 de seguro, muy probablemente, con 

seguridad.
II.	 v. curar, sanar.

yáv tén̈̈ v. ref. pintarse (según B. Thiel).

ten̈̈íj [teŋíç] sust. doctor, médico.

tén̈̈ua [téŋwa]
I.	 adj. curado, sanado.
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II.	 sust. curación, remedio, medicina.
tén̈̈ua ú loc. sust. botica, farmacia.
yáv ten̈̈uá loc. sust. mezcla (según Es-
píritu Santo Maroto).

téshan̈̈ [téʃaŋ]
I.	 num. seis.

téshan̈̈ cróshtan̈̈ loc. num. sesenta.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈ loc. 
num. sesenta y cuatro.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc loc. num. 
sesenta y dos.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc loc. num. 
sesenta y siete.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈ loc. num. 
sesenta y nueve.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈ loc. num. 
sesenta y ocho.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe loc. num. 
sesenta y uno.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈ loc. num. 
sesenta y tres.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈ loc. 
num. sesenta y cinco.
téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈ loc. 
num. sesenta y seis.

II.	 adj. sexto.

tév [téʔ] v.
1.	 tejer.
2.	 pinchar, punzar.
3.	 sembrar.
4.	 trabajar.
5.	 peinar.
yáv tév v. peinarse.

tevcrá [teʔkɾá] sust. asiento, silla.

teví [teʔí] sust. agricultor.

tévshi [téʔʃi] adj. cargado.

tevshí [teʔʃí] adv. en casa, en la casa.

tevshíj [teʔʃíç] v. cargar.

tévshijshí [téʔʃiçʃí] adj. sin carga, no car-
gado, escotero.

tévua [téʔwa]
I.	 adj.

1.	 peinado.
2.	 trabajado.

II.	 sust.
1.	 peinado, forma de arreglarse el 

cabello.
2.	 ahijado, ahijada.
3.	 padrino, madrina.
4.	 aparejo, esterilla, montura.
5.	 testigo.
6.	 tejedor (instrumento para tejer).
7.	 cada uno de los hilos transversales 

de un tejido (según H. Pittier).
yáv tevuá v. ponerse de acuerdo.

tí [tí] sust.
1.	 trabajadero, terreno destinado a la 

labranza.
2.	 terreno listo para ser cultivado.
3.	 milpa, campo sembrado de maíz.
4.	 charral, terreno lleno de monte o 

maleza (según H. Pittier).
tí bráv loc. v. trabajar un terreno, tra-
bajar la milpa.
tí các loc. sust. marzo.

tibicá [tibiká] adj. añil, sacatinta.

tibij [tibiç] v. picotear.

tibívcra [tibíʔkɾa] sust. capulín, árbol que 
da un fruto redondo, pequeñito, de color 
rosado, de sabor muy dulce (Muntingia 
calabura).

tibívhua [tibíʔwa] sust. fruto del capulín 
(árbol).

tígua [tígwa] sust. palo de montaña (nom-
bre genérico para cualquier árbol que se 
encuentra en el bosque, sin identificar).
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tíjtíj [tíçtíç] intj. onomatopeya que indica 
tamaño pequeño.

tíshca [tíʃka] intj. interjección empleada 
para ahuyentar los perros.

tíshibiv [tíʃibiʔ] ~ [tíʃbiʔ] sust. indio térraba.
tíshibiv crán̈̈ loc. sust. cierto árbol co-
nocido como palo térraba.

tobojcá [toboxká] adj. dícese del agua su-
cia, turbia.

tójc [tóxk] v.
1.	 cruzar, pasar, atravesar.
2.	 encender.

tójgua [tóxɣwa]
I.	 adj. cruzado, pasado, atravesado.
II.	 sust. puente.

ton̈̈ [toŋ] v.
1.	 comprar.
2.	 pagar.
3.	 recobrar.
4.	 (évdé, ta) v. trocar (por).

ton̈̈crá [toŋkɾá] sust. mercado (según H. 
Pittier).

ton̈̈uá [toŋwá] sust. pago, precio, valor.

tótcua [tótkwa] sust. cierto hongo de color 
entre blanco y marrón, comestible.

tóvs [tóʔs]
I.	 adj.

1.	 aplastado.
2.	 prensado.

II.	 v.
1.	 aplastar.
2.	 prensar.

tóvshi [tóʔʃi] v.
1.	 aplastado.
2.	 prensado.

tovt [toʔt] sust. toser.

tóvt [tóʔt] sust. tos.

tovtcrán̈̈ [toʔtkɾáŋ]
I.	 adj. dícese de la persona que padece 

de tos.
II.	 v. padecer de tos, tener mucha tos.

tratbráv [tɾatbɾáʔ] v.
1.	 temblar.
2.	 cimbrar.

tratbrávuá [tɾatbɾáʔwá] adj. tembloroso.

tredraní [tɾedɾaní] adj. pelón.

tret [tɾet] adj.
1.	 pelado, sin pelo.
2.	 sin ropa, desnudo.
3.	 sin corteza.

tretcá [tɾetká] adj.
1.	 raspado.
2.	 pelado.
3.	 despellejado.
4.	 desprovisto de corteza.

triccrá [tɾik.kɾá] sust. planta silvestre, her-
vida junto con otras dos plantas, se em-
plea para bañar al recién nacido.

tricchubú [tɾik.t͡͡ ʃubú] sust. algodón color 
marrón, conocido como algodón teco-
lote o tocolote.

tricchubú bus loc. sust. algodón marrón 
o tecolote de semillas unidas.

tricxíjcra [tɾik.t͡͡ síç.kɾa] sust. cierto árbol 
maderable, muy útil para construir casas.

triv [tɾiʔ] sust. corazón (de un árbol).

trítcra [tɾítkɾa] sust. cierto árbol espinoso 
de fruto amarillo, comestible.
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troavcá [tɾoaʔká] sust. planta conocida 
como jaboncillo (Sapindus saponaria).

tróvcá [tɾóʔká] sust. ampolla.

trótcra [tɾótkɾa] sust.
1.	 mangle (árbol).
2.	 begonia (según H. Pittier).

trú [tɾú] sust. retoño.

trucsháj [tɾuk.ʃáx] sust. axila, sobaco.

trutcá [tɾutká] adj. limpio.

truv [tɾuʔ] v.
1.	 caer.
2.	 apear, bajar.
3.	 posarse.
4.	 desembarcar.
5.	 caer en tentación, dejarse llevar por 

el instinto sexual.
yáv truv v. desembarcar, apearse.

truvcá [tɾuʔká] adj.
1.	 caído.
2.	 barato.

tubúbij [tubúbiç] sust. ano, parte interior 
del ano.

tubún̈̈ [tubúŋ] sust. parte superior, más 
elevada o más preeminente de algo.

sagrá tubún̈̈ loc. sust. corona.
ú tubún̈̈ loc. sust. techo.

tubun̈̈cúp [tubuŋkúp] sust. flecha.

tubúp [tubúp] sust.
1.	 nenito (árbol).
2.	 pájaro conocido como monjito 

(Phoenicothraupis vinacea).

tubuv [tubuʔ] v.
1.	 hundirse, sumergirse.

2.	 irse a pique. Tap qui tubuvcrá 
la tierra se fue a pique (hubo un 
derrumbe).

3.	 caer.
4.	 bajar.
5.	 poner boca abajo, embrocar.
6.	 confundir.

tubuv [tubuʔ] v.
1.	 hundir, sumergir.
2.	 hacer caer.
3.	 confundir.

tubuvcá [tubuʔká] adj.
1.	 hundido, sumergido.
2.	 confundido.

tubuvshí [tubuʔʃí] adj.
1.	 hundido, metido dentro del agua, 

sumergido.
2.	 atascado.

tuévt [twéʔt] adj. ciego, tuerto.

tuijchá [twiçt͡͡ ʃá] sust. chicha de maíz 
nacido.

tuin̈̈ [twiŋ] v. arrollar.

tuj [tux] v. acuclillarse.

túj [túx] sust.
1.	 divieso.
2.	 pus.
3.	 pedazo, trozo.
4.	 palo, vara.
5.	 materia.
6.	 puercoespín (según H. Pittier).

tuját [tuxát] adj.
1.	 en pedazos.
2.	 mocho, romo.

tujbúv [tuxbúʔ] adj.
1.	 en cuclillas.
2.	 dicho de un animal: echado.
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tújc [túxk] v.
1.	 lavar.
2.	 enjuagar.

tujguí [tuxɣí] sust. lavadero, sitio donde se 
lava.

tújgua [túxɣwa] adj.
1.	 lavado.
2.	 enguajado.
3.	 usado.
yáv tujguá loc. sust. jabón de bañarse.

tújratujrá [túxɾatuxɾá] adv. en pedazos.

túncra [túnkɾa] sust. (Cedrela odorata) 
cedro.

túnñrav [tún.ɲɾaʔ] sust. sapo de invierno.

túnxuá [tún.t͡͡ swá] sust.
1.	 policía.
2.	 lanzadera, instrumento para tejer 

(según H. Pittier y D. Stone).

tún̈̈ [túŋ]
I.	 sust.

1.	 huso (instrumento para hilar).
2.	 arco (según H. Pittier).

II.	 v.
1.	 botar, lanzar.
2.	 echar.

tun̈̈crá [tuŋkɾá] sust. flecha.

tún̈̈cra [túŋkɾa] sust. huso, palo que sirve 
para arrollar el hilo en fabricación.

tun̈̈tév [tuŋtéʔ] v. tambalearse.

tun̈̈tun̈̈yrá [tuŋ.tuŋ.d͡ʒɾá] sust. gramínea 
conocida como cola de chivo, abundan-
te en las sabanas, de flor roja o blanca 
(Andropogon bicornis).

turav [tuɾaʔ] ~ [tɾwaʔ] v. descomponerse, 
podrirse.

turavcá [tuɾaʔká] ~ [tɾwaʔká] adj. podrido.

turéjc [tuɾéxk] ~ [tɾwéxk] v.
1.	 regañar, reprender.
2.	 exigir, requerir.
3.	 intimar.

turevshí [tuɾeʔʃí] ~ [tɾweʔʃí] adj. abierto.

turi [tuɾi] ~ [tɾwi] sust. nombre genérico 
para el ganado vacuno (vaca, toro, buey).

turi bac loc. sust. ganadero.
turi cav loc. sust. leche de vaca.
turi búv duit baguí loc. sust. utrero (no-
villo de dos años).
turi cav búv loc. sust. natilla.
turi crabévíj loc. sust. pastor, vaquero.
turi ramát loc. sust. vaca.
turi sáv loc. sust. matadero.
turi sávt loc. sust. sabanera, serpiente 
(según H. Pittier).
turi shuán̈̈ loc. sust. león, puma (según 
manuscritos del siglo XIX).
turi sóv loc. sust. vaca vieja.
turi sujgrójc loc. sust. toro.
turi ú loc. sust. establo.
turi xít loc. sust. ternero, ternera.
turi yibí loc. sust. ave de color rojo con 
la cabeza y las plumas negras (Myio-
borus miniatus).

turicrán̈̈ [tuɾikɾáŋ] ~ [tɾwikɾáŋ] sust. abe-
jón cornizuelo.

turinát [tuɾinát] ~ [tɾwinát]
I.	 adj. negro (referido a animales y objetos).
II.	 v. oscurecerse. At chíc qui turinádra 

me desmayo, estoy debilitado, desfa-
llezco de hambre.

turín̈̈ [tuɾíŋ] ~ [tɾwíŋ] adj. oscuro, negro.
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turín̈̈raní [tuɾíŋɾaní] ~ [tɾwíŋɾaní] adj. 
medio oscuro.

turú [tuɾú] ~ [tɾú] sust. retoño.

tús [tús] sust. pedazo, pedazo de tela.

tusát [tusát] adj. corto.

tuscrá [tuskɾá] sust. palmera conocida como 
maquenque (Oenocarpus panamensis).

tuschá [tus.t͡͡ ʃá] sust. variedad de chicha 
de maíz.

tusrádu [tus.ɾádu] adj. corto.

túshi [túʃi]
I.	 adj. acuclillado, de cuclillas.
II.	 v. acuclillarse, hincarse, ponerse de 

rodillas.

tut [tut] sust. gusano.

tút [tút] v.
1.	 estirar.
2.	 aplanchar.
3.	 tender.

tútca [tútka] adj.
1.	 tendido.
2.	 estirado (puede ser en posición ho-

rizontal como vertical).
3.	 aplanchado.

tutsí [tut.sí] adj.
1.	 estirado, en posición estirada o 

tendida.
2.	 aplanchado.

túv [túʔ]
I.	 sust.

1.	 dolor.
2.	 picazón.

II.	 v.
1.	 comer.
2.	 morder.
3.	 sentir picazón. Dovín̈̈ ba cavísh cúp 

túvra te está picando el ojo.
4.	 doler.

túvc [túʔk] sust. mosca.
túvc xít loc. sust. mosquito.

tuvdé [tuʔdé] v. venir derecho a un sitio.  
Át qui tuvdécra avr ú ta me vine recto 
desde mi casa.

tuvdón̈̈ [tuʔdóŋ] adj.
1.	 ácido.
2.	 oloroso a huevo.
3.	 podrido.

tuvdraní [tuʔdɾaní] adj. dicho de la mate-
ria: en estado de putrefacción.

tuvs [tuʔs]
I.	 v.

1.	 estallar, reventar.
2.	 romper.
3.	 rasgar.

II. sust. sarna.

tuvscá [tuʔs.ká]
I.	 adj.

1.	 estallado.
2.	 reventado.
3.	 roto.

II.	 sust. ranura.

tuvscrá [tuʔs.kɾá] sust. rompimiento.

tuvscrán̈̈ [tuʔs.kɾáŋ] adj. sarnoso, con 
sarna.

tuvsxí [tuʔs.t͡͡ sí] adj. reventado.

tuvtuchá [tuʔ.tu.t͡͡ ʃá] sust. serpiente 
bejuquilla.
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U
ú [ú] sust. casa.

ú bín̈̈ loc. sust. escuela.
ú biogát loc. sust. torre.
ú bráv loc. sust. museo.
ú ca loc. sust. parte exterior de la casa.
ú crív loc. sust.
a)	 escuela.
b)	 salón.
ú chi loc. sust. parte interior de la casa, 
cuarto, aposento.
ú chi cájc loc. sust. planta, piso.
ú chi cájc ta loc. adv. adentro.
ú dajt loc. sust. sala.
ú ón̈̈ra ógué loc. sust. ama de casa (se-
gún Nemesio González).
ú sóv loc. sust. edificio.
ú shen̈̈ loc. sust. pared, tabique.
ú shen̈̈é loc. sust. círculo.
ú tán̈̈ loc. sust. techo.
ú tén̈̈ loc. sust. hospital.
ú tubún̈̈ loc. sust. techo.
ú yavmúvra sust. palacio.
ú yén̈̈ loc. sust. teatro.
ú xít loc. sust.
a)	 casita.
b)	 taller.

-uá [-wá] suf.
1.	 forma participios de verbos transiti-

vos. Sódijuá hecho. Yán̈̈ua comido, 
consumido.

2.	 expresa finalidad. Morén̈̈ ídididi 
rójc tévua bueno para sembrar co-
sas. Ramrójc qui dric quí chíjgra 
iv huívcrin̈̈ ton̈̈uá la mujer saca el 
dinero para pagar lo que ha llevado.

ubrúv [ubɾúʔ] sust. mareo.

úc [úk] sust. parte.
[avr, bav, iv...] uc úv loc. adv. por [mi, 
tu, su, etc.] parte.

úcarás [úkaɾás] sust. puerta.
úcarás xít loc. sust. ventana.

úcra [úkɾa] sust. cuarto de animal, parte de 
un cuadrúpedo (según B. Thiel).

ucrá [ukɾá] posp. junto a, al lado, a la par.

ucsáta [uksáta] v.
1.	 dedicarse a, estar ocupado, ocuparse.
2.	 ocupar (a alguien en algo).
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ucshí [ukʃí] adv. arriba.

úchen̈̈ [út͡͡ ʃeŋ] sust. patio.

údiú [údiú] adj. embarazada, encinta.

úguev [úgeʔ]
I.	 adv. sí.
II.	 conj. porque.
III.	posp. por, a causa de.

ív uguév pron. interr. ¿por qué?

úguevshí [úgeʔʃí] adj. añadido.

uj [ux] v. derretir.
uj huic loc. sust. pájaro bobo (Momotus 
lessonii) (según H. Pittier).

uj- [-ux] pref. denota retroactividad. Ujdé 
‘devolver’. Ujshíc ‘vengar’.

ujcá [uxká] adj.
1.	 deshecho, derretido.
2.	 dicho de un fruto: pasado de maduro.

ujchíc. Ver ujshíc.

ujshíc [uxʃík] v. vengar (según H. Pittier; 
escrito ujchíc).

yáv ujshíc v. vengarse (según H. Pit-
tier; escrito ujchíc).

ujdé [uxdé] v.
1.	 devolver.
2.	 pagar.

ujdóv [uxdóʔ] v. 
1.	 devolver.
2.	 pagar.

újduá [úxduá] sust. escalera.

újgue [úxge] sust. multitud, gran canti-
dad de algo. Abí újgue muchos hombres, 
muchedumbre.

ujquéc [uxkék] sust. variedad de cigarra 
o chicharra verde.

újgui [úxgi] sust. multitud, gran cantidad 
de algo.

újran̈̈ [úxɾaŋ]
I.	 adj. interino.
II.	 posp. en lugar de. Dív qui újran̈̈ decyú-

vra electron rójc reshín̈̈ en lugar del 
agua solo corren electrones.

ujshí [uxʃí] adj. colado.

ujt [uxt] v. subir por la superficie de algo, 
encaramarse, trepar.

újtan̈̈ [úxtaŋ] num. ocho (según manuscri-
tos del siglo XIX).

ujtcá [uxt.ká] adj. subido, encaramado.

ujtcrá [uxt.kɾá] adj. dicho del sol: en el ce-
nit. Các qui ujtcrára el sol está alto (aprox. 
entre las 10 y las 14 horas).

ujtév [uxtéʔ] v. reunir, amontonar.

ujtévshi [uxtéʔʃi] adj. reunido, amontona-
do, revuelto.

ujuic [ux.wik] sust. pájaro bobo (Momotus 
lessonii) (según H. Pittier).

újxa [úxt͡͡ sa] sust.
1.	 ración, parte o porción de alimento.
2.	 bocado, porción pequeña de comida 

que cabe en la boca.
3.	 porción de comida que queda intac-

ta después de un almuerzo o cena.
4.	 sobras, desperdicios, deshechos, 

restos.
újxa chá loc. sust. burundanga (comida 
hecha con la mezcla de varios alimen-
tos no consumidos durante el Jueves 
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o Viernes Santo, elaborada a base de 
sopa de pescado seco, palmito y frijo-
les molidos).

ujxí [uxt͡͡ sí] sust. barba, mentón.
ujxí shíjt loc. sust. pelo de la barba.

ujxícrán̈̈ [uxt͡͡ síkɾáŋ] sust. barbón, barbu-
do, con mucha barba.

úv [úʔ]
I.	 posp.

1.	 por, a causa de.
2.	 en defensa de.
3.	 en beneficio de.

II.	 sust. jefe.
úv rójc loc. sust. mayoría (según Espí-
ritu Santo Maroto).

III.	v.
1.	 moler.
2.	 pintar.
3.	 pringar, salpicar.
4.	 ungir, untar.
5.	 embalsamar.
6.	 ensuciar, enturbiar.

úvcra [úʔkɾa] sust.
1.	 piedra (según B. Thiel).
2.	 platanillo (Canna edulis) (según  

B. Thiel).

uvdát [uʔd.át] adj. sucio.

uvp [uʔp] v. partir en pedazos, deshacer.

uvpcá [uʔpká] adj. en trozos, deshecho.

uvdraní [uʔd.ɾaní] adj. medio sucio.

úvs [úʔs] sust. cierto molusco marino (Dio-
ne multispina) (según H. Pittier).

úvs xít loc. sust. molusco gasterópodo 
terrestre (Bulimulus) (según H. Pittier).
úvs xít crubát loc. sust. molusco marino 
(Strigella sp) (según H. Pittier).

úvshi [úʔʃi] sust.
1.	 instrumento para echar alimentos y 

consumir de él (plato, jarro, vaso).
2.	 botella.
úvshi bín̈̈uá loc. sust. mueble para col-
gar jarros o tazas.
úvshi huávp loc. sust. mueble para 
guardar trastos, trastero, trinchante.
úvshi tújgua loc. sust. lavadora de platos.

úvt [úʔt] v.
1.	 ensuciar, manchar.
2.	 pringar, salpicar.
3.	 ungir, untar.
4.	 embalsamar.

úvua [úʔwa]
I.	 adj.

1.	 molido.
2.	 turbio.

II.	 sust.
1.	 ungüento, unto.
2.	 piedra pequeña usada para moler 

(según H. Pittier).
3.	 piedra para cortar (según B. Thiel).
4.	 mano del pilón (según H. Pittier).

umrá [umɾá] sust. estrella.
umrá cá loc. sust. (Pothomorpe peltata) 
cierta planta medicinal conocida como 
hoja de estrella. Se usa para curar la 
cangrena.
umrá crív loc. sust.
a)	 Venus (planeta).
b)	 cierta planta medicinal conocida 

como estrella de la aurora.
umrá cuan loc. sust. cometa (según 
Paulina Leiva).
umrá cuijí loc. sust. estrella fugaz (se-
gún Espíritu Santo Maroto).
umrá égui téc loc. sust. astronomía.
umrá huiíj loc. sust. astrónomo.
umrá ishduá loc. sust. telescopio.
umrá ishduá ú loc. sust. observatorio.
umrá shuáv loc. sust.
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a)	 cometa.
b)	 estrella fugaz (según H. Pittier).
c)	 serpiente coral.

únca [únca] sust. yuca.
únca budón̈̈ loc. sust. camote (literal-
mente: yuca dulce).
únca chá loc. sust. chicha de yuca.

uncáv [unkáʔ] sust.
1.	 tío paterno o materno.
2.	 esposo de tía.
3.	 suegro.

úncua [únkwa] sust.
1.	 árbol conocido como lora (Wen-

mannia pinnata).
2.	 hongo que crece en las hojas podri-

das de este árbol.

úncuacrá [únkwakɾá] sust. árbol co-
nocido como palo de fierro (Mouriri 
myrtilloides).

uní [uní] adj. acostado.

un̈̈ [uŋ] sust. pez, pescado.
un̈̈ cásh loc. sust. pez espada.
un̈̈ cúp loc. sust. caviar.
un̈̈ drubraní loc. sust. salmón.
un̈̈ ojtcuá loc. sust. escama de pez.
un̈̈ chíjua loc. sust. pescador.
un̈̈ yurév loc. sust. aleta de pez.

ún̈̈ [úŋ] v.
1.	 acostar.
2.	 pegar, dar palos.
3.	 lanzar. Cán̈̈ un̈̈ íra i cá rójc, crán̈̈ 

un̈̈ íra i cá rójc le lanzaban piedras, 
le lanzaban palos.

yáv ún̈̈ v. ref. acostarse.
yáv chén̈̈ ún̈̈ loc. v. acostarse de lado.

un̈̈crívcra [uŋkɾíʔkɾa] sust. planta me-
dicinal conocida como achiotillo, em-
pleada para combatir el carate y para 
sanar la llaga del papalomoyo (Vismia 
gulanensis).

un̈̈cuc [uŋkuk] sust. gallina de monte (se-
gún H. Pittier).

ún̈̈quí [úŋkí] sust. sirena (según Paulina 
Leiva).

unrán̈̈cra [unɾáŋkɾa] sust. yucal.

uñávs [uɲáʔs] sust. lagartija conocida como 
borriguero (Ameiva praesignis).

up [up] sust. arena.
up brujcá loc. sust. arena gruesa.
up budón̈̈ loc. sust. azúcar.
up chen̈̈ loc. sust. playa.
up drubí loc. sust. pólvora (según Es-
píritu Santo Maroto).

upshíj [up.ʃíç] v.
1.	 girar, dar vueltas a algo.
2.	 trabajar en el monte, chapodar el 

monte.
3.	 trabajar, desempeñarse en un oficio 

o profesión.

upshijí [up.ʃiçí] sust.
1.	 agricultor, labrador.
2.	 trabajador.

upshíjua [up.ʃíç.wa] sust. trabajo.

urácra [uɾákɾa] ~ [βɾákɾa] sust.
1.	 faja de tejer.
2.	 palo de madera dura que sirve para 

apretar y afianzar la trama (según 
H. Pittier y D. Stone).
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urán̈̈ [uɾáŋ] ~ [βɾáŋ] sust. carne. Se emplea 
como complemento. Cúchi urán̈̈ carne de 
cerdo. Cró urán̈̈ carne de pollo.

urán̈̈ chicton̈̈íj loc. sust. carnicero, ven-
dedor de carne.

úran̈̈ [úɾaŋ] sust. casa sin empajar.

uran̈̈cá [uɾaŋká] ~ [βɾaŋká] adj. dicho de 
un objeto: viejo, usado.

urátca [uɾátka] ~ [βɾátka] adj. húmedo.

urávcra [uɾáʔkɾa] ~ [βɾáʔkɾa] sust. ma-
quenque (palmera) (según H. Pittier).

urebón̈̈ [uɾebóŋ] ~ [βɾebóŋ] adj. muy gordo.

urebraní [uɾebɾaní] ~ [βɾebɾaní] adj. me-
dio gordo.

uréj [uɾéx] ~ [βɾéx] sust.
1.	 tintorera.
2.	 tiburón (según fuentes del siglo XIX).

uréjuré [uɾéxuré] ~ [βɾéxuré] sust. nombre 
de cierta ave marina.

urep [uɾep] ~ [βɾep] v. engordar, estar gor-
do, estar panzón.

urepcá [uɾepká] ~ [βɾepká] adj. gordo.

urév [uɾéʔ] ~ [βɾéʔ] v. hacer ruido, sonar.

urévrarév [uɾéʔɾaɾéʔ] ~ [βɾéʔɾaɾéʔ] v.
1.	 conversar en voz muy alta.
2.	 hacer bulla, hacer ruidos.

urévrev [uɾéʔɾéʔ] ~ [βɾéʔɾéʔ]
I.	 sust. relincho.
II.	 v. relinchar.
III.	onom. imitación del relincho de un 

caballo.

úriv [úɾiʔ] sust. mono congo.

urív [uɾíʔ] ~ [βɾíʔ] sust. lagartija.

urivát [uɾiʔát] ~ [βɾiʔát] adj.
1.	 dicho de un fruto: cele, verde, en 

estado de maduración.
2.	 dicho de la piel: quemada o en car-

ne viva.

urívs [uɾíʔs] ~ [βɾíʔs] sust.
1.	 goma.
2.	 lazo (según H. Pittier).

urin̈̈ [uɾiŋ] ~ [βɾiŋ] v.
1.	 perder.
2.	 desaparecer.
3.	 olvidar.
4.	 encantar, sufrir el efecto de un 

encanto.
urin̈̈ i chí ta loc. v. olvidar. Covcrán̈̈ qui 
at chí ta urin̈̈crá se me olvidó el canasto.
yáv (i) chí ta urin̈̈ loc. v. olvidar.

urin̈̈cá [uɾiŋká] ~ [βɾiŋká] adj.
1.	 perdido.
2.	 olvidado.
3.	 encantado, bajo el efecto de un 

encanto.

urin̈̈í [uɾiŋí] ~ [βɾiŋí] sust. derrota, pérdida.

urís [uɾís] ~ [βɾís]
I.	 adj. púrpura (color).
II.	 sust. trampa.

urít [uɾít] ~ [βɾít] sust. variedad de zopilo-
te con la cabeza sin plumas (Cathartes 
burrovianus).

urubú [uɾubú] sust. tempestad.

úscun̈̈ [úskuŋ] sust.
1.	 esquina.
2.	 rincón.
3.	 extremo.
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úshav [úʃaʔ] sust.
1.	 vivienda temporal en el monte, ga-

lera, rancho.
2.	 fortificación (según Espíritu Santo 

Maroto).
úshavrójc loc. sust. ranchería, conjunto 
de ranchos o chozas.

úshca [úʃka] sust. variedad de ave galliná-
cea con penacho de plumas en la cabeza.

úshcua [úʃkwa] sust. vestido.
úshcua cabí loc. sust. pijama, piyama.
úshcua tújgua loc. sust. lavadora.

úshe [úʃe] intj. sonido para espantar las 
gallinas.

ushé [uʃé] v.
1.	 vestir.
2.	 transformar, cambiar.
yáv ushé v.
a)	 vestirse.
b)	 transformarse.

úshegué [úʃegé] adj. vestido.

úsheuá [úʃewá]
I.	 sust. vestido, ropa, mudada.

úsheuá cabí loc. sust. piyama, pijama.
úsheuá tújgua loc. sust. lavadora.

II.	 adj. vestido, bien vestido.

ushéshi [uʃéʃi] adj. vestido.

út [út] sust. tórtola.

úta [úta] sust. juguete pequeño (según  
Nemesio González).

utcá [utká] adj. podrido.

uyún̈̈ [ud͡ʒúŋ] sust.
1.	 montón de leña o de hojas esparcidas.
2.	 persona despreciable.
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X
xa [t͡͡ sa] sust. perico ligero.

xacra [t͡͡ sakɾa] sust. corozo, palmera (Elaeis 
melanococca) (según H. Pittier).

xahua [t͡͡ sawa] sust. fruto del corozo, fruto 
de la palmera (Elaeis melanococca) (se-
gún B. Thiel).

xaní [t͡͡ saní] adj. metido, clavado.

xán̈̈ [t͡͡ sáŋ]
I.	 v.

1.	 meter.
2.	 clavar.
3.	 someter, conquistar (según Espíritu 

Santo Maroto).
4.	 ponerse un vestido.
5.	 encantar, someter a poderes mági-

cos (según Nemesio González).
yáv xán̈̈ ref.
a)	 meterse.
b)	 entrometerse. I sot rójc, sorévca qui 

yáv xán̈̈ivshira iv ramát évdé según 
costumbre, el jefe no se entrometía 
en asuntos de su mujer.

II.	 sust.
1.	 cárcel.
2.	 jaula, encierro (según H. Pittier).

xán̈̈cua [t͡͡ sáŋkwa] sust. carga, fardo, lío 
(según B. Thiel).

xán̈̈ua [t͡͡ sáŋwa]
I.	 adj.

1.	 metido.
2.	 clavado.
3.	 sometido, conquistado (según Es-

píritu Santo Maroto).
4.	 dicho de un vestido: puesto.
5.	 encantado, sometido a poderes má-

gicos (según Nemesio González).
II.	 sust. clavo, tornillo.

xasrán̈̈ [t͡͡ sasɾáŋ] sust. divieso producido 
por el tórsalo.

xasúj [t͡͡ sasúx] sust.
1.	 título de respeto para los varones, 

señor, don. Xasúj Ernesto Don 
Ernesto.

2.	 abuelo.
3.	 tío abuelo.

xav [t͡͡ saʔ] sust. camarón.
xav huavgát loc. sust. variedad de ca-
marón de agua dulce, de color azul.
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xáv [t͡͡ sáʔ]
I.	 sust. frío.
II.	 v.

1.	 tener frío.
2.	 amar, querer (según H. Pittier).
3.	 mimar.
4.	 doler (según H. Pittier).

xavbrúv [t͡͡ saʔbɾúʔ] sust. frío intenso.

xáven̈̈cá [t͡͡ sáʔeŋká] adj. culpable (según 
Espíritu Santo Maroto).

xavón̈̈ [t͡͡ saʔóŋ]
I.	 adj.

1.	 doloroso.
2.	 caro, costoso.

II.	 sust. dolor (según H. Pittier).
III.	v.

1.	 hacer frío.
2.	 doler, tener dolor, sentir dolor.
3.	 dar lástima.
yáv xavón̈̈ v. resignarse (según Espíritu 
Santo Maroto).

xávon̈̈cá [t͡͡ sáʔ.oŋ.ká] adj.
1.	 pesado.
2.	 caro, costoso.

xavón̈̈ca [t͡͡ saʔ.óŋ.ka] adv. con fuerza.

xávyen̈̈ [t͡͡ sáʔ.d͡ʒeŋ] adj. extraño.

xáxán̈̈ [t͡͡ sát͡͡ sáŋ] sust. variedad de zancudo 
grande.

xayén [t͡͡ sa.d͡ʒéŋ] posp. contra. Curáv xayén 
contra el tigre.

xeát [t͡͡ se.át] adj. adormecido.

xehuá [t͡͡ se.wá] sust. variedad de cacao sil-
vestre, pequeño.

xen [t͡͡ sen] v. secar.

xén [t͡͡ sén] sust. pato doméstico.

xencá [t͡͡ sen.ká] adj.
1.	 seco.
2.	 flaco.

xenuá [t͡͡ sen.wá] sust. paño (toalla para 
secarse el cuerpo).

xéuá [t͡͡ sé.wá] sust. cierto arbusto malváceo 
(Herrania) (según H. Pittier).

xicá [t͡͡ si.ká] adj. lleno, satisfecho.

xíj [t͡͡ síç] sust. silbido.

xijcá [t͡͡ siç.ká] adj. duro, sólido.

xíjcra [t͡͡ síçkɾa] sust. cierto árbol de madera 
dura, que se utilizaba para hacer cañas 
de pescar.

xijcuáv [t͡͡ siçkwáʔ] sust. pájaro negro cono-
cido como tijo o zopilotillo (Crotophaga 
sulcirostris).

xíjcun̈̈ [t͡͡ síçkuŋ] v. silbar.

xíjcun̈̈crá [t͡͡ síçkuŋkɾá] sust. silbido.

xijón̈̈ [t͡͡ siç.óŋ] adj. muy duro, muy fuerte, 
bien sólido.

xijrév [t͡͡ siç.ɾéʔ] v. endurecerse.

xívca [t͡͡ síʔka] adj. abierto, pelado, descu-
bierto. Shújt xívca herida abierta.

xivdón̈̈ [t͡͡ siʔdóŋ] adj. oloroso a cucaracha.

xinoní [t͡͡ sinoní] adj. lleno.
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xis [t͡͡ sis] v. pesar.

xiscá [t͡͡ sis.ká] adj. pesado.

xisón̈̈ [t͡͡ sisóŋ]
I.	 adj. muy pesado.
II.	 v. ser muy pesado.

xít [t͡͡ sɨt] adj.
1.	 pequeño.
2.	 se emplea para formar diminutivos. 

Ú xít casita, sóv xít abuelita.

xítcua [t͡͡ sítkwa] sust.
1.	 bejuco de la sabana, empleado para 

fabricar cuerdas.
2.	 cucaracha mandinga (según Pau-

lina Leiva).

xítquibíc [t͡͡ sít.kibík] sust. variedad de al-
bahaca silvestre (Ocimum americanum).

xivcrá [t͡͡ siʔkɾá] sust. higuerilla (Ricinus 
communis).

xivcúp [t͡͡ siʔkúp] sust. fruto de la higuerilla 
(Ricinus communis).

xiví [t͡͡ siʔí] adj. duro, fuerte, sólido (según 
H. Pittier).

xom [t͡͡ som] v. inflamarse, hincharse.

xomát [t͡͡ somát] adj. hinchado, inflado, 
inflamado.

xomcá [t͡͡ somká] adj.
1.	 lleno.
2.	 inflamado, hinchado.

xon [t͡͡ son] sust. armadillo.
xon ú loc. sust. aposento pequeño, para 
una persona (literalmente: casa del 
armadillo).

xoncrá [t͡͡ sonkɾá] sust. planta de la familia 
Flacourtiaecea, género xylosma, cono-
cida como palo de armado.

xóncra [t͡͡ sónkɾa] sust. cierta palma pare-
cida al pejibaye, pero más espinosa y de 
fruto no comestible.

xoraní [t͡͡ soɾaní] v. erizarse, estar erizado.

xu [t͡͡ su] v.
1.	 quemarse, chasparrearse, chamus- 

carse.
2.	 enchilar, sentir escozor o picor a 

causa del chile.

xuacra [t͡͡ swakɾa] sust. huiscoyol, palma de 
tallo comestible (Bactris horrida).

xuahuá [t͡͡ swawá] sust. chayote (según ma-
nuscritos del siglo XIX).

xuan [t͡͡ swan] v. comprimir.

xucá [t͡͡ suká] adj.
1.	 quemado.
2.	 enchilado, con escozor o picor a cau-

sa del chile.

xucrá [t͡͡ sukɾá] sust. jabillo (Hura crepi-
tans) (según H. Pittier).

xúmcra [t͡͡ súmkɾa] sust. árbol lauráceo cono-
cido como quizarrá (Aiquea costaricensis).

xumón̈̈ [t͡͡ sumóŋ] adj. astringente al paladar.

xuraní [t͡͡ suɾaní] adj. medio quemado.

xusúcran̈̈xá [t͡͡ susúkɾaŋt͡͡ sá] sust. anciano.

xuscrán̈̈ [t͡͡ suskɾáŋ] adj. malvado.

xuv [t͡͡ suʔ] v. huir, escapar.
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xuvcá [t͡͡ suʔká] adj.
1.	 huido, escapado.
2.	 fugitivo, criminal.

xúvquibíc [t͡͡ súʔkibík] adj. cerril, huidizo, 
fugitivo.

xúvs [t͡͡ súʔs] sust.
1.	 pico, objeto alargado y puntiagudo.
2.	 pene.

xuvscrá [t͡͡ suʔskɾá] sust. zorrillo, arbusto 
(Hamelia patens) (según H. Pittier).

xúvt [t͡͡ súʔt] sust. almizcle.
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Y
ya [d͡ʒa] v. intr.

1.	 ponerse de pie, levantarse.
2.	 ir (indica el proceso inminente de una 

acción). Yarán̈̈ cabí voy a dormir.
3.	 parar, detenerse.
ba ya expr. ¡alto!

yá [d͡ʒá]
I.	 dem.

1.	 aquel, aquella, aquello (referido a 
objetos no visibles).

2.	 aquello de lo que se está hablando.
yá abíj loc. pron. ese, esa, eso; ese mis-
mo, esa misma, eso mismo; precisa-
mente ese (esa, eso); el cual, la cual, 
lo cual.
yá abíj ta loc. conj. con ese, con esa, 
con eso; en ese, en esa, en eso; con 
ese mismo, con esa misma, con eso 
mismo; en ese mismo, en esa misma, 
en eso mismo; con el cual, con la cual, 
con lo cual.
yá ta loc adv. allá, allí (señalando un si-
tio que no está a la vista del hablante).
yá úguev loc. conj. por eso. Curiscrá; 
yá úguev táp qui tubuvcrá Tembló; por 
eso la tierra se vino a pique.

II.	 v. tr. poner de pie, levantar.

yabá [d͡ʒabá] ~ [d͡ʒəbá] sust. remanso, 
poza, laguna, lago.

yabá cuvui loc. sust. molusco marino 
(Melongena patula) (según H. Pittier).
yabá curú loc. sust. molusco marino 
(Melongena patula) (según H. Pittier).

yabájc [d͡ʒabáxk] ~ [d͡ʒəbáxk] v.
1.	 cruzar, atravesar, pasar.
2.	 acontecer, suceder.

yabajcá [d͡ʒabaxká] ~ [d͡ʒəbaxká] adj.
1.	 cruzado, atravesado, pasado.
2.	 acontecido, sucedido.

yabáv [d͡ ʒabáʔ] ~ [d͡ ʒəbáʔ] sust. chile, 
pimiento.

yabav [d͡ʒabaʔ] ~ [d͡ʒəbaʔ] sust.
1.	 tierra, terreno.
2.	 zona, región.
3.	 monte, zona montañosa, zona bos-

cosa, tierra cubierta de árboles.
yabav cabáv loc. sust. caracol de tierra.
yabav chíc

I.	 loc. sust. selva.
II.	 loc. v. ir de caza, montear.

yabav dajt loc. adj. en estado silvestre.
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yabav sán̈̈ loc. sust. cierta planta ará-
cea (Dracontium Pittieri) (según H. 
Pittier).
Yabav Sújcra loc. sust. ser legendario 
que vive en las zonas boscosas o mon-
tañosas, Dueño de Monte.
yabav shuáv loc. sust. plato que consiste 
en una mezcla de pescado y mariscos 
que se limpian y se secan al sol hasta 
que se desmoronen. Es comida tradi-
cional de Semana Santa.
yabav tán̈̈ loc. sust. cerro.

yabarós [d͡ʒabaɾós] ~ [d͡ʒəbaɾós] sust. gra-
no o aspereza producidos por el acné, 
barro, espinilla.

yabaroscrán̈̈ [d͡ʒabaɾoskɾáŋ] ~ [d͡ʒəbaɾos-
kɾáŋ] adj. dicho de una persona: con acné.

yabaxít [d͡ʒabat͡͡ sɨt] ~ [d͡ʒəbat͡͡ sɨt] sust. pico de 
oro, pico rojo, pinzón piquinaranja (Arre-
mon aurantiirostris) (según H. Pittier).

yabév [d͡ ʒabéʔ] adv. entonces; en ese 
entonces.

yabíj. Ver yá abíj.

yabíjta. Ver yá abíj ta.

yabíshi [d͡ʒabíʃi] adv. luego, después, 
entonces.

yabíshev [d͡ʒabíʃeʔ] adv.
1.	 luego, después, entonces.
2.	 en aquel entonces, en aquellos días, 

por aquel tiempo.

yabúguev [d͡ʒabúgeʔ] conj. por eso.

yabúv [d͡ʒabúʔ] conj. pues, por eso.

yabúshev [d͡ʒabúʃeʔ] adv. por eso.

yac [d͡ʒak]
I.	 sust. hormiga.

yac dúvc loc. sust. variedad de hormiga 
conocida como hormiga loca.
yac újgue loc. sust. hormiguero.

II.	 v. perseguir.

yaguév [d͡ʒagéʔ] v. soñar.

yáhua [d͡ʒáwa] sust.
1.	 parada, lugar donde uno se detiene.
2.	 acto de parar o detenerse.
3.	 parada de autobús.

yaí [d͡ʒaí] adv. adónde, hacia dónde. Yaí 
ban̈̈ degrá ¿adónde vas?

yáij [d͡ʒáiç] adv. por allí, hacia allí (seña-
lando una distancia o lugar a la vista del 
oyente).

yáj [d͡ʒáx] v.
1.	 cansar.
2.	 vencer.
3.	 engañar.
4.	 comprobar (según Espíritu Santo 

Maroto).
yáv yáj v. ref. equivocarse.

yajcá [d͡ʒaxká] adj.
1.	 cansado.
2.	 equivocado.

yájcra [d͡ʒáxkɾa] sust.
1.	 intermedio, espacio que hay entre 

una acción y otra (según Espíritu 
Santo Maroto).

2.	 pausa.

yajduá [d͡ʒaxdwá]
I.	 adj.

1.	 chupado, succionado.
2.	 lamido.

II.	 sust. carnada.
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yájt [d͡ʒáxt] v.
1.	 chupar, succionar.
2.	 lamer.

yájua [d͡ʒáxwa] adj.
1.	 engañado.
2.	 vencido.
3.	 comprobado.

yán̈̈ [d͡ʒáŋ] v.
1.	 beber.
2.	 ingerir, comer, picar.

yan̈̈áyurejc [d͡ʒaŋád͡ʒuɾexk] v. ser pobre 
o miserable.

yan̈̈yurejc [d͡ʒaŋd͡ʒuɾexk] v. ser pobre o 
miserable.

yan̈̈áyurejgá [d͡ʒaŋád͡ʒuɾexgá]
I.	 adj. pobre, miserable.
II.	 adv. pobremente, miserablemente.

yañúrejgá [d͡ʒaɲúɾexgá]
I.	 adj. pobre, miserable.
II.	 adv. pobremente, miserablemente.

yan̈̈yurejgát [d͡ʒaŋd͡ʒuɾexgát]
I.	 adj. pobre, miserable.
II.	 adv. pobremente, miserablemente.

yan̈̈rot [d͡ʒaŋɾot] sust. saliva. Yan̈̈rot ca en 
la saliva.

yán̈̈ua [d͡ʒáŋwa] adj. comido, bebido.

yaón̈̈ [d͡ʒaóŋ] adj. hediondo.

yáquev [d͡ʒákeʔ] adv. (contracción de yá 
qui év)

1.	 en aquel tiempo.
2.	 en aquel lugar (ausente a la vista 

del hablante).
3.	 desde aquel lugar.

yáscra [d͡ʒáskɾa] sust. criado, empleado, 
siervo, sirviente.

yastabá [d͡ʒastabá] ~ [d͡ʒastəbá] sust. plá-
tano dominico (según H. Pittier).

yasúc [d͡ʒasúk] v.
1.	 oler.
2.	 venerar, adorar.

yásuguá [d͡ʒásugwá] adj.
1.	 olido.
2.	 venerado, adorado.

yashí [d͡ʒaʃí] adj. de pie, levantado, parado.

yashqui [d͡ʒaʃki] intj. se emplea para en-
fatizar. Ad yebejt yashqui morén̈̈ra mi 
papá sí que es bueno.

yát [d͡ʒát] posp. variante de yét (ver).

yatcá [d͡ʒatká] adj. punteado, puntiagudo 
(según B. Thiel).

yáv [d͡ʒáʔ]
I.	 pron. ref. me, te, se, nos, os.
II.	 v.

1.	 afilar.
2.	 preparar.
3.	 restregar.

yavbév [d͡ʒaʔbéʔ] v. (ca) hacerse cargo (de).

yávbrá [d͡ʒáʔbɾá] sust. molejón, piedra.

yávbrav [d͡ʒáʔbɾaʔ] v. acompañar.

yávbraví [d͡ʒáʔbɾaʔí] sust. compañero.

yávbravíj [d͡ʒáʔbɾaʔíç] sust. compañero.

yávbravshí [d͡ʒáʔbɾaʔʃí] adj. acompañado.
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yávc [d͡ʒáʔk] v. soñar.

yávchúj [d͡ʒáʔt͡͡ ʃúx] sust. guitarra.

yavdé [d͡ʒaʔdé]
I.	 sust. comida.

yavdé ú chi loc. sust. comedor.
II.	 yavdé v. comer (sin especificar lo que 

se come).

yavdécra [d͡ʒaʔdékɾa] sust. mesa.
yavdécra cúvshi loc. sust. mantel.

yávdehuá [d͡ʒáʔdewá] sust. caña blan-
ca, variedad de caña empleada en 
construcción.

yavdéhua [d͡ʒaʔdéwa] sust.
1.	 comida (referido a alimentos duros).
2.	 carne.
yavdéhua bin̈̈uá sust. horqueta usada 
para colgar ciertos alimentos cerca del 
fogón con el fin de ahumarlos.
yavdéhua xít sust. bocado, pequeña 
porción de un alimento (según Neme-
sio González).

yavdévshi [d͡ʒaʔdéʔʃi] adj. desganado, sin 
ganas de comer (según B. Thiel).

yavhuá [d͡ʒaʔwá] v. restregar.

yavmúvra [d͡ʒaʔmúʔɾa] adj.
1.	 bonito, bello, hermoso.
2.	 fino.
3.	 divertido.
4.	 maravilloso.
5.	 pulido (según B. Thiel).

yavsrójc [d͡ʒaʔs.ɾóxk] ~ [d͡ʒaʔs.ɾóx] sust.
1.	 persona, individuo.
2.	 persona joven.
3.	 cuerpo humano.

yávshi [d͡ʒáʔʃi] adv. así, de esa manera.

yávua [d͡ʒáʔwa] adj. afilado, preparado.

yavyavo [d͡ʒaʔ.d͡ʒaʔ.o] adv. alto.

yavát [d͡ʒaʔát] adj. propio.

yebejt [d͡ʒebext] ~ [d͡ʒəbext] ~ [d͡ʒwext] ~ 
[d͡ʒebex] ~ [d͡ʒəbex] ~ [d͡ʒwex] sust. padre.

yécsa [d͡ʒéksa] sust. brazo.
yécsa túj loc. adj. manco.
(i) yécsa dóv (ca) loc. v. despachar, des-
pedir (a).

yeját [d͡ʒexát]
I.	 adj.

1.	 oportuno.
2.	 repentino.

II.	 adv.
1.	 de repente, súbitamente.
2.	 oportunamente.

yejéin [d͡ʒexéin] v. mandar (según H. Pittier).

yémcra [d͡ʒémkɾa] sust. espavel (Anacar-
dium excelsum).

yéna [d͡ʒéna] adv. a prisa, rápidamente.

yéne [d͡ʒéne] adv. a prisa, rápidamente.

yené [d͡ʒené] adv. antes, anteriormente, en 
otro tiempo.

yenúv [d͡ʒenúʔ] v.
1.	 representar.
2.	 remedar, imitar.

yén̈̈ [d͡ʒéŋ] v.
1.	 enseñar.
2.	 mostrar.
3.	 guiar.
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yen̈̈át [d͡ʒeŋát] adj.
1.	 propio, adecuado, apropiado, 

idóneo.
2.	 característico, a la manera de uno.  

I téc qui yen̈̈ ádra es su manera de 
hablar. Tegrín̈̈ div yen̈̈ át él habla a 
la manera de nosotros, habla como 
nosotros.

yén̈̈cra [d͡ʒéŋkɾa] sust. educación, ense-
ñanza, instrucción.

yén̈̈cra buvshí loc. sust. enseñanza 
especial.

yen̈̈é [d͡ʒeŋé] adv. con gusto, gustosamente.

yen̈̈rú [d͡ʒeŋɾú] sust.
1.	 el que enseña, maestro, profesor.
2.	 guía.

yen̈̈uá [d͡ʒeŋwá] adj. enseñado, mostrado.

yét [d͡ʒét] posp.
1.	 para (indica el beneficiario de una 

acción). Chiv huá qui ba yédra esto 
es para vos.

2.	 con el fin de, para que. Át qui ba cá 
ógué i terá cha ban̈̈ iv huíra morén̈̈ 
yét te lo cuento todo para que lo 
sepás bien.

yév [d͡ʒéʔ]
I.	 adv. donde, dónde. Yévra các qui ¿qué 

hora es? (literalmente: ¿dónde está el 
sol?).

II.	 v.
1.	 mascar, masticar.
2.	 machacar.

yevé [d͡ʒeʔé] adv. allí (señalando un sitio 
que está a la vista del hablante).

yévua [d͡ʒéʔwa] v. mascado, masticado, 
machacado.

yí [d͡ʒí] sust. leña.
yí curáscua loc. sust. antorcha, tea.
yí shuán̈̈ loc. sust. ardilla gris.
yí tígua loc. sust. palo quemado.
yí tán̈̈ loc. sust.
a)	 fogón, estufa, cocina.
b)	 aposento donde se cocina.
yí tán̈̈ duyán̈̈ loc. sust. chimenea.

yiát [d͡ʒiát] adj.
1.	 caliente.
2.	 brillante.
3.	 amarillo.

yibí [d͡ʒibí] sust. sangre.
yibí brúv loc. sust. derrame de sangre, 
hemorragia, sangrado.
yibí comcrá loc. sust. (Andira, de la fa-
milia Fabaceae) árbol conocido como 
arenillo.
yibí chá loc. sust. disentería.
yibí dúv loc. sust. sangría, acto de san-
grar (según B. Thiel).
yibí turavcá loc. sust. sanguaza.

yibíraní [d͡ʒibíɾaní] adj. sangriento.

yibrá [d͡ʒibɾá] sust. dilabón, piedra que se 
frotaba contra un metal para producir 
fuego.

yibráj [d͡ʒibɾáx] sust. cierta rana que tie-
ne la característica de cantar después de 
que llueve.

yíc [d͡ʒík] sust. tórsalo, gusano parásito del 
ganado vacuno y, a veces, del hombre, 
el cual causa abultamiento en la piel y 
dolores muy fuertes.

yíc drup loc. sust. llamarada, llama.
yic shuáv loc. sust. brasa, carbón.
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yicá [d͡ʒiká] adj.
1.	 caliente.
2.	 excitado sexualmente.

yican̈̈ [d͡ʒikaŋ] v. llevar de la mano.

yícra [d͡ʒíkɾa] sust.
1.	 fuego.
2.	 tizón.
3.	 relámpago (según W. Gabb).
yícra rán̈̈cra loc. sust. incendio, quema.
yícra soníj loc. sust. bombero.
yícra tójgua loc. sust. fósforo, mecha, 
combustible en general.

yícúp [d͡ʒíkúp] v. ahumar.

yíj [d͡ʒíç] sust. hermano mayor.

yijxú [d͡ʒiç.t͡͡ sú] sust. hollín.

yín̈̈ [d͡ʒíŋ] sust.
1.	 gusano.
2.	 lombriz intestinal.
3.	 cimpiés.

yín̈̈cra [d͡ʒíŋkɾa] sust. árbol de gusano, 
palo de gusano (según Paulina Leiva).

yin̈̈úvs [d͡ʒiŋ.úʔs] sust.
1.	 arco iris.
2.	 enfermedad de las uñas, en las que 

la piel se acangrena y se rompe, la 
carne se pone de los colores del 
arco iris.

yión̈̈ [d͡ʒióŋ]
I.	 adj. muy caliente.
II.	 sust. calor.
III.	v. tener calor.

yiraní [d͡ʒiɾaní] adj. tibio.

yirév [d͡ʒiɾéʔ] v. calentar, calentarse.

yiriv [d͡ʒiɾiʔ] ~ [d͡ʒɾiʔ] v.
1.	 menearse, moverse.
2.	 vivir, estar vivo.
yáv yrivívsha v. ref. asegurarse (según 
Espíritu Santo Maroto).

yirivcá [d͡ʒiɾiʔká] ~ [d͡ʒɾiʔká]
I.	 adj. vivo.
II.	 sust. vida.

yirivcá téc loc. sust. biología.
yirivcá huiíj loc. sust. biólogo.

yirivcuísh [d͡ʒiɾiʔkwíʃ] ~ [d͡ʒɾiʔkwíʃ] sust. 
aguilucho, variedad de gavilán, más 
grande que el común, de patas y pico 
amarillos (Spizaetus ornatus).

yiriví [d͡ʒiɾiʔí] ~ [d͡ʒɾiʔí] sust. movimiento.

yís [d͡ʒís] sust. cierto arbusto asteráceo 
silvestre de flores amarillas, conocido 
como paira.

yíshí [d͡ʒíʃí] sust.
1.	 costilla.
2.	 leña menuda.

yivyá [d͡ʒiʔd͡ʒá] sust. humo.

yó [d͡ʒó] sust.
1.	 lluvia.
2.	 invierno.
yó ovbrát loc. sust. gota (según B. Thiel).
yó oj loc. v. filtrarse el agua, caer una 
gotera.
yó truv loc. v. llover (literalmente: caer 
lluvia).
yó yóvua loc. sust. golondrina (según  
B. Thiel).

yoát [d͡ʒoát] adj.
1.	 lluvioso.
2.	 invernal.
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yóbrúv [d͡ʒóbɾúʔ] sust. temporal, invierno, 
época lluviosa.

yóbrúv các loc. sust. octubre.

yocrá [d͡ʒokɾá] sust. calabacero (Crescentia 
cujete) (según H. Pittier).

yodíj [d͡ʒodíç] v.
1.	 (ca) defender (de).
2.	 privar, prohibir, vedar.
3.	 contradecir, desmentir, negar.
4.	 renunciar.
5.	 excusar, perdonar. At yodijá perdó-

neme, discúlpeme.
6.	 asegurar, garantizar.
yáv yodíj loc. v. renunciarse a sí mismo, 
privarse de hacer la propia voluntad.

yódiíj [d͡ʒódi.íç] sust.
1.	 abogado.
2.	 juez.

yódijuá [d͡ʒódixwá]
I.	 adj./part.

1.	 defendido.
2.	 prohibido, vedado.
3.	 excusado, perdonado.

II.	 sust. defensa.

yódrej [d͡ʒódɾex]
I.	 v.

1.	 enojarse, estar enojado.
2.	 perdonar (se emplea en oraciones 

negativas). Dí ban̈̈ yódrejrá avr évdé 
perdóneme.

II.	 adj. furioso, enojado, enfadado.

yój [d͡ʒóx] v. cansar.

yójcra [d͡ʒóxkɾa] sust. caña jira (Socratea 
exorrhiza) (según H. Pittier).

yóma [d͡ʒóma] sust. honda (según Paulina 
Leiva).

yónde [d͡ʒónde] sust. honda (según Pauli-
na Leiva).

yót [d͡ʒót] sust.
I.	 furia.
II.	 v. enfurecer, enfadar, enojar.

yot [d͡ʒot] v. enfurecerse, enfadarse, enojarse.

yotcá [d͡ʒotká] adj. furioso, enfadado, 
enojado.

yótchá [d͡ʒót͡͡ ʃá] sust.
1.	 altercado.
2.	 furia, enfado, enojo.

yóv [d͡ʒóʔ] v. bañar.
yáv yóv v. ref. bañarse, ducharse.

yóvcra [d͡ʒóʔkɾa] sust.
1.	 baño, cuarto de baño.
2.	 ducha.
yáv yóvcra loc. sust. bañera, tina.

yóvcua [d͡ʒóʔkwa] sust. amigo, amiga.

yóvua [d͡ʒóʔwa] adj. bañado.

yrá [d͡ʒɾá] sust. superficie.
yrá ca loc. adv./loc. posp. encima, por 
encima (posición, localización).
yrá i loc. adv./loc. posp. encima, hacia 
encima (dirección, movimiento).

yraón̈̈ [d͡ʒɾaóŋ] adv. más (signo de la adi-
ción). Évxe mún yraón̈̈ búvc dric = 1,25. 
Búvc mún yraón̈̈ bájcan̈̈ dric = 2,50. Báj-
can̈̈ mún yraón̈̈ mán̈̈ dric = 4,30.

yrauá [d͡ʒɾawá] sust. parte de un botín de 
caza que se da como dádiva o regalo.

yrí [d͡ʒɾí] sust. cierto insecto que se come 
la madera (Tenebrionidae).
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yriv. Ver yiriv

yrócra [d͡ʒɾókɾa] sust. mata de frijol.

yrój [d͡ʒɾóx] v. cansar.

yroj [d͡ʒɾox] v. cansarse.

yroját [d͡ʒɾoxát] adj. débil.

yrojcá [d͡ʒɾoxká] adj.
1.	 cansado. Yrojcáran̈̈ teguí estoy can-

sado de hablar.
2.	 débil, flojo, sin fuerzas.

yrojcrán̈̈ [d͡ʒɾoxkɾáŋ] adj. débil.

yrot [d͡ʒɾot] v.
1.	 [dicho de un cerro o pared] derrum- 

barse.
2.	 [dicho de un río] desbordarse.

yrov [d͡ʒɾoʔ] v. ensuavizar.

yróv [d͡ʒɾóʔ] sust. variedad de frijol grande, 
colorado y rayado. Es el frijol caracterís-
tico y tradicional de Boruca.

yrovcá [d͡ʒɾoʔká] adj. suave, ensuavizado.

yrovrév [d͡ʒɾoʔɾéʔ] v. ensuavizarse.

yuac [d͡ʒwak] v.
1.	 decir.
2.	 nombrar.
3.	 avisar, aconsejar.
4.	 acusar, denunciar.
5.	 amenazar.
6.	 permitir.
7.	 explicar.
yuac (div cavísh) huájguev loc. v. ma-
nifestarse (ante nosotros).
yáv yuac (caban̈̈ cá) v. confesarse (con 
un sacerdote).

yuaguá [d͡ʒwagwá] adj.
1.	 dicho.
2.	 nombrado.
3.	 avisado, aconsejado.
4.	 acusado, denunciado.
5.	 amenazado.
6.	 sentenciado (según Espíritu Santo 

Maroto).
7.	 explicado.

yuaguí [d͡ʒwagí] sust.
1.	 el que cuenta, relator.
2.	 explicación.

yubúv [d͡ʒubúʔ] sust. chicha.

yúcman̈̈uá [d͡ʒúkmaŋwá] sust. cacao 
de mico, planta malvácea (Theobroma 
simiarum) (según H. Pittier).

yucrá [d͡ʒukɾá] sust. variedad de palma 
conocida como palma hilera.

yuchá [d͡ʒut͡͡ ʃá] sust. gana, deseo.

yuejt [d͡ʒwext] ~ [d͡ʒwex] sust. padre.

yugújc [d͡ʒuɣúxk] sust. nombre de plan-
ta acuática (Urosphata martii) (según  
H. Pittier).

yuihuá [d͡ʒwi.wá] sust. variedad de cacao 
silvestre conocido como caco pataste, de 
fruto duro con carne blanca, comestible 
(Theobroma bicolor).

yúijt [d͡ʒúiçt] sust. ostra.

yuívs [d͡ʒwíʔs] sust. cigarra, chicharra. Se-
gún la tradición, anuncia el maíz nuevo.

yúj [d͡ʒúx] sust. sapo veranero.
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yujcuá [d͡ʒuxkwá] sust. espíritu malo  
(según B. Thiel).

yún̈̈ [d͡ʒúŋ] sust. calabazo.

yún̈̈cra [d͡ʒúŋkɾa] sust. árbol de calabazo 
(Crescentia cujete, C. alata).

yun̈̈manuá [d͡ʒuŋmaŋwá] sust. variedad 
de cacao silvestre conocido como teta 
negra.

yún̈̈shi [d͡ʒúŋʃi] sust. calabazo viejo.

yurac [d͡ʒuɾak] sust. especie de pato (Anas 
sp) (según H. Pittier).

yurév [d͡ʒuɾéʔ] sust.
1.	 mano.
2.	 puño (según manuscritos del siglo 

XIX).
yurév bujdíj loc. sust. mano derecha (se-
gún B. Thiel).
yurév cán̈̈ loc. sust. serpiente conocida 
como mano de piedra.
yurév cavísh loc. sust. muñeca de la 
mano.
yurév chí loc. sust. palma de la mano.
yurév chív loc. v. aplaudir.
yurév évua loc. sust. guante.
yurév ín̈̈cra loc. sust. articulación de la 
mano (según H. Pittier).
yurév nen̈̈íj loc. sust. mano izquierda, 
izquierda.
yurév nen̈̈íj ta loc. adv. a mano izquier-
da, a la izquierda.
yurév sorévca loc. sust. mano derecha, 
derecha.
yurév sorévca tá loc. adv. a mano dere-
cha, a la derecha.

yurév qui huív (ca) loc. v. mandar salu-
dos (a alguien).
yuré yrá loc. sust. dorso de la mano.

yurívcra [d͡ʒuɾíʔkɾa] sust. garabato, apero 
de trabajo empleado para correr la ma-
leza chapodada; desbajeradora, gancho.

yuruc [d͡ʒuɾuk] sust. especie de pato (Anas 
sp) (según H. Pittier).

yút [d͡ʒút] v. rasgar, romper con las manos 
cosas como tela o papel.

yuv [d͡ʒuʔ]
I.	 adj. dicho del ganado: cimarrón, 

montaraz.
II.	 v.

1.	 coger, agarrar, asir.
2.	 conseguir.
3.	 traer.
4.	 recibir.

yúvs [d͡ʒúʔs] v. coser.

yúvua [d͡ʒúʔwa] adj. asido, agarrado, 
cogido.

yuvúc [d͡ʒuʔúk] v.
1.	 entrar.
2.	 colocar, meter (según B. Thiel).

yuvúcra [d͡ʒuʔúkɾa] sust.
1.	 entrada.
2.	 tiquete, billete de entrada, tarjeta 

que da derecho a viajar.
3.	 puerto (según H. Pittier).
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Diccionario 
español-boruca
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A
a ca; (hacia) í, íj.

abajo diashí, naníshca.
abajo lejos diashí.
hacia abajo (cerca del hablante) nanív,  
nánivá; (lejos del hablante) nanísh.

abalorio shuyrá.

abandonado biún̈̈cá.

abandonar ájt, biún̈̈.

abanico shum sódijuá.

abeja colorada non̈̈bút, non̈̈bút turinát, 
non̈̈bút hua.

abejón (ver abejorro).

abejón cornizuelo turicrán̈̈.

abejón negro que se les pega a las ga-
llinas con su aguijón naív búxa.

abejorro ímra; (según B. Thiel) ditcaban̈̈.

abertura en los dedos de los pies stit.

abierto cajcshí, turevshí, xívca.

abismo diashí.

abogado yódiíj.

abrazar bávc.

abrazado bávcshi, yáv bávcshi.

abrigar run̈̈.

abrigo évua crivé.

abril óscua các.

abrir cájc.
abrir las piernas crastac.

abuela sóv.

abuelita (comején volador que sale con 
las primeras lluvias) monxá.

abuelo xasúj.

aburrido satcá.

abusar (de) yáv sodíj (évdé).
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Acacia guachapela (guachipelín) chícra.

Acanthaceae (flor de pavón) dibí srút.

acá huevé, huáij.
hacia acá (en dirección horizontal) 
huarój; (de arriba hacia abajo) hua-
riashí; (de arriba hacia abajo cerca 
del hablante) huarív; (de arriba hacia 
abajo lejos del hablante) huarísh; (de 
abajo hacia arriba cerca del hablan-
te) huáuc; (de abajo hacia arriba lejos 
del hablante) huájt.

acaparar crán̈̈tév.

acardenalado cóvgraní.

acaso ori an̈̈ cá.
por si acaso búvshicá.

acatarrado shis tá.

acechado huatení.

acechar huadáv, huatén̈̈.

aceite búvchá.
aceite de algodón chubú cup búv.
aceite que las aves se pasan por el 
cuerpo shíc.
parte trasera donde las aves alma-
cenan el aceite is duán̈̈.

aceitoso crígrej, shígrej.

aceptación téc dojcá.

aceptar téc dójc, in̈̈ morén̈̈ (yet).

acera nén̈̈cra ban̈̈.

acercarse (a) tav (ca).

achiote (árbol) crícra, chamáv.

achiote (fruto) cric.

achiotillo (planta medicinal) (Vismia gu-
lanensis, fam. Hypericaceae) un̈̈crívcra.

ácido duncá, dunón̈̈, tuvdón̈̈.

aclarando bavratcá.

aclarar bavrat.

acomodado évshi.

acomodar év.

acompañado yávbravshí.

acompañante yávbraví, yávbravíj.

acompañar yávbrav.

aconsejar tecshún̈̈, yuac.

acontecer yabájc.

acordado teguá.

acordarse chic qui tón̈̈, chic quí dójc, 
chictón̈̈.

acordeón crúvs.

acostado uní.
acostado boca abajo shuajcshí.
acostado boca arriba huaraní.
acostado de lado sudát.

acostar ún̈̈.

acostarse yáv ún̈̈.
acostarse boca arriba yáv huaraún̈̈.
acostarse de lado yáv chén̈̈un̈̈.

acuclillado túshi.
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acuclillarse tuj, túshi.

acuerdo ovguá, téc, teguá.
de acuerdo teguá.
estar o ponerse de acuerdo teguá, 
yáv tevuá.

acumulación shóncra, shonícra.

acumular shón, ujtév.

acusar yuac.

adecuado yen̈̈át.

adelantar huájc.

adelante huajtév.
hacia adelante nen̈̈uájc.

adentro ú chi cájc ta.

adeudar cura.

adherir tabán̈̈.

adhesión tabán̈̈cra.

adinerado dric bac.

adivinado dójgua.

adivinar dójc.

admirar cón̈̈.

admirarse (de) huaxát (ca).

adónde yaí.

adorado yásuguá.

adorar yasúc.

adormecido satcá, xeát.

aeroplano cun̈̈uá.

afeitar shin̈̈.

afeitarse yáv shin̈̈.

afilado ejtcá, yávua.

afilar cayáv, yáv.

afligirse huaxát.

aflojarse bovc.

afrecho shóc.

afuera ca tá.
hacia afuera uchen̈̈í, rajxí.

agachado buctévshi, cubuscubus, isbijcs-
hí, shuajcá, shuajcbúv, shuajcshí.

agacharse isbíjc, shuajc.

agalla shóvt.

agarrado crújcshi, yúvua.

agarrar crújc, yuv.

agarrarse (con) yáv crujc (évdé).

agosto ebrív các.

agrá especie de liana (Vitis caribaea) (se-
gún H. Pittier) biúchá.

agriarse dunév.

agricultor teví, upshijí.

agrio duncá, dunón̈̈.

agrupación évt súj.
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agua dív.
agua que brota de la tierra dív huis.
agua de lluvia que corre por el sue-
lo rubrá.

aguacate (árbol) búcra; (fruto) bú.

aguacatillo (árbol laureáceo) búravcrá; 
(Zanthoxylum procerum) cúv cra.

aguadulce (bebida tradicional) dív butcá.

aguantar ajgóv; góv (según H. Pittier).

aguardiente dív cratcá.

agudo cuavtún̈̈.

aguijón drúv.

águila sú.

aguilucho yirivcuísh (Spizaetus ornatus).

agüío barranquillo (Euphonia gracilis) 
mimin̈̈ xít (según H. Pittier).

aguja cuavtún̈̈.

ahí (cerca) chív duagát.
y de ahí (expresión usada para indicar 
al interlocutor que termine su discurso 
y equivale a ‘¿entonces?’, ‘¿qué pasó 
luego?’) mán̈̈.

ahijada, ahijado tévua; (de bautismo) dív 
tevuá.

ahogado chéjcá.

ahogar chéjc.

ahogarse chejc, yáv chéjc.

ahogo (asma) sucsuí.

ahora chá, cháj.

ahumado
medio ahumado suraní.

ahumar yícúp.

Aiquea costaricensis (quizarrá) xúmcra.

aire shum.

ala cá.

alacrán quiv.

alarmante con̈̈é.

albahaca sítquibíc, xítquibíc.

alcanzar crújc, cut; (ser suficiente o bas-
tante) brivé.

alcaraván (pájaro que anuncia las horas) 
cacxítsujcraxít.

Alcedo attis (martín pescador) shijbrúv.

alegría chíc morén̈̈.

alegre morén̈̈.

alejarse (de) yáv she (ca).

aleta (del pez) un̈̈ yurév.

alfiler cuavtún̈̈.

algodón chubú; chubúcra (la mata).
algodón color marrón o tocolote 
tricchubú.
algodón que tiene las semillas uni-
das chubú bus.
algodón tecolote de semillas unidas 
tricchubú bus.
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algodonal chubú rán̈̈cra.

alguien di.

algunos shívua rójc.

Alibertia edulis (madroño) shémcra.

alimento drív.

allá, allí (señalando un sitio que está a la 
vista del hablante) yevé, (señalando un sitio 
que no está a la vista del hablante) yá ta.

hacia allá yáij; (en dirección horizon-
tal) nánoajshí, nanój; (hacia abajo lejos 
del hablante) naniashí.

por allí yáij.
hasta allá duajáta (según B. Thiel).

alma huic, yirivcá.

almacenamiento brávuá.

almacenar bráv.

almadiado sahuívc.

almizcle xúvt.

almohada sagrá antévua.

alondra chontes.

alrededor ca, shicujdé; chén̈̈ (según H. 
Pittier).

altercado yótchá.

alto (adj.) ajt, ajtcá, ajxí, yavyavo; (hablan-
do de la posición del sol en el firmamen-
to) ujtcrá, (sust.) tán̈̈; intj. ba ya!

Alto del Alumbre (punto situado en 
el camino entre Boruca y Lagarto) 
Alelumbre.

Alto del Kibiú (punto situado en el 
camino entre Boruca y Bella Vista) 
Quibí Ú.
Alto del Mojón (lugar en que antigua-
mente se encontraba la torre de la ra-
dioemisora) Rútú.
Alto de los Negros Brít Yóvcra.
Alto del Ñame (o Cerro Dutú, situado 
cerca de Rey Curré) Dú Túj.
Alto situado cerca de San Joaquín 
Cúvpca.
Alto situado cerca de Bella Vista 
Mán̈̈cra.

alumbrado datshívua.

alumbrar datshív, rov.

alzar ran̈̈, risht.

ama de casa ú ón̈̈ra ógué.

amable beyán̈̈ua.

amanecer bav, cácbavcá.

amansado dubrávua.

amansar dubráv.

amante (persona que manifiesta amor, 
cariño, gusto o preferencia por otras per-
sonas o cosas) curáv.

amar beyán̈̈, sávbeyán̈̈; xáv (según H. Pittier).

amargo bavcá, bavgón̈̈.

amarillento dudraní.

amarillo dút, shosát, yiát; tavpcá (según 
H. Pittier).

amarillo pálido dútshishí.
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amarrado iní, in̈̈uá, shijshí.

amarrar in̈̈ (dicho del cordón de un za-
pato); cubij.

amarroso dabagón̈̈, sumón̈̈.

amasado cajduá.

amasar cajt.

Amazona ochrocephala (lora) cáxen.

ambulancia chevát rójc (égui) ú.

ambulante naúc nanív.

amenazar yuac.

amiga, amigo yóvcua, sayuví.

amistad beyán̈̈cra, morén̈̈cra.

amistoso buvgát.

amo sorévca, brúv crív (según H. Pittier).

amontonado shomúv, shoní, ujtévshi.

amontonar crán̈̈ tév, muntév, ran̈̈, shón, 
ujtév.

amor beyán̈̈cra.

ampararse can̈̈új.

amplio man̈̈cá, manát, huán̈̈ca.

ampolla tróvcá.

Anacardium excelsum (espavel) yémcra.

ánade (cualquier ave que pueda vivir en 
el agua) dívsuá.

anaranjado drajchína, drajchína át.

Anas discors (cerceta, zarceta) quibiquibi 
(según H. Pittier).

anatomía cúa égui téc.

ancho man̈̈cá, manát.

anciana sóv, sóvrójc.

anciano sujc, sujgrójc, xasúj, xusúcran̈̈xá.

andadura (modo y acción de andar o ca-
minar) decrá.

andar dec; cru (según H. Pittier).

andareguear degué yavé.

Andira (fam. Fabaceae, conocida como 
arenillo) yibí comcrá.

Andropogon bicornis (gramínea llama-
da cola de chivo) tun̈̈tun̈̈yrá.

angosto cuját, suviát, tajgát.

ángulo drúv.

anhelar ón̈̈, beyán̈̈.

anillo cúvscua évua.

anisillo (Piper auritrum) cuí, moncá.

Annona reticulata shisrítcra.

ano is cása, is duán̈̈, tubúbij; (según H. Pit-
tier) shuáv cása.

centro del ano is bródij.

anoche dujbívc; (según H. Pittier) duj.
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anochecer bu; (según H. Pittier) cágui búj.

anono shoscrá (árbol); (según H. Pittier) 
shosrítcra; shosuá (fruto).

ante huájguev.

anteayer quibí búvc.

antebrazo cobojdí (según H. Pittier).

anteojos cavíshcra évua.

antepasado xasúj.

anteriormente bíjtasáta, nen̈̈uájc, yené.

antes bíjtasáta, nen̈̈uájc, yené.

antiguamente nen̈̈uájc, nen̈̈uájc dívuájc.

antorcha yí curáscua.

anudar cubíj.

anzuelo sú, suc chíjgua.

añadido úguevshí.

añil tibícá.

año duit.

apaciguarse sivsát, yáv cun̈̈.

apagar són.

apaleado bajduá.

apalear bájt.

aparecer bauv.

aparejo tévua.

apartado (de) shecá (ca), égat.

apartar (de) shé (ca), cán̈̈.

apartarse (de) yáv she (ca).

aparte égat.

apear truv, (bajar algo) av.

apearse yáv truv.

Apeiba tibourbou (burío) shívcra; (se-
gún H. Pittier) curávcra.

apenado shóvshi.

apenar shov.

apenas ebájeré.

apero de trabajo empleado para co-
rrer la maleza chapodada yurícra.

aplanchado tútca, tútsi.

aplanchar tút.

aplancharse crasdév.

aplastado chívshi, cobotcá, curasát, cu-
rasxí, shuávshijshí, tóvshi.

aplastar chiv, cobot, cuáv, curasxí, suájc.

aplaudir yurév chív.

aporreado bájdua.

aporrear bájt, tabajc.

aposento cahuívua, ú chi.
aposento pequeño para una persona 
xon ú.
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apoyado antévshi, cajuní, sáyuvuá.

apoyar antév (hacer que algo descan-
se sobre otra cosa); sayúv (favorecer, 
patrocinar).

apoyo an̈̈crá, sáyuvuá.

aprender (de) bín̈̈ (at), crújc, yáv bín̈̈.
aprender de memoria crújc i sagrá ta.

apresurarse bévshe.

apretado briní, cajduá.

apretar bric, brin̈̈, cajt.

apropiado yen̈̈át.

aproximadamente ijchí.

apurado bévshehuá.

apurarse bévshe.

aquel, aquella, aquello (referido a algo 
visible al hablante) chív, chív huá qui; 
(referido a objetos no visibles) yá.

aquí huevé.
por aquí huáij.
desde aquí huáquev (según H. Pittier).

Araca macao (guacamayo, lapa) shóv.

araña (genérico) curép, ójc.
araña picacaballo (variedad de araña 
grande negra y velluda) shí.

arañado shúvsua.

arañar shúvs.

árbol crán̈̈.

árbol (cierta variedad) camshíjcra.
árbol de gusano (cierto árbol) yín̈̈cra.
árbol de madera dura que se utiliza-
ba para hacer cañas de pescar xíjcra.
árbol de mirasol cún̈̈cra.
árbol de río, de vaina roja chujchépcra.
árbol espinoso de fruto ácido comes-
tible, cuyo tronco se usa como leña 
chúcra.
árbol espinoso de fruto amarillo,  
comestible trítcra.
árbol leñoso de fruto amarillo na-
ranja (Bunchosia pilosa) cabán̈̈ cúpcra.
árbol maderable (variedad) tricxíjcra.

arboleda crán̈̈súj.

arbusto crán̈̈ xít.
arbusto empleado para leña dabájira.
arbusto leñoso (Cupania sp género 
sapindaceae) shóvcuán̈̈cra.
arbusto malváceo (Herrania) xéuá (se-
gún H. Pittier).

Arca grandis (molusco marino bivalvo) 
bévs.

Arca plicata (molusco marino) draván̈̈.

archivo (según Espíritu Santo Maroto) 
bráv ishcón̈̈.

arcilla suráv.

arco bútcra.

arcoíris yin̈̈úvs.

Ardea virescens onyíc.

arder drup, rov.
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ardilla shuán̈̈.
ardilla ceniza bóc shuán̈̈.
ardilla gris yí shuán̈̈.
ardilla voladora bóc xít.
ardilla pequeña, de color negro dop.

ardor drív drubrá.

área tán̈̈, táp.
área de juegos tán̈̈ cuijí.
áreas verdes rúv tán̈̈ rójc.

arena up.
arena gruesa up brujcá.

arenillo (Andira, fam. Fabaceae) dibí 
comcrá, yibí comcrá.

arenoso camshóv.

arete cuágaj évua.

armadillo xon.

armario cúvshi brávua.

aroma com.

arragre (avispa negra) sóvua; (cierta en-
redadera medicinal) (Peperomia scan-
dens) sóvcra.

arrancadiente (Peperomia Cyclophylla 
Miq) sívcra.

arrancado cuajcá, cuajuá.

arrancar cuáj.

arrastrado shijshí.

arrastrar shij, shret, shút.

arrastrarse shijdéc (según H. Pittier).

arrecife cuban̈̈.

Arremon aurantiirostris yaba xít (se-
gún H. Pittier).

arrendajo andino (Amblycercus holose-
riceus) cúvbin̈̈ (según H. Pittier).

arriba ajdí, ucshí.
hacia arriba ajxí; (cerca del hablan-
te) naúc, naucshí, náuguá; (lejos del 
hablante) nan̈̈ájt, nan̈̈ajtshí, nán̈̈ajduá.

arrimarse (a) tav (ca).

arrodillado cúvguishí.

arrodillarse yáv cuvguí.

arrojar (vomitar) huec.

arrollado bastévshi, shicshí.

arrollar bastév, tév, tuin̈̈.
arrollar el hilo en el huso shij.

arropar run̈̈.

arrorró ruruc.

arroyo dív cajc.

arroz susrút.

arrozal susrút rán̈̈cra.

arrugado crúvs, cruvsshí, sutcá, 
crúvsshivshí.

arrugar crúvs.

arrurrú ruruc.

arquear búc.
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arte sot, sodíjcra.

arteria súvcra.

artesanía ídidídi sodrán̈̈.
taller de artesanía ídidídi sodrán̈̈ só-
dijuá ú xít.

artesano ídidídi sodrán̈̈ sódiíj.

Arundinella deppeana suyrá (según 
D. Stone).

Arundo donax duyán̈̈.

asado shívua.

asar shív.

Asclepias curassavica quin̈̈shicrá.

asegurar yodíj.

asegurarse (según Espíritu Santo Maroto) 
yáv yrivívsha, yáv bráv.

aserrador (coleóptero) rabrúv.

así (de esta manera o forma) huávshi, (de 
esa manera o forma) yávshi.

asiático dudraní.

asido crújcshi, yúvua.

asiento tevcrá.

asimismo iv dóvsh.

asir yuv, crújc.

asma sucsuí.

asmático sucsuícrán̈̈.

asno sarócra.

asombrarse cahuíyan̈̈, huaxát.

asombro cahuíyan̈̈.

áspero brujcá, crascá.

Asteracea (tora) cóvbrun̈̈cá.

astilla crán̈̈ báv, crán̈̈ shóc, shóc.

astringente dabagón̈̈, xumón̈̈.

astro umrá.

astronomía umrá égui téc.

astrónomo umrá huiíj.

asustado con̈̈í, cón̈̈ua, con̈̈cá, yáv con̈̈cá.

asustar cón̈̈.

atacar (a) yáv crujc (évdé).

atado iní, in̈̈uá.

atar in̈̈.

atardecer bejt, sejrév.

atascado cúshi, tubuvshí.

ataúd huávp.

atirantar crasdév.

atizar satév, ten̈̈.

atmósfera shum.

atol ócchá.
atol de nance shíhua occhá.
atol de plátano mun chá.
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atorado shejcá.

atorarse chej, duv.

atrapado sávua.

atrapar crújc, sáv.

atravesado yabajcá.

atravesar tójc, yabájc.

atrás chén̈̈ ta, dén̈̈ ca.
hacia atrás den̈̈í, chen̈̈í.

Atya scabra quivxáv.

audición (capacidad de oír o escu-
char) téc dojcá.

augurio quibitév.

aumentar dobojc.

aún huatá.

aurora bav.

ausente sivaní.

auténtico sijí.

autobús rú.

automóvil rú.

autoridad dív tevuá.

avaricia sus.

avaro suscrán̈̈.

ave du, dut.
ave de color rojo con la cabeza y las 
plumas negras (Myioborus miniatus) 
turi yibí.

ave gallinácea cró.
ave gallinácea con un dedo más de 
lo común cró crabúvs.
ave gallinácea de pluma eriza cró xó.
ave gallinácea sin plumas cró tú.
ave gallinácea sin plumas en la parte 
trasera cutret.
ave marina uréjuré.
ave parecida a la paloma conocida 
como coliblanca, de igual tamaño 
pero sin pintas crurúj.
ave plicaniforme (Cancroma zele-
doni) huahuac (según H. Pittier) aves 
marítimas (Cochlearius cochlearius 
y Cochlearius zeledoni) crícasa.

averanado duidát.

avión cun̈̈uá.

avisar yuac.

aviso huahua.

avispa srún̈̈uá.

axila trucsháj.

ayer bívc, bívc qui tá.

ayote (cucurbitácea) bát.

ayuda sáyuvuá.

ayudado sáyuvuá.

ayudante sayuví.

ayudar sayúv.

ayunar brión̈̈ca.

ayunas (en) brión̈̈ca.
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azotado bájdua.

azotamiento bájtcra.

azotar bájt.

azote bajdí.

azúcar quí butcá, quí budón̈̈, up budón̈̈, 
(según Espíritu Santo Maroto) budíj.

azul huavgát.
azul de mata (Justicia tinctoria) shuscá.
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B
baba rot.

babosa táp shív.

baboso rodón̈̈.

bacteria shi.

Bactris horrida (huiscoyol) xuacra.

bagazo bajcrá cuávs.

bahía quí drúv.

bailar cuic.

Bajada cerca de Chánguina Shujdrún̈̈.

bajar bejt, truv, tubuv.
bajar el sol bejt.
bajar sobre la superficie de algo bejt.
hacer bajar béjt.

bajo diaca.
Bajo de Hato Viejo Brústán̈̈.
Bajo situado en el camino entre 
Boruca y Lagarto Camshév.
bajo de pretina dúsxív.

bajo de talle dúsxív.
bajo de voz sívsát.

balde.
de balde ijnén̈̈.

balsa (embarcación) ovscrá, rú; árbol 
(Ochroma lagopus) ovscrá; flor de la 
balsa ovs srút.

ballena dibí (según B. Thiel).

bananal briduá rán̈̈cra.

banano briduá.
banano pequeño y dulce chimóv.
banano o plátano verde cocinado 
muáriv.
banco (asiento) tevcrá; (empresa finan-
ciera) dric ú, dric égui ú.

bandido xuvcá.

bañado yóvua.

bañar yóv.

bañarse yáv yóv.
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bañera yáv yóvcra.

baño yóvcra.

barato truvcá.

barba ujxí, (pelo de la barba) ujxí shíjt.
barba de chivo (líquen) suturíc 
cuanxá xít.

barbería shíjtca ú.

barbilla shávdij.
barbilla negra (cierta planta medici-
nal) suévp cra xít.

barbón ujxícrán̈̈.

barbudo (con barba) ujxícrán̈̈; (pez) bívc.

barco rú crivé.

barranco cás.

Barranco Cájc Chív.

barrer shin̈̈.

barrial, barrizal suráv rán̈̈cra.

barrido shin̈̈uá.

barro suráv; (espinilla) yabarós.
barro colado suráv ujshí.

bastante breát.

bastón ajtchívua.

basura chúp.

basurero chúp covcrán̈̈.

batea crán̈̈ shin̈̈uá, cúvshi tujguá.

batido súbujguá.

batir subújc.

baúl cúvshi brávua, huávp.

bautista cávdoví.

bautizado dív tevuá, cáv dóvua, cáv bac.
no bautizado en la religión católi-
ca móro.

bautizar dív tév, cáv rójc bac, cáv dóv.

bazo nóm.

beber shújt, yán̈̈.

bebida (de pinol) brún̈̈ chá.

bebida preparada con cacao molido, 
el cual se bate en agua fría brúrav.

bebido yán̈̈ua.

bejuco san̈̈cuá.
bejuco de agua (Davilla sp) brúcha.
bejuco de fuego brutchá.
bejuco de hoja comestible que se 
come cuando sus hojas están tier-
nas cáscá.
bejuco de la sabana empleado para 
fabricar cuerdas xítcua.
bejuco negro que se usa para hacer 
canastos brít.
bejuco negro que, junto con otras 
plantas, se toma para quedar encinta 
huavcra.
bejuco que sirve para lavar runrív.

bello yávmúvra.

beneficio.
sin beneficio chichóv.
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besar busán̈̈, buvs.

beso busán̈̈.

bicicleta rú shén̈̈ bus.

bien (adv., sust.) morén̈̈.
bien vestido úsheuá.

bijagua (Calathea sp) caucá, shuavcá, 
crán̈̈ ca.

Bijagual Shuávrán̈̈cra.

bilis cóvc chá.

biología yirivcá égui téc.

biólogo yirivcá huiíj.

bisabuela dusóv.

bisabuelo duxasúj.

bisnieta, bisnieto dubríshba.

blanco suát.
blanco que no habla español, en par-
ticular de origen sajón o germánico 
abí drubát.
medio blanco brodát.

boa racshíc.

Boa constrictor racshíc.

bobillo duit (Elainea pagana) (según H. 
Pittier).

boca cása.
Boca de Disciplina Dróriv Cátan̈̈.
boca abajo shuajcshí.
boca arriba huaraní.

boca del estómago covíj; chíc cájc  
(según B. Thiel).
boca de río dív cájc (según B. Thiel).

bocadillo shugantév.

bocadito déua.

bocado újxa; yavdéhua xít (pequeña por-
ción de alimento).

bocaracá (serpiente) sujdabán̈̈ (según H. 
Pittier).

bodoque (bolita de barro para tirar con 
cerbatana) bot cúp (según B. Thiel).

bofe rúdij.

bola bas, boát.

bolígrafo óvc shuáv.

bolincha basát xít.

bolsa shómcrac.
bolsa para colar el café crán̈̈hua shíjua.

bombero yícra soníj.

bondad morén̈̈.

bonito yávmúvra.

borde ban̈̈.

bordón avchívua.

borracho quívsujcá.
completamente borracho catarán̈̈.

borrar chíjc (según H. Pittier).

borriguero (cierta lagartija) uñávs.
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Boruca Brún̈̈cajc; (término despectivo) 
brún̈̈shuáv.

bosque cran̈̈súj.

bostezar huayúc.

botadero biún̈̈cra.

botado biún̈̈cá.

botar biún̈̈; (según H. Pittier) tún̈̈.

bote rú.

botella úvshi.

botero rudabán̈̈, rú dabán̈̈.

botica tén̈̈ua ú, bóvs ú.

boticario tén̈̈ua huiíj, bóvs.

botón negro (Hyptis capitata) suremcrá 
(según H. Pittier).

Bothriechis lateralis cáxen.

bramar huin̈̈.
bramar (el mono congo) casáv.

branquia shóvt.

brasa yicshuáv.

bravo cávbrúc.

brazo yécsa.

bribri (indio talamanqueño) ráv.

brillante bravé, drajcá, dravé bravé, dru-
bajc, yiát.

medio brillante drajraní.

brillar drup.

brincado shescá.

brincar shes.

bromear cátuav.

bromista cátuavsúj.

bronceado (según Espíritu Santo Maroto) 
ovbát, ovbroját.

Brosimum utile (mastate) cabác.

bruja bichí.

brujería durijcrán̈̈; mamrán̈̈.
hacer brujería ón̈̈ (según H. Pittier).

brujo bóvs.

brusco cabávran̈̈ í.

bruto dúvc.

bueno morén̈̈.

Buenos Aires Cuávdrá.

buey cran̈̈ chúj (según B. Thiel).

bufanda cávxa évua.

bulbo dú xít.

bulto (paquete) on̈̈.

Bunchosia pilosa (árbol leñoso de fruto 
amarillo naranja) caban̈̈ cúpcra.

burgao cabáv.

burío (Apeiba tiborbou) shívcra, shívcua.
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burra (cierto camarón) quivxáv.

burro sarócra.

Bursera graveolens (caraña) réshba.

Bursera simarouba (jinocuabe, jiñocua-
be, jiñote o indio pelado) dibítcra.

burundanga (comida tradicional de Se-
mana Santa) újxa chá.

buscado díua.

buscar dí.

búsqueda dícra.

Buteo magnirostris (variedad de gavilán 
pequeño) ív.

buzo suvguí, yáv suvguí.
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C
cabalgadura bégua.

caballo rejré, sarócra; (según H. Pittier) 
cavs curáv.

cabécar (indio talamanqueño) ráv.

cabecera sa, sagrá antévua.
cabecera de río dív sá.

cabello shíjtca; shíjtcra, siacá (según H. 
Pittier).

caber briv.

cabeza sa, sagrá.
cabeza crespa y abundante sacuam.
cabeza de cabra bú can̈̈íj.
cabeza envuelta satuin.
cabeza llena de pelo muy crespo 
sacrís.
de cabeza sabiní.

cabezón sacrív.

cabro montés bú.

caca shuáv.

cacao (fruto) cáuv; (ave) (Ibycter ameri-
canus) ojbrúv (según H. Pittier).

cacao de mico (planta malvácea) yúc-
man̈̈uá (según H. Pittier).
cacao de montaña non̈̈srá.
cacao de mono (árbol) non̈̈ cáuv.
cacao en mazorca cáuv ásta (según 
B. Thiel).
cacao maduro cáuv brotcá.
cacao pataste (variedad de cacao sil-
vestre) (Theobroma bicolor) yuihuá.
cacao silvestre shrubáv.
cacao silvestre pequeño xehuá, 
shurubáv.

cacaotal cáuv rán̈̈cra.

cacaotero cáuvcrá.

cacarear majt.

cacerola dric xún̈̈ (según B. Thiel).

cachete crí.

cacho crán̈̈.

cachorro (de perro) cuxí.
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cachudo crán̈̈súj, crán̈̈yúj.

cacique (jefe) sorévca; ave (Ramphocelus 
passerinii) shívc.

cacique pico claro (Amblycercus ho-
losericeus) cúvbin̈̈.

cada
cada uno évxe évxe.
cada uno de los palos que sostiene el 
tejido cúvshi bin̈̈uá.

cadáver cojtcá.

cadera can̈̈tájgua; tabán̈̈cra (según H. 
Pittier).

caer avrív, truv, tubuv.

café (bebida) crán̈̈ hua chá; (color) crubát; 
(planta, fruto) crán̈̈hua.

cafetal crán̈̈hua rán̈̈cra.

cafetera dív brójgua.

cafeto crán̈̈hua.

cagar shuavcúv.

cagón shuavcúvs.

caído curasxí, truvcá.

caja covcrán̈̈, huavp xít.
caja torácica chic.

calabacero cuavcrá, covcrá, yún̈̈cra; iocrá 
(según H. Pittier).

calabazo cóv, shíua, tam, yún̈̈.
calabazo viejo yún̈̈shi.

calambre buc.

Calathea sp (bijagua) caucá, crán̈̈ ca.

calavera sagrá det.

calcetín cúvscua évua, curáscua cuávs.

calculado dójgua.

calcular dójc.

caldo chá, rív chá.

calentar rovdév, yirév.

calentarse rovdév, yirév.

calentura chév.

caliente rov, rovcá, yiát, yicá.
medio caliente rovgraní, yiraní.
muy caliente rovgón̈̈, yión̈̈.

callejear degué yavé.

Callejón (lugar cercano a Palmar) Can̈̈ 
Újgran̈̈.

calmado sívsát.

calmarse sivsát, yáv cun̈̈.

calor rov, yión̈̈.

calvo sabódat, sabot, saxív.

Calyptrogine sarapiquensis (cola de 
gallo o suita) shávtcra.

calzón (ropa interior femenina) crúriv.

calzoncillo (ropa interior masculina) 
crúriv.

cama antáj.
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Camaleón (lagartija arbórea) cuaión̈̈ (se-
gún H. Pittier).

cámara fotográfica (según Espíritu San-
to Maroto) huic chíjgua.

camarón suá, xav.
camarón de agua dulce de color azul 
xav huavgát.
camarón de cuerpo pequeño pero de 
manos muy largas sáv.
camarón de mar suaquíban̈̈.
camarón que se caracteriza por te-
ner doble pellejo quiv xáv.
camarón (cierta variedad) shúc.

cambiar (por) babán̈̈ (úguev); (según ma-
nuscritos del siglo XIX) bán̈̈.

cambiar de rumbo shé.
cambiar de ropa ushé.

cambio.
a cambio de újrán̈̈.

cambute crú.

camello (según Paulina Leiva) sarócra 
chén̈̈ cubúj.

caminar dec; cru (según H. Pittier).

camino nén̈̈.
camino principal o real nén̈̈cra.
camino entre Maíz y Boruca, cerca 
de Calientatigre Cuívbín̈̈.
camino que va por detrás de la igle-
sia de Boruca Chícrato.

camisa évua.
camisa vieja évshi.

camote únca budón̈̈.

campamento súvc.

campanilla (Ipomoea) sébesrút (según 
H. Pittier).

campo súvc, táp.

cana sasrúya.

canal rúbren̈̈.
canal auditivo cuágaj cájc (según H. 
Pittier).

canalete mamrávua.

canasta covcrán̈̈.

Canchén (paraje hacia arriba de La Presa, 
en Cajón de Buenos Aires) Can̈̈chén̈̈.

Cancroma zeledoni (ave pelicaniforme) 
huahuac (según H. Pittier).

candela bút.

candelero bútcra.

cangrejo cróc.
cangrejo de mar huevs.
cangrejo grande chívp.

canica basát xít.

canilla támij.

cansado duevcá, yrojcá.

cansar yáj, yój, yrój.

cansarse yroj.

cantar tabáyen̈̈.

cantarria (cierta abeja) át, (mosca azul 
grande) srún̈̈.
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cantidad crán̈̈át, újgue.

canto tabá, tabáyen̈̈.

caña bat.
caña agria (planta del género Costos) 
mán̈̈cra.
caña blanca bajcrá, yávdeuá.
caña de azúcar bajyrá.
caña hueca duyán̈̈.
caña jira (Socratea exorrhiza) yójcra 
(según H. Pittier).

cañal, cañaveral bajyrá rán̈̈cra.

cañuela (planta gramínea) sábrujcrá (se-
gún H. Pittier).

capar suréj.

Capsicum annuum quixúatcá.

capulín (Muntingia calabura) tibívcra.

capullo (del maíz) cup shijtca.

cara cavísh.

caracol (Murex regius) surém, crú; (Helix 
adela) huíshcra shosát (según H. Pittier).

caracol de palo (molusco arborícola) 
bichí surém (Otostomus sp).
caracol de tierra yabáv cabáv.
cierto caracol pequeño, de agua dulce 
(cherelés) sitcuá.

carácter cahuívcra, sót.

característica cahuívcra.

característico yen̈̈át.

caraña (árbol medicinal) réshba.

carate baguén̈̈.

carbón yicshuáv.

carbonero (Lafoensia punicifolia, fam. 
Lythraceae) ríshencrá.

cárcel cúv; xán̈̈ (según H. Pittier).

cardiología cuisíj égui téc.

cardiólogo cuisíj égui huiíj.

carga on̈̈, on̈̈crán̈̈.
sin carga tévshivshí.

cargado shijshí, tévshi.
cargado de aguardiente cun̈̈cran̈̈tév.
no cargado tévshivshí.

cargar tevshíj.

cargo.
hacerse cargo (de) yavbév (ca).

cariblanco (Tayassu pecari) sinív.

carnada yajduá.

carne urán̈̈, yavdéhua.

carnicero urán̈̈ chicton̈̈íj.

caro xavón̈̈.

carpintero (ave) cujsrót.
carpintero frentidorado (Centurus 
aurifrons) shiri (según H. Pittier).

carrera.
en carrera decyúv, decyúv decyúv.

carrizo duyán̈̈.

carrizo cuyas cañas se emplean en 
hacer flautas sín̈̈cra.
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carta óvc.

cas (Psidium sp) cashuácra, curípcra; 
cashcrá (según H. Pittier).

casa ú.
casa de oración tabá égui ú.
casa de vigilancia crabév ú xít.
casa sin empajar úran̈̈.
en casa tevshí.
en casa de cába.

casado dóvua.

casarse yáv dóv.

cascajal can̈̈chéc, can̈̈chíc (según H. Pittier).

cascajo can̈̈shój.

cáscara cuávs.

caseta de vigilancia crabév ú xít.

caso.
en caso de avron̈̈qué, ívan̈̈cá.

Castán (cabecera de Tejar) Cas Tán̈̈.

castigado bajduá, tabajguá.

castigar bájt, tabajc.

castigo bajdí.

castrar cúp chíjc, suréj.

casualmente sívsát.

catano (cierto lorito) crán̈̈ shívs.

catarata cán̈̈rán̈̈.

catarro shis.
con catarro shis tá.

Cathartes burrovianus (zopilote con la 
cabeza sin plumas) urít.

catorce cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈.

causa.
a causa de cráv ta.
por esa causa yabúguev.
por esta causa huabúguev.

caviar un̈̈ cúp.

cazado sávua.

cazador dabán̈̈.

cazar áiv, sáv.

Cecropia peltata (guarumo) cóvcra.

Cedrela ruvúi, ruvarga (según H. Pittier).

Cedrela odorata (cedro blanco o amar-
go) crán̈̈ suát, crán̈̈ bavgón̈̈, túncra.

Cedrela salvadorensis (cedro colorado) 
crán̈̈ drubát.

cedro.
cedro amargo (Cedrela odorata) crán̈̈ 
bavgón̈̈.
cedro barrigón (Pseudobombax sep-
tenatum) sicra.
cedro blanco (Cedrela odorata) crán̈̈ 
suát; huarácra (según H. Pittier).
cedro colorado (Cedrela fissilis)  
ruvúi, ruvarga (según H. Pittier); (Ce-
drela salvadorensis) crán̈̈ drubát.

ceiba (árbol) brishávcra.

ceja cavísj shíj.

cele (dicho de un fruto aún no maduro) 
urivát.
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cementerio cojtcá ígui ú.

ceniza brún̈̈.

cenizo ovbát.

céntimo crát, dric.

centro dobóvt, dájt, dús.
centro del ano is bródij.

Centurus aurifrons (ave) shiri (según 
H. Pittier).

cepillo cávsh.

cepo cúv.

cera bút, butchá.

Cerambysidae racshíc.

cerbatana bótcúp, crán̈̈bot.

cerca (adv.) ecchíshi, sháj ta.
muy cerca chív duagát.

cerca (sust.) rúbancrá; curét (según H. 
Pittier).

cercado (sust.) rúbancrá; curét (según H. 
Pittier).

Cercomacra tyrannina (ave) crora xít 
(según H. Pittier).

cerceta (Anas discors) (según H. Pittier).

cerdo cúchi.

cerebro dobóvt.

cerezo (cierto árbol empleado para leña) 
crán̈̈cupcrá.

fruto del cerezo crán̈̈cubuá.

cero ijnén̈̈.

cerrado duvshí.

cerrar duv.

cerril ráv, xúvquibíc.

Cerrito de Palmar Shuintan.

Cerrito del puente a Can̈̈sóvt Shuintan̈̈.

cerro cac túj, yabáv tán̈̈.
Cerro de Cuasrán Cuasrán̈̈.
Cerro del Sapo (cerca de Cañablancal) 
Shúvc Sagrá.
Cerro Dutú (situado cerca de Rey 
Curré) Dú Túj.
Cerro Gridún (Alto del Palomar) 
Uridrún.

cerumen dút.

cesta covcrán̈̈.

chácara (bolsa tejida de fibras vegetales) 
shómcrac.

chachalaca cuíj.

chamán brucbri.

Chamba Shámba.

chamuscado xucá.

chamuscar xú.

chanchera (pocilga) cúchi ú.

chanchero cúchi crabévíj.

chancho cúchi.
chancho de engorde cobóv.
chancho de monte (Tayassu pecari) sinív.
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chanfaina (comida preparada con entra-
ñas de cerdo y verduras) cúchi shuáv.

chánguena cúvbra, dívba (etnia indíge-
na hoy deasaparecida, de la cual solo se 
conservan relatos legendarios).

chánguina cúvbra, dívba (etnia indígena 
hoy desaparecida, de la cual solo se con-
servan relatos legendarios).

chapear, chapodar upshíj.

chapulín (variedad de langosta) crotsé-
vc, séjcua.

charla cácyuac, tegúi, teguíj.

charlatán cátuavsúj.

charral (terreno lleno de monte) savyrá, 
tí, digrá (según H. Pittier).

chasparreado xucá.

chasparrear xú.

chato (de nariz) shis curé.

chayote san̈̈cuá (según Nermesio Gon-
zález); xuahuá (según manuscritos del 
siglo XIX).

cherelés (cierto caracol pequeño, de agua 
dulce, Neritina) sitcuá.

chicha yubúv; (según B. Thiel) cup chá.
chicha de maíz tuschá.
chicha de maíz molido monsrá.
chicha de maíz nacido tuijchá.
chicha de maíz revuelto con plátano 
múnsra.
chicha de ojoche cabávhua chá.
chicha de pejibaye súbav chá.
chicha de plátano muncrup chá.

chicha de plátano seco al sol sritchá.
chicha de plátano seco bevc chá.
chicha de tiquisque sán̈̈ chá.
chicha de yuca únca chá.

chicharra buchirín̈̈, huichirín̈̈, covshcuá, 
ujquéc.

chicharra de agua shuvc.
chicharra pequeña que canta solo 
en la época en que hay maíz nuevo 
ebyuívs, yuívs.
chicharra grande, de color café rítcra.

chicharrón cúchi cuávs.

chiflón crán̈̈.

chilamate (Ficus glabrata) cabácra.

chilate óc chá.

chile yabáv.
chile brujo (variedad de chile) quixúatcá.

chimbolito (variedad de frijol negro) táp 
suévp.

chimenea yí tán̈̈ duyán̈̈.

Chinchín (lugar cerca de Bella Vista) 
Távyra.

chinchín (arbusto que produce unos cala-
bacitos, cuyas semillas se emplean para 
fabricar maracas) távcra.

chino dudraní.

chiquero (pocilga) cúchi ú.

chiquizá taboá.

chira (espata del plátano) briduá srút.
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chiricano sabúc.

Chiriquí Sabúc Cac.

chirrascuá, chirrascuasa (Dendrortyx 
leucophrys) cúvbros.

chismoso cávtuvá.

chitra (especie de mosquito) shu xít.

Chlorophonia callophris bujtá (según 
H. Pittier).

Chlorostoma pellisserpentis shívsh 
(según H. Pittier).

chocolate cáuv uvuá.

chofer huajtevíj, rú bac.

chompipe dibí cun̈̈.

chonta canáyra; manávcra.

chorrear oj.

choza úshav.

Chrysophila albida (guágara, guagra) 
susín̈̈, susín̈̈cra.

chucheca (variedad de molusco) cabáv.

chucuyo (Pionus senilis) quiús.

chumico brúcha (Davilla sp).

chupado yajduá.

chupaojo (cierta abeja) búthuahua,  
cavísh huahua.

chupar yájt.
chupar frutas bavs.

chupulún brúj, óshcrará.

churristate (cierta planta trepadora) san̈̈cuá.

chuzo bútcra.

ciego tuévt.

cielo các, các huavgát.

ciempiés cobáv, yín̈̈.

cien cróshtan̈̈ cróshtan̈̈.

científico huií, huiíj, huícha.

cierto suta.

cigarra (ver chicharra).

cima drun̈̈, drúv.

cimarrón yuv; (según Paulina Leiva de 
Maroto) cruáp.

cimbrar tratbráv.

cinco shishcán̈̈.

cinco céntimos de colón crát xít.

cincuenta shishcán̈̈ cróshtan̈̈.
cincuenta céntimos bájcan̈̈ dric.
cincuenta y cinco shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ shishcán̈̈.
cincuenta y cuatro shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ bájcan̈̈.
cincuenta y dos shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ búvc.
cincuenta y nueve shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ cújtan̈̈.
cincuenta y ocho shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ éjtan̈̈.
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cincuenta y seis shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ téshan̈̈.
cincuenta y siete shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ cújc.
cincuenta y tres shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ mán̈̈.
cincuenta y uno shishcán̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ évxe.

cintura ín̈̈cra.

cinturón in̈̈uá, suámca.

cipe (niño encanijado) huáyic.

círculo shén̈̈, ú shen̈̈é.

citado cávhuin̈̈uá.

citar cavhuín̈̈.

ciudad cahuívcra.
Ciudad Cortés Yabáv Cájc, Yabáv 
Trucrá.

claridad các dát.

claro bavgát, cratcá.
claro en el bosque các dát.
entre claro y oscuro bávratcá, ovbraní.

clavado xaní.

clavar xán̈̈.

clavícula cuícxa.

clavo cuavtún̈̈, xán̈̈ua.

Clethra (nance macho) dabájcra.

clítoris cróc cuátcua, shuáv cuátcua.

Clusia rosea (copey) rén̈̈cra.

cobarde ájc baguívshi; (según B. Thiel) 
yáv cón̈̈ sújcra.

cobija run̈̈uá.
cobija vieja rún̈̈shi.

cobijado runí.

cobijar run̈̈.

cobijarse yáv run̈̈.

Coccoloba standleyana (papaturro) srú.

Cochlearius cochlearius, Cochlearius 
zeledoni (aves marítimas) crícasa.

Cochlospermum vitifolium (poropo-
ro) mincra.

cocido drívua; (según H. Pittier) drívshi.
mal cocido cáxenát.

cocina drív, yítan̈̈.

cocinado drívua; (según H. Pittier) drívshi.
mal cocinado cáxenát.

cocinar drív.
medio cocinar rojc.
a medio cocinar bujgué.

cocinera, cocinero dríví, rívshoíj.

coco siahua.

cocodrilo cúv.

cocoleca (Rallus tenuirostris) covtra.

cocotal siahua rán̈̈cra.

cocotero siacrá.
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codo chujchébij, chujchéhuiv (según H. 
Pittier).

Coelogenys paca (tepezcuintle) bijt, conóv.

cofre huávp.

coger crújc, sáv, yúv.

cogido sávua, yúvua.

cogollo brítcra xin.
cogollo de palmito susín̈̈ shuáv.

cojeando cuivscuivs.

cojear cuivs, rivc.

cojo cuivs.

cojollo xin, brítcra xin.
cojollo de palmito susín̈̈ shuáv.

cola cuanxá.
cola de alacrán (Heliotropium indi-
cum) quív cuávs.
cola de chivo (cierta gramínea) (An-
dropogon bicornis) tun̈̈tun̈̈yrá.
cola de gallo (Calyptrogine sarapi-
quensis) shávtcra.
cola de trigre, cola de venado (Seta-
ria geniculata) suijrá.

colado shijcá, shijguá, ujshí.

colador shijbrávua.

colar shij, shijbráv.

colcha antévua.

colchón antévua.

colega catájgua.

colgado bin̈̈raní, bin̈̈uá, biní, crúvchiní.
estar colgado crúvchin.

colgar bin̈̈, in̈̈.

coliblanca (Leptotila verreauxi) quibi 
sóv, (variedad más pequeña) quibi sóv xít;  
(según H. Pittier) quibisut.

colibrí brun̈̈xúvs.

cólico shucrán̈̈.

Colina (lugar entre Maíz y Boruca) 
Cáuvcratán̈̈.

collar shuyrá.
collar hecho con huesos rávcasa.

colmena but ú.

colmillo sív.

colocado cuiné, cuiní.

colocar cuin̈̈.

colon (parte del cuerpo humano) mun.

colón (unidad monetaria del país) mun.

color bon̈̈.
de color cenizo réj (según Josefina 
González).
de color medio marrón crubraní.
de colores entrelazados shicsháni.

coloradilla (garrapatilla rojiza que se in-
terna en la piel) shúhuahua.

colorear bon̈̈.

colpachí (Croton glabelus) chejcrá, chev 
tájcra.
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columna búvcra.
columna vertebral cuávdet.

Columnea gesneriaceae (hoja de duen-
de) bichí cuátcua.

comadre dív tevuá.

comadreja réj.

comal (recipiente cóncavo de hierro para 
freír o hacer tortillas) cuam.

combatir áiv, yáv áiv.

combinado oc, sayuá.

combustible yícra tójgua.

comedor yavdé ú chi.

Comején (punto situado en el camino en-
tre Boruca y Chánguena) Shévs.

comején shévs, sagrá turinát xít.
comején volador, que sale con las 
primeras lluvias monxá.

comenzar sáv, yáv sáv.

comer túv.
comer cosas duras yavdé.
comer cosas muy suaves shuguév.
comer cosas suaves yán̈̈.
comer frutas bavs.

cometa umrá shuáv, (según Paulina Leiva) 
umrá cuan.

comezón túv.

comida yavdé, (referido a alimentos du-
ros) yavdéhua.

comida asada envuelta en hojas 
búchsivuá.

comida consistente en disciplina re-
vuelta con entrañas de cerdo shíshuáv.
comida propia de la Semana Santa 
que consiste en una mezcla de pescado 
y mariscos yabavshuáv.
comida que consiste en una mezcla 
de mariscos, la cual se asolea hasta 
que queda desecha y luego con este 
polvo se hace una sopa brún̈̈shuáv.

comido yán̈̈ua.

como dójcre, ijchí.

cómo inív, inívshi.

compadre dív tevuá.

compañero yávbraví, yávbravíj.
compañero de caza o de viaje búvgua.
compañero de pareja búvgua.

comparar yáv dóvsh (évdé).

compasión.
tener compasión (de) (i) chíc qui bovc 
(cá).

completamente diáta disháta, huávxe,  
huávxi, huávxinén̈̈.

completar caré.

completo huávxe, huávxi.

comportarse yáv ón̈̈.

comprar ton̈̈.

comprimir xuan; (según B. Thiel) crújc.

comprobado yájua.

comprobar (según Espíritu Santo Ma-
roto) yaj, huí.
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computadora drucxún̈̈ huí.

comunicar téc rójc shún̈̈.

con évdé, man̈̈.

concha shús.

concluir oc.

condimento comnévua.

conducir huajtév.

conducirse yávon̈̈.

conductor huajteví, huajtevíj.

conejo bíjt.
conejo de monte (según Josefina Gon-
zález) réj.

confesarse (con un sacerdote) yáv yuac  
(caban̈̈ cá).

confite budíj.

confundido drijshí.

confundir drij.

congelarse sejrév, serév.

conjunto évt súj, múnta.
conjunto de cosas rán̈̈cra.

conmigo at mán̈̈.

conmover dójc (según B. Thiel).

conocer huí.

conquistar xán̈̈.

consecuencia.
en consecuencia an̈̈cá.

conseguir yúv.

consejo téc.

conservar bráv.

considerar chiguidójc, dójc, ísht.

consiguiente.
por consiguiente an̈̈cá.

consumir chictón̈̈, yán̈̈.
consumir en la tierra bív.

consumirse oc, yáv súvc.

contado teguá.

contar cácyuac, shán̈̈, tec.
contar números shán̈̈.

contentera chíc morén̈̈.

contento morén̈̈.

contestar che.

contra (posp.) ca, xayén.

contraculebra (Dracontium Pittieri) 
tebecrá.

contradecir yodíj.

contrario shivsát.
al contrario chen̈̈ í.
por el contrario an̈̈cá.

contraveneno (Cubalonga) curáv cúp  
(según H. Pittier).

convenido teguá.
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convenio téc.

conversar cácyuac.
conversar en voz muy alta urévrarév.

convertirse shi.

cónyuge  ramát (femenino); con̈̈át 
(masculino).

cónyuge (femenino) de hermano o 
de primo bovc.
cónyuge (femenino) de tío curabráj.
cónyuge (masculino) de hermana o 
prima duá.
cónyuge (masculino) de tía uncáv.
cónyuge de sobrino o sobrina ráyaba.

copa (parte superior de un árbol) tubún̈̈ 
(según B. Thiel).

copete (mechón de plumas de las aves) 
bíjca.

copey (Clusia rosea) rén̈̈cra.

coquita (ave) yururup.

Coragyps atratus búvsa.

coral (serpiente venenosa) tebec shosát,  
tebec yin̈̈úvs, umrá shuáv.

corazón cuisíj, (de un árbol) crán̈̈ trív, 
triv, (de una fruta) chíbij, (de una palma) 
dobóvt.

corbata in̈̈sá évua.

cordel shívcra.

cordoncillo (Piper sp) cuicshávs; cuicra 
(según H. Pittier).

cormorán (ave marina) bushuan̈̈ (según 
H. Pittier).

cornudo crán̈̈súj.

Cornutia grandifolia (pavilla) non̈̈ 
covcran̈̈.

corona sagrá tubún̈̈ (según B. Thiel).

coronavirus chevbrúv sagrá tubún̈̈.

coronilla sagrá tubún̈̈ (según B. Thiel).

corozo (palmera) xacra (Elaeis melano-
cocca) (según H. Pittier); xahua (según 
B. Thiel).

corpulento brujcá.

correr decyúv; yúv (según H. Pittier).

corregir dubráv; be (según B. Thiel).

corretear degóv.

Correviento Shún̈̈cuncrá.

corrido décyuvuá.

corriente decyúvcra, decyuví, décyuvuá.
corriente del río dív shuin̈̈.

corrimiento (Peperomia cyclophylla miq) 
sívcra.

cortado (adrede) réjgua; (accidentalmen-
te) rejcá.

cortar bit, réjc, tas.
cortar a la mitad ijtá.

corteza cuávs, crán̈̈ cuávs.
corteza amarilla (Tabebuia chrysan-
tha) shishcra (según H. Pittier).
sin corteza shuivcá, shuivuá.

corto cuját, tusát, tusrádu.
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corva (del pie) crá cuévp.

corzo bú.

cosa daberá, ídidídi.
cosa mala in̈̈cáv.

cosecha (primera) rávhuá.

cosechar cón̈̈.

coser yúvs.

costa (marítima) quí ban̈̈.

costado sut; (de un bote) rú egui cúa (se-
gún H. Pittier).

costilla yíshí.
costillas détcra rójc.

costoso xavón̈̈, xavón̈̈ca.

costra cuávs.

costumbre cahuívcra, sót.

coterráneo div các.

covid chevbrúv sagrá tubún̈̈.

coxis is duán̈̈.

coyol (palmera) (Acrocomia vinifera) hua-
crá (según H. Pittier).

coyote auj bíjc, rúv auj, quibí.

cráneo sagrá (según manuscritos del 
 siglo XIX).

Crax rubra (pavón) dibí.

creación sodíjcra.

crear sodíj.

crecer bójc, criév, dobojc, dop, (según H. 
Pittier) cash; (un río) crun, brojc.

crecido cashcá, dobcá (según H. Pittier).

creer huí, (i) cuisíj cuin̈̈ (ca); (según Pau-
lina Leiva) búvt.

creído butashí.

Crescentia cujete (jícaro) cuavcrá, tam-
crá, yocrá, yún̈̈cra.

crespo sabúc.

cresta de gallina crócran̈̈.

criado (empleado) yáscra.

criador dobojguí.

criarse dobojc.

criminal xuvcá.

crin shíjcta.

criollo bíjta sáta.

cristiano cav bac (según B. Thiel).

Crotalaria (fam. Fabaceae o Leguminosae,  
planta silvestre) man̈̈cués.

Croton glabelus (colpachí) chev tájcra.

Crotophaga sulcirostris (pájaro negro 
llamado tijo) xijcuáv, búvsa xít.

cruce crin̈̈cá.
Cruce entre San Joaquín y Shamba 
Bascrá.
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crudo tajcá, cáxenát.
entre crudo y cocinado rojguá.

cruzado yabajcá.
(dicho de los brazos) cajbát.

cruzar yabájc, (un río) tójc.

Crypturellus boucardi (gongolona, ti-
namú) on̈̈cró.

Ctenosaura similis (garrobo) shot.

cuadrado bájcan̈̈uscún̈̈.

cuál í.

cuándo ívc, ívc de.
desde cuándo ívgogá (según H. Pittier).

cuánto, cuántos bívc.

cuarenta bájcan̈̈ cróshtan̈̈.
cuarenta y cinco bájcan̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ shishcán̈̈.
cuarenta y cuatro bájcan̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ bájcan̈̈.
cuarenta y dos bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
búvc.
cuarenta y nueve bájcan̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ cújtan̈̈.
cuarenta y ocho bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
éjtan̈̈.
cuarenta y seis bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
téshan̈̈.
cuarenta y siete bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújc.
cuarenta y tres bájcan̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ mán̈̈.
cuarenta y uno bájcan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
évxe.

cuarta (medida) cuávta.

cuarto (aposento) cahuívua, ú chi; (par-
te de un animal) úcra (según B. Thiel); 
(cuarto de baño) yóvcra; (número ordi-
nal) bájcan̈̈.

Cuasrán (héroe cultural de los borucas) 
Cuasrán̈̈.

cuatro bájcan̈̈; (moneda de 0,50) bájcan̈̈ 
dric.

cubierto cáchivshí.

cubrir cáchiv, dus.

cucaracha sójc.
cucaracha mandinga (según Paulina 
Leiva) xítcua.

cuchara cri.

cucharón cri crív.

cuchillo man̈̈crá.
cuchillo largo ejdí (según manuscritos 
del siglo XIX).
cuchillo viejo man̈̈shú.

cuclillas.
de cuclillas túshi, tujbúv.

cuello in̈̈sá.

cuenta.
tomar en cuenta yáv chictón̈̈.

cuento shán̈̈, téc, teguí.

cuerda cám, cúpcra, san̈̈cuá.
cuerda de pescar cúpcra.
cuerda del arco tun̈̈ cúpcra.

cuerno crán̈̈.
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cuero turi cuávs.

cuerpo cúa (según H. Pittier).

cuesta nan̈̈ájt; cuac, huac (según H. Pittier).
cuesta en el camino entre Boruca y 
San Joaquín Cúvpca.
cuesta situada en el camino hacia  
Bijagual Non̈̈ Cóvcra.

cueva súc.
cueva legendaria donde viven los 
vampiros curá uní.

cuidador sújcra.

cuidado (interjección para advertir) din̈̈  
(según H. Pittier).

cuidar bráv, crabév; (según H. Pittier) bi.

cuijen (ave gallinácea con pintas grises y 
blancas) súcro.

cuita (excremento de las aves) búdran̈̈, 
cró shuáv.

culantro coyote (Eryngium foetidum) 
huavgrán̈̈.

culantro de Castilla sívcua huavgrán̈̈.

culebra tebec.
culebra terciopelo brúv.
culebra coral tebec shosát, tebec yin̈̈ú-
vs, umrá shuáv.
culebra bejuquilla tuvtuchá.
culebra mano de piedra tebec yurév 
can̈̈.

culo is.

culpable (según Espíritu Santo Maroto) 
xáven̈̈cá.

cultivo rán̈̈cra.

cumbo cóv.

cumbre tuj, các tuj tan̈̈.

cumbrera tubún̈̈.

cumpleaños duit các.

cumplir.
cumplir años duit bac, cácbav rójc 
bac.
feliz cumpleaños duit các morén̈̈, các 
bauvcá morén̈̈.
desear feliz cumpleaños cuín̈̈ morén̈̈ 
cácbav rójc beyán̈̈.

cúmulo chúp.

cuñada bovc, dai.

cuñado (esposo de hermana o prima) duá, 
bo.

Cupania sp, gén. sapindaceae (arbusto 
leñoso) shóvcuán̈̈cra.

Cuphea sp chuca (según H. Pittier).
Cuphea utriculosa, fam. Lythracea 
(planta medicinal) cán̈̈cuávs.

cura (sacerdote) caban̈̈.

curación ten̈̈uá.

curado ten̈̈uá.

curar bíjc, tén̈̈.
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Curatella americana (piel de danta, va-
riedad de chumico) naív cuávs.

curré (Pteroglosus torquatus) srit.

Currés Yímba.

cuyeo (ave) biút.

Cyperus tenuis (variedad de zacate) 
cavs.
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D
dado (adj.) déua.

danta naív.

dañar avrív; ón̈̈ (según H. Pittier).

daño in̈̈cáv, sávyen̈̈cuá.
hacer daño avrív.

Daptrius americanus (variedad de ga-
vilán) cáuv.

dar dé (ta), dóv.
dar coces shés.
dar lástima xavón̈̈.
dar miedo cón̈̈.
dar olor comnév.
dar palo bájt, daus, un̈̈.
dar un discurso tec.
dar vueltas shicujt.
dar vueltas a algo upshíj.

darse cuenta yáv cá huá.

Datura arborea (reina de la noche) các 
bucácrá.

Davilla sp (bejuco de agua) brúcha.

Davilla sp Dilleniaceae (planta medici-
nal llamada pasmo sol) tápcha.

de (dirección) íj, (marcador de posesión) 
ec.

deambular deguéyavé.

debajo dép ta.
por debajo debí.

deber (adeudar) cura.

débil avchív, soncá, yroját, yrojcrán̈̈.

debilitarse (de hambre) chíc qui turinát.

decaído avchív, huáyic.

décimo cróshtan̈̈.

decir yuac, te, tec.

dedicarse (a) ucsáta.

dedo cúvscua.
dedo gordo bruvcrívua.



210

dedo medio o mayor davdéc (según 
H. Pittier).
dedo meñique raisá (según H. Pittier).
dedo pulgar bruvcrívua.

defecar shuavcúv.

defender (de) yodíj (ca).

defendido yódijuá.

defensa yódijuá.

degustar dójc.

dejar ájt, évshin̈̈.

delante de huájt ta, huajtév.

delgado brá, ejdát, ejdrádu, ejtcá, ijdrádu, 
súnca, sutcá.

demarcar beguíca.

Dendrortyx leucophrys (chirrascuá, 
chirrascuasa) cúvbros.

densidad brují.

denso cruntá, roscá, rosraní, rosón̈̈.

dentadura cása sijí, cása xiví (según H. 
Pittier).

Dendrocolaptinae ojxíbrúv.

denunciar yuac.

depósito biún̈̈cra.

derecha yurév nen̈̈uájc, yurév sorévca.

derecho (en dirección rectilínea), bojgué; 
duvcá (según manuscritos del siglo XIX); 
(autoridad) dív tevuá.

derramar bój, quiaj.

derretido ujcá.

derretir uj.

derribado biún̈̈cá.

derribar biún̈̈.

derrota urin̈̈í.

derrotar yáj.

derrumbarse yrot.

derrumbe cán̈̈rán̈̈, cás.

desacomodado avrívron̈̈rív.

desagradable (al paladar) baivdón̈̈.

desagüe rubrá.

desanimarse huaxát, yáv shé.

desaparecer urin̈̈.

desastillado suajcá.

desastillar suájc.

desatar shún̈̈.

desayuno dív rójc.

desbajeradora yurívcra.

desbaratado avrívroní, ron̈̈cá.

desbaratar avrívron̈̈, ron̈̈.

desbordarse crun, yrot.



211

desboronado shiscá brujcá.

descalzo crábudát.

descansado shuguévca.

descansar shuguév.

descarado shuivcá.

descender bejt, béjt.

descenso nanívcra.

descomponerse turav.

descompuesto (en estado de descompo-
sición) chujgón.

desconcertarse huaxát.

descontrolado shecá.

descuartizamiento réjgua.

descubierto xívca.

desde í, íj.
desde que (posp.) quév.

desdentado catrét.

desear ón̈̈, beyán̈̈.

desembarcar truv, yáv truv.

desembocadura dív ca tán̈̈.

desenrollar cán̈̈.

desenvolver shavtév.

desenvuelto shávtevshí.

deseo beyán̈̈, yuchá.

desesperado duevcá.

desfallecer de hambre chíc qui turinát.

desgajar cój.

desgana (de comer) yavdévshi.

desgarrado shavcá.

desgraciado (voz ofensiva) cásuquibí sújc.

desgranar brujc, cubrújc, shiyúv.

deshacer ojt, uj, uvp.

deshecho (sust.) shuáv, (adj.) ujcá, uvpcá, 
(pl.) újxa.

desierto táp ijnén̈̈.

desigual buvshí.

deslizar rot.

deslizarse yáv rot, rodév.

desmayar(se) i chíc turín̈̈.

desmentir yodíj.

desmenuzar ojt.

Desmodium sp rúv srút.

desmoronado brujcá.

desnuda (mujer con los genitales descu-
biertos) croc tret.

desnudar, desnudarse buxá.
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desnudo búxa, búxashí, tret.
(varón con sus genitales descubiertos) 
cúp tret.

desobediente savyén̈̈ (según H. Pittier).

desocupado ijnén̈̈.

despachar (i) yécsa dóv (ca).

despacio huatá.

despacioso huatabúv.

desparramar avrív; cán̈̈ (según H. Pittier).

despedazado dabavcá, dabavuá, ron̈̈cá.

despedazar dabáv, ron̈̈, tajc.

despedir (i) yécsa dóv (ca).

despedirse (de) shíc (ca), tecshún̈̈ (ca), 
yáv she (ca).

despeinado shashí.

despellejado shuivcá, shuivuá, tretcá.

despellejar shuiv.

despeñadero táp túj.

desperdicios újxa.

despertar, despertarse cavísh.

despierto cavísh yéne.

desposarse yáv dóv.

despreciable uyún̈̈.

después aguibá, den̈̈í.

destazado cobotcá.

destazar cobot.

destripado chívshi, cobotcá, crotcá, 
shuávshijshí.

destripar chiv, cobot, shuávxín̈̈.

destruido ron̈̈cá.

destruir rón̈̈.

desunido dabavcá, dabavuá.

desvencijar ron̈̈.

desvergonzado biaívshicua.

detener dená.

detenidamente huatá, huatabúv.

detrás (de) chén̈̈ ta; dié, dién, diésh.

devolver shí, ujdé, ujdóv.

deyección shuáv.
deyección del ave gallinácea, negra 
y maloliente búdrán̈̈, cró shuáv.

día các, (24 horas) cácbav, cácdív, các idív, 
cáquidív, cáguidív.

algún día tén̈̈.
cierto día cácdív, cáquidív, cáguidív.
de cuatro días bajévc.
dentro de tres días mán̈̈évc.
de un día para otro cábé, cabé cuin̈̈é.
hace cuatro días quibí bájcan̈̈.
propio día cácdív, cáquidív, cáguidív.

diablo (personaje enmascarado de cierta 
celebración) cacbrúv, cagbrúv, cabrúv, 
cagrúv; (personaje festivo pequeño que 
representa al extranjero) búvsashuáv.
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diadema shíjtca ín̈̈ua.

diarrea shuávchá.

diay mán̈̈ (ver ahí).

dicho nén̈̈, teguá.

diciembre Sibú xít các.

Didelphis marsupialis (zorro) sívt, suít.

diecinueve cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈.

dieciocho cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈.

dieciséis cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈.

diecisiete cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc.

diente sív.

diestro.
de diestro (referido al caballo) shijshí.

diez téjcuj; (según Santa Noguera) crós-
htan̈̈; (según Porfirio Morales) man̈̈ cúj.

diferente buvshí, buvcshí.

dificultad huasávcra.

dinero dric.

Dione multispina molusco marino (se-
gún H. Pittier) úvs.

Dios Sibú.
dios malo Debá.

dirección nén̈̈cra; duvcá (según B. Thiel).
en esta dirección huáij.

directamente bojgué, huajgre.

dirigir shún̈̈.
dirigir la palabra téc shún̈̈.

disciplina (palmera de fruto comestible) 
shívtcra.

discurso téc, teguí.

disentería yibí chá.

disfrutar raun̈̈.

disgustado cavísh shoní, shoní cavísh.

disparado shán̈̈ua.

disparar shán̈̈.

distinto buvshí.

distribuir tájc.

distrito các.

divertido yavmúvra.

dividir bus, ijtá, shé, tác.

divieso chíbij, túj.
divieso producido por el tórsalo 
xasrán̈̈.

divisar ishdíc.

doblado cubuját, cubujshí, cuejxí.

doblar cubuj.

doble ipsácra.

doce cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc; (según Espíritu 
Santo Maroto) búvc cújc.

doctor (médico) ten̈̈íj, chevbrúv ten̈̈íj.
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doctrina taba (según B. Thiel).

doler xáv, xavón̈̈.

dolor túv.
dolor de cabeza satúv.
dolor de estómago cutúv.
dolor de oído cuatúv.
dolor en la nuca in̈̈crán̈̈.

doloroso xavón̈̈.

domado dubrávua.

domingo Sibú các.

don xasúj; (regalo) déua, dégua, dóvua.

doña sóv.

donde (en casa de) cába.

dónde, donde yév.

dormido capshí.

dormilón capsúj.

dormilona (Mimosa albida) chúvchá.

dormilona (planta) chucúv.

dormir cap.

dormitorio cabuá.

dorso chen̈̈cuá.
dorso de la espalda chen̈̈cuá yrá.

dos búvc.

Dracontium Pittieri tebecrá; (según H. 
Pittier) yabáv sán̈̈.

Drake Dráke.

Dryocopus lineatus (pájaro carpintero) 
cujsrót.

ducharse yáv yóv.

duende bichí, sújcra; (según B. Thiel) 
cátuavsújcra.

Dueña del mar (ser legendario que habita 
las costas) quí sújcra.

dueño bac, sújcra.
Dueño del Agua (ser legendario que 
cuida los ríos) Dív Sújcra.
Dueño de Monte (ser legendario que 
vive en los bosques) Yabav Sújcra.

Duffenbachia sp (planta arácea conocida 
como sajinillo o monte hediondo) caín̈̈ca.

dulce (sust.) (tapa de dulce de caña de azú-
car) babudíj, (confite) budíj; (adj.) budón̈̈, 
butcá.

durante huajguí.

duro cán̈̈át, crascá, crasón̈̈, rigát, sijón̈̈, 
xijcá, xijón̈̈; (según H. Pittier) son, xiví.

medio duro sijraní; (referido a la ma-
dera) crasraní.

Dutú (lugar situado cerca de Rey Curré) 
Dú Túj.
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E
echado biún̈̈cá, shuajcbúv; (dícese de un 

animal) cuimbúv, cuimúv.

echar biún̈̈, cúvp, év; (según H. Pittier) 
tún̈̈.

eco dén̈̈.

Eciton durchellii (hormiga) shíjt.

edificio ú sóv.

educación yén̈̈cra.
educación especial yén̈̈cra buvshí.

educar bin̈̈.

Eira barbara (tulumuco) rúban̈̈.

ejemplo dén̈̈.
por ejemplo huá dóvsh, huávshi.

El Alto de los Negros Brít Yóvcra.

El Escribano Shajcráhua.

El Guabo Huaróvhua.

el (artículo) qui.

él i, iv.

Elainea pagana duit (bobillo) (según H. 
Pittier).

elástico díun̈̈.

electricidad datshívua, décyuví.

eléctrico datshívshi.

elegir sári.

elequeme (Erythrina sp) brúcra.

elevado ájtca.

ella i, iv.

ellas i rójc, iv rójc.

ello i, iv.

ellos i rójc, iv rójc.

embalsamar úv, úvt.
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embarazada brujtá, chevát, ivbujta, údiú.

embarcación rú.

embarcar béc.
embarcarse yáv béc.

emborracharse quivsújc.

embrocar tubuv.

embrujo durijcrán̈̈.

emergencia beshevuá.

emerger abuv.

empalizada crán̈̈ mun, crán̈̈shi, crán̈̈shi 
rán̈̈cra.

empapado rejcá.

empapar réjc.

empezar sáv, yáv sáv.

empleado (asalariado, dependiente) yáscra.

emplearse (según Espíritu Santo Maroto) 
yáv beyán̈̈.

empujado cávxun̈̈uá.

empujar cávxun̈̈.

en ca, ta.

enagua róvshi.

enamorarse (de) yáv crujc (évdé), sáv 
beyán̈̈.

encajar béc.

encanijado huáyic.

encantado urin̈̈cá, xán̈̈ua.

encantar (someter a poderes mágicos) 
urin̈̈, xán̈̈.

encanto sújcra; (según H. Pittier) druv sújc.

encañonar tav.

encaramar béc.

encender drup, rov, tójc.

encerrar xán̈̈.

enchilar (escocer en la boca) xu.

encía sív shávs.

encierro xán̈̈ (según H. Pittier).

encima yrá ca.

encino cóscra.

encinta brujtá, chevát, ivbujta, núvdiú, 
údiú.

encomendarse shic (ca).

encoger shúv.

encontrar cun̈̈.

encontrarse ióc.

encorvado cubuját, cubujshí.

encorvar cubuj.

encuentro cuévp, cun̈̈crá, cun̈̈í, ióc.
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enderezar duvc.

enderezarse duvrév.

endulzar budév.

endurecer(se) xijrév.

energía shúguev.

enero cagrúv các.

enfadado yódrej.

enfadar, enfadarse yót, yódrej.

enfado yótchá.

enfermedad chév.
enfermedad de las uñas yin̈̈úvs.

enfermero, -ra chevát crabévi.

enfermo (sust.) chévadíj, (adj.) chevát.
enfermo empedernido, que no sana 
chevát boát.

enfriarse sejrév, serév.

enfurecer yót.

engañado yájua.

engañador (huevo que se pone en el lu-
gar en que se quiere que las gallinas 
sigan poniendo los huevos) cacyájua, 
huayájgua.

engañar huayáj, yaj; (según H. Pittier) 
cátuav.

engañoso huayájgua.

engordar urep.

engrosar brujdév.

enjuagar cuacshíj, tújc.
enjuagar un trasto sró; (según Santa 
Carmela Lázaro) sojc.

enojado cávbrúc, yódrej.
estar enojado yódrej.

enojar, enojarse yót, yódrej.

enojo yótchá.

enredado avrívron̈̈rív, drijshí.

enredar drij, shic.
enredarse yáv drij.

enrollado bastévshi, shicshí.

enrollar bastév, shic.

ensayar dójc.

ensenada croj.

enseñado bin̈̈uá, yen̈̈uá.

enseñante bín̈̈í, yen̈̈rú.

enseñanza yén̈̈cra.
enseñanza especial yén̈̈cra buvshí.

enseguida huiquév.

enseñar bin̈̈, yén̈̈.

ensuavizar yrorév.

ensuciar úvt, úv.

entarimado antáj.

entender dójc, téc dójc.
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entendido dójgua.

entendimiento téc dójca.

entero huávxe, huávxi.

Enterolobium cyclocarpum (árbol de 
guanacaste) crúcra.

enterrado bívshi.

enterrar bív.

entierro divp.

entiesar crasdév.

entonces abíshev, ebájeré, év, inív, man̈̈, 
yabév; (apódosis de las oraciones condi-
cionales) neme.

en ese entonces ebájeré, yabév, yabíshev.
en aquel entonces ebájeré, yabév, 
yabíshev.

entrada yuvúcra.

entrañas chic.

entrar yuvúc.

entre chi ta, dús ta.

entregar dóv, shí.

entrelazado chíguevuá, drijshí, shavstévshi.

entrelazar chiguév, drij, shavstév, tamáv.

entrepierna crátán̈̈.

entristecer shov.

envejecer sujdév.

enviado shún̈̈ua.

enviar shún̈̈.

envoltorio búcshi.

envoltura búcshi.
envoltura de la mazorca de maíz 
epcuávs.

envolver shavtév.

envuelto shavát, shávtevshí.

época các.
época lluviosa yo brúv.

equivocación daicrá.

equivocarse dai, yáv dai, yáv yáj.

erizado xoraní.

erizarse xoraní.

eructar auvtán̈̈.

Eryngium foetidum (culantro coyote) 
huavgrán̈̈.

Erythrina sp (elequeme, poró) brúcra.

esa (demostrativo femenino referido a algo 
visible al hablante) chív; (referido a algo 
no visible al hablante) yá.

esbajeradora yurívcra.

escalera díujduá, diujtcrá, újduá.

escama ojtcuá, shóc.

escampar cuáv.
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escapado xuvcá.

escapar xuv, yáv cuáj.

escarabajo (ver abejón).

escarbado shúvsua.

escarbar rujc, shúvs.

escaso cáruj.

esclavo (según Espíritu Santo Maroto) 
crújcshi, iní.

escoba cuávtcua.
escoba de la sabana (planta empleada 
para barrer) các yícra.

escobilla (planta) cuavxín.

escocer xu.

escoger sári, suc; (según B. Thiel) chiyúv.

escogido íshdua, sáriuá.

esconder be.

esconderse suvc, yáv be.

escondido beshí.

escondite becrá, beuá.

escopeta bót.

escorpión (lagartija arborícola) cuacúv.

escotero (sin carga) tévshivshí.

escriba óvc shíví.

escribir óvc shív.

escrito (adj.) ovcshívua.

escritor óvc shíví.

escritura ovcshívcra.

escroto cúp cuávs.

escuchado dójgua.

escuchar dójc.

escudo de plata que usaban los indios 
para pelear dric táj.

escuela ú bín̈̈, ú crív.

escupir srutún̈̈, cachá tún̈̈.

escupitajo cachá.

escurridizo rodón̈̈.

escurrir rot.

escurrirse rodév.

ese (demostrativo referido a algo visible 
al hablante) chív, chív huá qui (referido 
a algo no visible al hablante) yá.

esfuerzo ájc.

eslabón yibrá.

eso (demostrativo neutro referido a algo 
visible al hablante) chív; (referido a algo 
no visible al hablante) yá.

eso mismo abísh.
por eso yá úguev, yabúguev (compues-
to de ya abí úguev), yabúv (compuesto 
de ya abí úv), yabúvshe (compuesto de 
yá abí úv she).
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espacioso óne (según H. Pittier).

espada rujtcrá.

espalda chen̈̈cuá.
de espaldas chen̈̈uní.

espaldilla cuíctan̈̈.

espantar cón̈̈.

espanto (ser aparecido) cabrúv, cacbrúv, 
cagbrúv, cagrúv (según B. Thiel), quibí.

esparcir avrív, shón̈̈, tác.
esparcir un líquido boj.

espata (del plátano) briduá srút.

espavel (Anacardium excelsum) yémcra.

especial buvshí.

espejo ishdícduá (según B. Thiel).

espeluznante (según Espíritu Santo  
Maroto) yáv con̈̈é.

esperar dená.

espeso cruntá, roscá, rosraní, rosón̈̈.

espesor brují.

espiar huadáv, huatén̈̈.

espina cuav.

espinarse cuav tév.

espinilla (acné) yabarós; (parte del pie) 
crácavísh.

espino cuav.

espíritu huic, quibí.
espíritu malo yujcuá (según B. Thiel).

esplanada chiv.

esposa ramát, ramát dóvua.
esposa de hermano o de primo bovc.
esposa de tío curabráj.

esposo con̈̈át, con̈̈át dóvua.
esposo de hermana o prima duá.
esposo de tía uncáv.

espuma dív srút.

esqueleto detcrá.

esquina drúv, úscun̈̈.

esta (demostrativo) huá, huév.

establo turi ú.

estaca crán̈̈ drúv.

estallar tuvs.

estar yáv cun̈̈.
no estar siván̈̈.
estarse dená.

estayol (maíz cocinado con ceniza) 
brún̈̈rív.

este (demostrativo) huá, huév, chív huá qui; 
(punto cardinal) các rajtcrá (según H. 
Pittier).

esterilla tévua; (para arrodillarse) cúvguiuá 
(según H. Pittier).

estirado (estado) tútca; (posición) tutsí.

estirar bin̈̈, tút.



221

esto (demostrativo) huá, huév.
por esto huabúguev.

estómago cúa, dús.

estornudar avshún̈̈, evshún̈̈, shún̈̈.

estornudo avshun̈̈ í.

estrecho (angosto) cuját, suviát, tajgát; 
(según H. Pittier) ejtcá.

estrella umrá.
estrella de la aurora (cierta planta 
medicinal) umrá crív.
estrella fugaz (según Espíritu Santo 
Maroto) umrá cuijí.

estuche huávp.

estudiar (para) shán̈̈ (dóvsh).

estufa yítan̈̈.

etcétera huávshi huávshi.

eterno cahuív, oguívshi.

Euphonia gracilis mimin̈̈ xít (según H. 
Pittier).

Eupsittula canicularis (lorito parecido 
al chucuyo) crán̈̈shívs.

Euterpe longepetiolata (palmito) síncra.

evangelio téc morén̈̈.

exactamente huávxe, huávxi, huávxinén̈̈.

examinar ísht.

excavado rujguá.

excavar rujc.

excitado sexualmente yicá.

exclamación que denota sorpresa o 
admiración ishdom, ora, orivda dé.

exclamar casáv.

excremento shuáv.
excremento de las aves, negro y ma-
loliente búdran̈̈.

exigir turéjc.

existir cuiní, yáv cún̈̈.
no existir siván̈̈.

explicación yuaguí.

explicar yuac.

explotador oguébravé, oguíbravé.

expulsar shún̈̈.

extirpado cuajuá.

extirpar cuáj.

extranjero (no indígena de origen hispá-
nico o mestizo) sívcua; (según H. Pittier) 
naníshcra; (según B. Thiel) évt cagrúv 
(literalmente: otro diablo, otro espanto).

extraño xávyen̈̈.

extremadamente diáta disháta.

extremo uscún̈̈.
extremo puntiagudo drúv.
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F
fabricado sódijuá.

fabricar sodíj.

facilidad.
con facilidad brivé, huájgre.

fácil bríve.

fácilmente bríve.

factura curín.

fachentar yáv on̈̈.

faja suámca.
faja de tejer urácra.

falda róvshi.

falseado shavcá.

falsearse cuiv.

familia crav rójc; (según manuscritos del 
siglo XIX) huáv rójc.

famoso beyán̈̈ua.

familiares crav rójc.

familiosa (cierta planta de tubérculo pe-
queño, medicinal) rúv bavgón̈̈.

fantasma huic.

faringe croíj.

farmaceuta tén̈̈ua huiíj, bóvs.

farmacia tén̈̈ua ú, bóvs ú.

favor (por) nún̈̈.

favorecer sayúv.

fe.
tener fe (en) (i) chíc qui év (évdé).

febrero bút các.

feo savñúv, savñúven̈̈.
entre feo y regular savrayen̈̈.

feriado durij, durijí.

festivo durij, durijí.
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Ficus sp shupshávs; shucra (según H. 
Pittier).

Ficus glabrata (chilamate) cabácra.

fiesta durij.
Fiesta de los Diablitos Samán̈̈ Durij.

fierrillo (fruto) sém, sémua; (planta) sé-
mcra (Zamia skinneri).

figura huic, shreduá.

fila (suceción de cosas) yáv decá(rej); 
(cordillera) tán̈̈.

Fila del Palmital Sínrán̈̈cra.
Fila montañosa que está al sur de 
Palmar Norte Can̈̈ Sót.
Fila Ruchén Rúchén̈̈.
Fila de la Tortuga Shéc Tan̈̈.

filo ejt.

filoso ejdón̈̈, ejtcá.

filosofía chiguidójc égui téc.

filósofo chiguidójc égui huiíj.

filtrar shij, oj.

fin ócrá.

finca táp.

fino ejdrádu, shóncra, yavmúvra.

firme brujcá (según B. Thiel).

flaco ejdát, ejtcá, xencá.

flauta cuév.

flecha íscra, tubun̈̈cúp, tun̈̈crá; (según ma-
nuscritos del siglo XIX) tun̈̈cása.

flojo (poco apretado) bovcá; (débil) yrojcá, 
ajcávshi (según B. Thiel).

medio flojo bovraní.

flor srút.
flor de la pereza (cierta orquidácea) 
quin̈̈ srút.
flor de pavón (Acanthaceae) dibí srút.
flor de pavón (planta silvestre de 
flor larga) cun̈̈srút.
flor del maíz epsrút, cup shijtcá.

flotar bijt.

flujo (marea) quí cutcá.

foco de reproducción huahua.

fogón yítan̈̈.

formación (según Espíritu Santo Maroto) 
bivc, sodíjcra.

formado sódijuá.

formar sodíj.

fornicar sávrivbúvriv.

forrar cuaguév.

fortaleza, fortificación (según Espíritu 
Santo Maroto) ajgraní, úshav.

fósforo yícra tójgua.

fotografía (según Josefina González) óvc 
cuávs xít, huic (según Espíritu Santo 
Maroto).

fracturado cuescá.

frágil cuejxí (según B. Thiel).
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freír shív.

frente huatúj.
al frente huajtév.

fresco sejcá.

frijol suévp.
frijol grande colorado y rayado, ca-
racterístico y tradicional de Boruca 
yróv.
frijol negro, grande, procedente de 
la montaña de Cabagra ráv suévp.
frijoles cocinados suevbrív.
frijoles nuevos suévp quin̈̈cá.
frijoles viejos suévp cóvcup.

frijolar suévp rán̈̈cra.

frío (adj.) seját, sejcá; (sust.) xáv.
frío intenso xavbrúv.
medio frío sejraní.
muy frío sejón̈̈.

frito shívua.
frito (comida preparada con entra-
ñas de cerdo y verduras) cúchi shuáv.

frotar sujc.

fruncido crúvs, cruvsshí.

fruncir crúvs.

fruta, fruto hua.
fruto de la disciplina shívt.
fruto de la guágara o guagra susín̈̈xon.
fruto del naranjo agrio draj huá.
fruto de la palma real óc huá.
fruto del árbol de cas o del güísaro 
curípcrahua.
fruto del árbol de guanacaste crúhua.

fruto del capulín tibívhua.
fruto del guabo brúyihuá, huaróvhua.
fruto del guayabo shuihuá.
fruto del madroño chémua.
fruto del nance shihuá.
fruto del ojoche cabávhua.

fuego yícra.

fuente dív cavísh.

fuera rájxi.

fuerte (adj.) ajcá, ajgón̈̈, xijón̈̈; (sust.) (se-
gún Espíritu Santo Maroto) sodíjcra; (se-
gún H. Pittier) son.

fuerza ájc, shúguev.
con fuerza xavón̈̈ca.

fugitivo xuvcá, xúvquibíc.

fulminar drup; (según Espíritu Santo Ma-
roto) sut.

fumar dua súc, súc.

funcionar dec.

fundir subujc.

furia yótchá, yót.

furioso yódrej; (según Espíritu Santo Ma-
roto) yódijuá.

fusil bot.
fusil de dos cañones buvsot (según B. 
Thiel).

futuro huiquév.
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G
gachas óc chá.

gacho cashuáj.

Galbula melanogenia (jacamar rabirru-
fo) diánxuvs (según H. Pittier).

galera úshav.

galillo cuj.

gallina cró, cró sóv.
gallina blanca, parecida a la garza 
caís cro.
gallina bola íshtu.
gallina de monte churúro, oncró; (se-
gún H. Pittier) un̈̈cuc.
gallina con penacho de plumas en la 
cabeza úshca.

gallinita (planta silvestre) shín̈̈cuan̈̈.

gallo cró (ave gallinácea); cró con̈̈át; (bo-
cado, pequeña porción de alimento) 
yávdéhua xít.

gamalote (Paspalum fasciculatum) 
brújgrán̈̈.

gana yuchá.
ganas de morir cojtchá yuchá.

ganadero turi bac.

ganado (vacuno) turi.

ganar (vencer) yáj; (dinero) bac.

gancho yurívcra.

ganso dívsuá.

garabato yurívcra.

garantizar yodíj.

garganta croíj, cuj.

garra cúvscua.

garrapata shát.
garrapata del ganado shát quibí (se-
gún H. Pittier).

garrapatilla (coloradilla) cásh.

garrobo shot.
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garrote crán̈̈.

garza caís, crin̈̈.
garza blanca caís; caís suát.
garza morena dibí yrivrá (según H. 
Pittier).
garza negra caís huavgát (según B. 
Thiel).
garza nocturna chuao (según H. 
Pittier).
garza verduzca onyíc.

gatear shut.

gato bís.

gavilán suj.
gavilán más grande que el común, 
patas y pico amarillo yiriv cuísh.
gavilán pata peluda (Spizaetus me-
lanoleucus) so.

gemelo bus.

genio sót.

Genipa sp (guaitil) non̈̈shávcra.

gente abí, abíj.
gente blanca abí suát, sívcua.
gente indígena abí uvdát (según B. Thiel).
gente negra abí turinát, brit.

Geomys heterodus (taltuza) rújba.

gira deguíj.

girado shícujduá.

girar shicujt, upshíj.

girasol cun̈̈srút.

glande munxín drúv.

gobernar shún̈̈; (el bote) rú huív.

Gliricidia maculata (madero negro) 
crán̈̈ turinát.

gola tabav.

golfo quí drúv.
Golfo Dulce Golfo Bútcá.

golondrina yó yóvua (según B. Thiel).

golpeado bajduá, dauscá.

golpear bájt, daus.

goma rot, urívs.
goma de caucho crán̈̈ urívs.

gongolona (Crypturellus boucardi) on̈̈cró.

gordo brujtá, urepcá.
medio gordo urebraní.
muy gordo urebón̈̈.

gordura búv (según manuscritos del si-
glo XIX).

gorgojo cos.

gorro sévua.

gota (de agua) dív ojtcá.

gotera (caer una) yó oj.

grabado shreduá, shúvsua.

grabadora tégan̈̈crá.

grabar shret.

gracias a cráv ta.
gracias a Dios Sibú reshí úguev.
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gramínea su (ver también zacate).
gramínea velluda, empleada en la 
fabricación de techos biavc.

granadilla sejcra.

grande crív, crivé, crivéj.

grano (aspereza) ros, roscá; (cereal) cup.

grasa búv.

grasiento crígrej, shígrej.

grave imbúv.

grillo sít.

gris brodát, ovbát.

grisáceo dútshishí.

gritar boc, casáv, huin̈̈.
gritar de susto casáv.

gritería bogué bravé.

grueso brujcá, crábúv, cruntá, ipsácra; (re-
ferido a algo que se ha pilado o molido 
sin lograr la finura deseada) cabávran̈̈í.

grupo múnta.

guaba (fruto del guabo) huaróvhua.

guabo (Inga sp) brúyicrá, brúyihuá, 
huaróvcra.

guacal cuáv.

guacamayo (Araca macao) shóv.

guachipelín (Acacia guachapela) chícra.

guácimo (árbol) diáncra.

guaco (ave falcónida) (Herpetotheres ca-
chinans) tebec curáv; crán̈̈ tabá (según 
H. Pittier).

guágara, guagra (Chrysophila albida) 
susín̈̈, susín̈̈cra.

guaitil (Genipa sp) non̈̈shávcra.

guanábana shoscrá.

guanacaste (Enterolobium cyclocarpum) 
crúcra.

guante yurév évua.

guápil bus.

guapinol (Hymenaea courbaril) suríjcra; 
(fruto) suríjgua.

guapote (pez) cubús, dív chávc.

guardado brávshi, crábevshí, bravuá.

guardar bráv.

guardería huáv xít rójc égui ú, huáv xít 
rójc ú.

guardián crabeví, crabevíj.

guarumo (Cecropia peltata) cóvcra; (fru-
to) cóvhua.

guarumo colorado (árbol) cóvcra 
drubát.

guatusa chéj.

guayaba shuivp, shuivbuá.
guayaba de sabana (Psidium sp) 
curípcra.
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guayabo shuivcrá.

guayacán bíjtcués.

guerra áivcra.

guerrear yáv áiv.

guerrero aiví, yáv áiví.

guiar huajtév, huív, shún̈̈, yén̈̈.

Guilielma utilis (pejibaye) súbav.

guindar bin̈̈.

guineo briduá turinát.
guineo de color blanco covdabáv suát.
guineo de color oscuro covdabáv.

güísaro (Psidium sp) curípcra, shuivcrá 
xít, shuiv xít.

guitarra yávchúj.

gusanera (mosca azul grande) srún̈̈.

gusano tut, yín̈̈.
gusano de color crema, peludo, que 
pica y da escozor (Megalopyge oper-
cularis) cheptáj.
gusano grueso, de color verde con 
la cabeza de color amarillo bívyin̈̈.
gusano de tierra srúj (según B. Thiel).
gusano negro shijóv.

gustar dójc (según H. Pittier).

gusto.
con gusto yen̈̈é.
por gusto ijnén̈̈.

gustosamente yen̈̈é.
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H
haber cuiní, yáv cún̈̈.

no haber siván̈̈.

hábito (costumbre) sót.

habla téc.
de habla gruesa imbúv.

hablado tégat.

hablador tecbrúv, tecsúj, tegué yen̈̈é.

hablantín tecbrúv, tecsúj, tegué yen̈̈é.

hablar cácyuac, tec, te.
hablar en secreto cosbráv.

hacer ón̈̈, sodíj.
hacer añicos dabáv.
hacer bulla (las personas) urévrarév.
hacer cosquillas churucá.
hacer frío xavón̈̈.
hacer que alguien se vuelva peludo 
shirév.
hacer remedio o medicina casera dív 
sodíj.
hacer ruido bavyúv, urév, (gritando o sa-
lomando) casáv, huin̈̈trév, casávhuin̈̈trév.

hacer sonar chicáj.
a medio hacer chichóv.

hacerse shi, (fachentar) yáv on̈̈.

hacha bíjtcra.
hacha vieja bijtshú.

hachero bíjt daban̈̈.

hacia í, íj.

hamaca cún̈̈.
hamaca vieja cún̈̈shi.

hambre bri, bribrúv.
muerto de hambre brihuahua.
dar(le) hambre bri dabac (cá).

hambriento brigrán̈̈, brisúj.
estar hambriento bri.
muy hambriento brión̈̈.

hambruna bribrúv.

Hamelia patens (zorrillo real) huavcá;  
xuvscrá (según H. Pittier).

hechicero durij.
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hecho sódijuá.

heder namón̈̈, yaón̈̈.

hediondez nam.

hediondo namón̈̈, yaón̈̈.

helado (adj.) seját, sejcá; (sust.) dív sejón̈̈.
medio helado sejraní.
muy helado sejón̈̈.

helarse sejrév, serév.

helazón (frío intenso) xáv, xavbrúv.

helecho cúpcra.

Heliconia sp Helicoriaceae (platani-
llo) révcra.

Heliotropium indicum (planta medici-
nal llamada cola de alacrán) quív cuávs.

Helix adela huíshcra shosát (según H. 
Pittier).

Helycostulis ojoche (ojoche) cabávcra.

hemorragia yibí brúv.

hembra ramát, ramé.

hender báv.

Heonoma binervia (súrtuba) huagrá.

herido shán̈̈ua, shavcá.

herir réjc.

hermana suív.
hermana mayor suív sorévca.
hermana menor brísh, suív nen̈̈íj.

hermano cabát.
hermano mayor yíj.
hermano menor brísh.

hermoso yávmúvra.

Herpetotheres cachinans (guaco, ave 
falcónida) tebec curáv.

herramienta rujguí.

Herrania (arbusto malváceo) xéuá (según 
H. Pittier).

hervido brojcá.

hervir brojc.

hiel cóvc chá.

hielo (según Paulina Leiva) bóc tuját.

hierba cualquiera rúv ijnén̈̈.

hierba rúv.

hierro dric xún̈̈.

hígado cóvc.
cha at cóvc dí mayi (rójc) expr. man-
dar saludos (literalmente: que venga(n) 
a buscar mi hígado) (según B. Thiel).

higuerilla (Ricinus communis) sivcá, xí-
cra; (fruto) sivcúp.

higuerón (Ficus spp) shucra (según H. 
Pittier).

hija huáv, huáv ramát.

hijo huáv.
hijo o hija de puta (improperio) shics-
hicuá ígui huáv.
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hijo o hija nacidos fuera del matri-
monio chúp, huáv chúp.
hijo o hija de primo o prima ráyaba.

hilado buguá.

hilar búc.

hilo cam, shúvsua.
hilo de algodón chubú cam.

hincado cúvguishí.

hincarse cuvguí, túshi.

hinchado xomát, xomcá.

hincharse xom.

hipocondría nóm (según H. Pittier).

hispano abí suát, sívcua.

historia shívua, téc.

hocico cása, cuemíj.

hoguera yí tán̈̈.

hoja cá.
hoja de un cuchillo man̈̈crá cuávs (se-
gún B. Thiel).
hoja de duende (Columnea, gesneria-
ceae) bichí cuátcua.
hoja de estrella (planta medicinal) 
(Pothomorpe peltata) umrá cá.
hoja de murciélago (Verbenaceae, 
gén, cornutia) cujxívcá.
hoja de palma ócá.
hoja de pasmo (Miconia imperatio-
laria) các cá.
hoja del plátano mun cá.
hoja de San Juan (planta medicinal) 
san juan cá.

hoja de santo (planta cuyas hojas ve-
lludas causan comezón) quívyancá.
hoja grande y fuerte usada para en-
volver tamales caucá.
hoja más nueva de las musáceas, to-
davía arrollada y en posición erecta 
briduá xín.
hoja seca del plátano múnshi.
hoja tierna del frijol suévp cúv.

hojarascal crán̈̈ ca újt.

hollín yijxú.

hombre cón̈̈rójc.
hombre flojo, mandado por la mu-
jer tajécrajé.
uno de los hombres con que convive 
una mujer búvgua.

hombro cuíctan̈̈.

honda cún̈̈; yoma, yonde.

hondo cruncá, cruntá, curéat.

hongo brítcua.
hongo blanco en forma de oreja,  
comestible óscua.
hongo colorado bricuá.
hongo cuya raíz se parece al casco de 
un venado suturíc curávscua.
hongo de color blanco que crece 
en el árbol de guácimo, comestible  
óscua suát.
hongo de color café que nace en los 
palos, comestible rótcua.
hongo de color entre blanco y ma-
rrón, comestible tótcua.
hongo de color marrón que nace en 
los troncos quemados shóscua.
hongo que nace en la tierra úncua.
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hora.
por esta hora huavshiné.

horcajadas (a) becshí.

horcón búvcra.

hormiga yac.
hormiga bala crán̈̈tibivs.
hormiga conocida como hormiga de 
guerra shíjt.
hormiga loca (variedad de hormiga) 
yac dúvc, dúvc.
hormiga negra shi.
hormiga roja cobócrín, shúc.

hormiguero yac újgue.
hormiguero negruzco (ave) (Cerco-
macra tyrannina) crora xít (según H. 
Pittier).

horqueta cotán̈̈, crán̈̈ tán̈̈, crán̈̈ca, (de la 
persona) crá tán̈̈.

horqueta usada para colgar ciertos 
alimentos cerca del fogón con el fin 
de ahumarlos yavdéhua bin̈̈uá.

horrible cajshúj.

horrorizante (según Espíritu Santo Ma-
roto) yáv con̈̈é.

hospital chevát rójc (égui ú), ú tén̈̈.

hoy chá, cháj, chájeré.
hoy en día chájbav, chaj cácbav ij tá.
de hoy en ocho días cujévc.
de hoy para mañana bígran̈̈.

hoyo cán̈̈ túj, súc, súc cájc.

hueco cán̈̈ túj, súc, súc cájc.

huella dén̈̈, sháv.

hueso detcrá.
hueso de la nariz shis uriíj.

huésped que come de lo mismo que 
llevó a modo de regalo cáscá.

huevo cúp.
huevo de madera que se coloca en el 
lugar en que se quiere que pongan sus 
huevos las gallinas huayájgua, cacyájua.

huidizo xúvquibíc.

huido xuvcá.

huir xuv.

huiscoyol (Bactris horrida) xuacra.

hule (Clethra mexicana) shicrá, shígurís.

húmedo urátca; secáyuvcá (según Pau-
lina Leiva).

humo yivyá.

humor sót.
de buen humor morén̈̈.
mal humor nóm (según H. Pittier).

hundido tubuvcá, tubuvshí.

hundir buv, suvc, tubuv.

huraño ráv.

hurtar ayán̈̈.

huso (instrumento para hilar) tún̈̈, tún̈̈cra.

Hylesia nigricans (gusano) shijóv.

Hymenaea courbaril (guapinol) suríjcra.

Hyptis capitata suremcrá (según H. Pittier).
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I
Ibycter americanus ojbrúv (según H. 

Pittier).

idea dójgua, chiguidójgua.

idóneo yen̈̈át.

imitación.
imitación del acto de arrollarse o en-
rollarse algo huijnén̈̈.
imitación del sonido que produce el 
asma ac.
imitación del bramido del toro mój.
imitación del canto del gavilán cuij.
imitación del ladrido del perro cuj.
imitación del llanto srec.
imitación del relincho de un caballo 
urévrev.
imitación del berreo del ternero 
memév.
imitación del sonido al mascar o ru-
miar brúvc.
imitación de la risa cuáj.

idioma tégat.
idioma boruca (literalmente: nuestro 
idioma) div téc.

ido decá.

iglesia Sibú ú, Sibú egui ú.

igual yáv dóvsh; (según manuscritos del 
siglo XIX) yáv íjta.

iguana rít.

Iguana iguana rít.

iluminado datshívshi.

imagen shredua.

imaginar yáv dójc.

imaginativo (según Espíritu Santo Ma-
roto) chiguidójc.

imitar yenúv.

importante morén̈̈.

importar.
no importar (preocupar) cúv.
¡qué importa! at cúv.
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importunar dí, ron̈̈.

impresión cón̈̈cha.

impresionar cón̈̈.

impresora óvc shívua.

imprimir óvc shív.

impulsarse (hacia) bin̈̈ (ca).

incendio yícra rán̈̈cra.

inclinado cajbát, shecá, shivón̈̈, shivsát; 
satshíshi (según B. Thiel).

inconcluso chichóv, crán̈̈ dájt ta.

independiente (de) shecá (ca).

independizar shé.

independizarse (de) yáv shé (ca)

indignado yódijuá.

indio, india abí.
indio no bautizado ráv.
indio pelado (Bursera simarouba) 
dibítcra.
indio talamanqueño ráv.
indios al parecer emparentados con 
los borucas, de piel más oscura, los 
cuales, según tradición oral, tenían 
crías de mulas, eran muy bravos y 
huyeron al ser bautizados Cas Chív.

individuo yavsrójc.

infierno các turín̈̈ (según B. Thiel).

inflado cushomát.

inflamado xomát, xomcá.

inflamarse xom.

Inga sp (guabo) huaróvcra.

ingle crátán̈̈.

iniciar sáv, yáv sáv.

inmediatamente cuvtá, shicujdé.

inmóvil sívsát.

inocente huavát.

inquietante con̈̈é.

insecto que se come la madera yrí.

insípido secá.

instruir bin̈̈, yén̈̈.

instrucción yén̈̈cra.
instrucción especial yén̈̈cra buvshí.

inteligencia (según Espíritu Santo Ma-
roto) chiguidójgua.

inteligente can̈̈íj bávratcá; (según H.  
Pittier) ajcá, socá.

intenso bravé.

intercambiar babán̈̈.

intercambio babán̈̈ca.

interino újran̈̈.

interior (de algo) cájc.
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interjección.
interjección empleada para ahuyen-
tar los perros tíshca.
interjección empleada para ahuyen-
tar los gatos bísco.
interjección que denota admiración 
(pronunciada alargando la vocal /e/ de 
la primera sílaba) mesque.
interjección que denota deseo de 
maldad (según Paulina Leiva) neme.
interjección que expresa duda o po-
sibilidad (‘¿será posible?’, ‘tal vez’) 
huequé.

intermedio yájcra (según Espíritu Santo 
Maroto).

interpretar tec.

intérprete tecrá.

intersección (de caminos) crin̈̈cá.

intestino shuáv.

intimar turéjc.

inundación dív brúv.

inútil quin̈̈shí, quin̈̈shicuá.

invención, invento chiguidójgua.

inventor chíguidojguí.

invernal yoát.

invierno yo, yo brúv.

invitado cávhuin̈̈uá.

invitar cavhuín̈̈, huavshíc.

ir dec, ya.
ir agachado cubuscubus.
ir de caza yabavchíc.
ir tras (algo o alguien) dec (dí) dén̈̈ ca.

irrigar quiaj.

isla tap dív dúst ta.

itabo (Yucca elephantipes) srecrá.
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J
jabalí (Tayassu pecari) sinív.

jabillo (cierto árbol) súcra; (según H. Pi-
ttier) xucrá.

jabón shís, yáv tujguá.

jaboncillo (cierta planta de hoja larga) 
troavcá; (Sapindus saponaria) sun̈̈súcra, 
shís; (fruto) sun̈̈sú hua.

jacamar rabirrufo (Galbula melanoge-
nia) diánxuvs (según H. Pittier).

jaguar curáv.

jalado (demacrado) avchív.

jalar bin̈̈.

jarro úshi.

Jatropha Curcas (tempate) cúvbin̈̈uá (se-
gún H. Pittier).

jaula xán̈̈.

jefe brúv crív, sorévca, úv.

jején shú, shú xít.

jícara.
jícara vieja tamshi.

jícaro (Crescentia cujete) cuavcrá, tamcrá, 
yocrá; (fruto) tam.

jinocuabe, jiñocuabe, jiñote (Bursera 
simarouba) dibítcra.

jobo (árbol) brávcra; (fruta) brávua.

jocote (Spondias) dúncra.

joven (varón) bojc, bojgát, bojguáduv; 
(hembra) bush, bushát.

juampalito (mantis religiosa) séjcua.

jueves các bájcan̈̈.

juez yodiíj.

jugar cuíj.

jugo chá.
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juguete cuíjua, úta.

juguetón cuijsúj.

julio duit bujtá.

junio brivbrú các.

junta crin̈̈ ta (según H. Pittier).

juntamente yáv man̈̈.

juntar crin̈̈, tav.

junto (a) sháj ta, úcra.

juntos yáv man̈̈.

jurisdicción táp.

justamente huájguev.

Justicia comata Acanthaceae (sampe-
drillo, planta medicinal) huijcráv.

Justicia spicigera (sacatinta) rúv huavgát.

Justicia tinctoria (azul de mata o saca-
tinta) shuscá.



241

K
kínder huáv xít rójc égui ú, huáv xít rójc ú. Kohleria (planta medicinal y ornamen-

tal) cóvcávyra.
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L, Ll
la (artículo) qui.

labio cása cuávscua.
labio inferior cása cuávscua naniashí.
labio superior cása cuávscua nan̈̈ajxí.
labio vaginal shuáv cása cuávscua.

labrador upshijí.

Lacerta horrida (garrobo) rít.

lacio rovbát.
medio lacio rovbraní.

ladear sudát.

lado sut; (según Espíritu Santo Maroto) 
chen̈̈.

al lado úcra.
al otro lado duajguí, duájta.
de lado cajbát, sutévshi, sudát.

ladrar shuc.

ladrido shucrá.

ladrón ayán̈̈ sújcra; (según B. Thiel) ayán̈̈ 
sújc.

Lafoensia punicifolia (fam. Lythraceae, 
conocido como carbonero) ríshencrá.

lagartija urív, (borriguero) uñávs.

lagarto (animal) cúv; (árbol) (Zanthoxylum 
procerum) cúvcra.

Lagarto (lugar) Cuijcuij; (Puerto Lagarto) 
Cúvrahuá.

lago yabá.

lágrima bocá.

laguna yabá.

laja cán̈̈cuávs.

lamer yájt.

lamido yajduá.

lámpara bút, datshívua.

lampiño barét.

lancha rú crivé.
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langosta séjcua.

lanzadera shípshan̈̈, tabac; (según H. Pit-
tier) túnxuá.

lanzado biun̈̈cá.

lanzar biún̈̈, ún̈̈.

lapa (Araca macao) shóv.

lapicero óvc shuáv.

largo biocá, biogát, rovbát; (según B. 
Thiel) huán̈̈ca.

largo de culo is croját.

larva (según Espíritu Santo Maroto) shi.

las (artículo) qui.

Las Cruces Crus Chív.

lastimar ten̈̈.

látex crán̈̈ urívs.

laurel (árbol) búvtcra.

lavado tujguá.

lavadora cúvshi tújgua, úshcua tújgua, 
úsheuá tújgua.

lavadora de platos úvshi tújgua.

lavadero tujguí.

lavar tújc.

lazo urívs (según H. Pittier).

leche turi cav.

lechuza (término genérico) cújc.

leer óvc shán̈̈.

legítimo durijí, sijí.

lejano cáhuic.

lejos (de) cáhuic (ca), duájca, duajshí; dijs-
hí; (según Santa Carmela Lázaro) duájata.

lejos abajo (según Espíritu Santo Ma-
roto) diáta.

lengua cuátcua; (idioma) téc.

lente caívshcra évua.

lento huatabúv.

leña yí.
leña de palo duro shescrá.
leña del río brujrán̈̈.
leña menuda yíshí.
rajar (leña) bav, dabav, shit.

leñador crán̈̈ biun̈̈ í, yí daban̈̈.

león turi shuán̈̈ (según B. Thiel).
león breñero o león miquero cus cu-
ráv (según H. Pittier).

leproso shujtcrán̈̈.

Leptotila verreauxi (coliblanca) qui-
bi sóv.

lerdo huatabúv.

letrina shuavcúvcra.

levadura monsrá.

levantado bijcshí, yashí.
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levantar bíjc, yá.
levantar del suelo ran̈̈.

levantarse bíjc, ya.

leyenda shívua.

libélula bichí bégua.

libra cán̈̈.

librar rájt.

librarse rajt.

libre ijnén̈̈.

libremente ijnén̈̈.

libro óvc.

licor dív cratcá.

liendre cua cúp.

ligero (liviano) ojtcá; (rápido) dóv dóv.

Lycosa tarantula shí.

limón.
limón ácido drajchína xít dunón̈̈.
limón dulce drajchína budón̈̈.

limpiacasa (variedad de salamanquesa) 
crán̈̈yri.

limpiar cój, shin̈̈.

limpio shin̈̈uá, trutcá.

línea (según Espíritu Santo Maroto) nén̈̈-
cra, shúvsua.

en línea recta bojgué, duvcá.

lío (fardo) ón̈̈.

liquen.
liquen largo, de color verde claro 
(conocido como barba de chivo) sutu-
ríc cuanxá xít.

líquido chá.

lisa (pez) shuj; (según H. Pittier) sripij (se-
gún B. Thiel).

liso rodón̈̈, rovbát, rovpcá.

listo (diligente) can̈̈íj bávratcá; (prepara-
do) sódijuá.

liviano ojtcá.

llaga ros, roscá, shújt.

llagado shujtcrán̈̈.

llama yíc drup.

llamado (adj.) cávyen̈̈uá, cávhuin̈̈uá.

llamar cáv, cavhuín̈̈, cavyén̈̈.

llamarada yíc drup.

llano (sust.) chiv.
llano situado en el camino entre Bo-
ruca y El Alto Las Moras, en Cuesta 
Chacón Cóvhua.

llanura chiv.

llegar dabac.
llegar a ser shi.
llegar a ser viejo sujdév.

llenar cút.
llenarse cut, cudadév; (un río) crun.
llenarse de manchas una tela por 
causa de la humedad sec.
llenarse de pelo shirév.
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lleno (de) cutcá (ta), cudát, cúdabát, cú-
dagát, xicá, xinoní, xomcá; (dícese de 
un río) cruncá.

llevado huívua.

llevar huív, tevshíj.
llevar de la mano yican̈̈.

llorar bo.

llorón bosúj.

Llorona (ser legendario que llora eterna-
mente la muerte de su hijo y anda por los 
ríos y arroyos en su búsqueda) Bichí Sóv.

llover yó truv.

lloviznar shu.

lluvia yo.

lluvioso yoát.

lóbulo drúv.
lóbulo auricular cuágaj drúv.

loco dúvc, dúvcua, duvgát, dúvgua.

lodazal suráv rán̈̈cra.

lombriz suravyíc, suvt.
lombriz intestinal yín̈̈.

longitud bioguíj.

lora (ave) (Amazona ochrocephala) cáxen; 
(según manuscritos del siglo XIX) curij; 
(serpiente) cáxen; (árbol) (Wenmannia 
pinnata) úncua.

lorito parecido al chucuyo (Eupsittula 
canicularis) crán̈̈shívs.

los (artículo) qui.

luchar yáv áiv.

lucia (variedad de salamanquesa) crán̈̈yri.

luciérnaga chán.

luego aguibá, dén̈̈i, man̈̈.

lugar cac, táp (ver también punto o sitio), 
cácdív, các idív, cáquidív, cáguidív.

lugar al otro lado de Can̈̈ché Uran.
lugar cerca de Las Cruces Crúcraxús.
lugar cerca de Shuin̈̈Tan̈̈ donde está 
el puente grande de Palmar Comcrán̈̈.
lugar cercano a Bella Vista Búcra Chív.
lugar camino de Lagarto Shimráhua.
lugar cerca de Palmar Shúv Sagrá.
lugar de descanso shuguévcra.
lugar del pueblo de Boruca entre 
Sárócra Biún̈̈cra y la salida del pue-
blo Shuitúj.
lugar donde se cree que vive Táru-
huá Bajsá.
lugar en Bella Vista (punto donde está 
la intersección a Boruca y a Maíz) 
Brumáv.
lugar en Bella Vista en ese lugar ha-
bía extensiones de zacate que se usa-
ba para hacer techos Biavc Tuj.
lugar en Bella Vista en que se unen 
los caminos de Maíz, Térraba y el que 
conduce a Boruca Cájc Chív Crin̈̈cá.
lugar en El Alto Las Moras Camshíjcra.
lugar en el camino entre Boruca y 
Bella Vista, a la entrada de Boruca 
Run̈̈tán̈̈.
lugar en el camino entre Boruca y  
Térraba Shútan̈̈.
lugar en el camino hacia Bella Vista 
cercano a la torre de Radio Cultural 
Boruca Cuijdrá.
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lugar en el camino hacia las catara-
tas de Boruca, cerca de la laguna de  
Lagarto Dópcrá.
lugar en medio del pueblo de Boru-
ca, llegando al puente Tebec Cájc.
lugar habitable cahuívua, táp.
lugar más allá de la plaza de Boruca, 
en dirección de San Joaquín Tríscun.
lugar situado cerca del cementerio 
de Boruca Yovtán̈̈.
lugar situado en el camino entre  
Boruca y Chánguena Surávyíc Tán̈̈.
lugar situado en el camino entre  
Boruca y El Alto Las Moras Bévua.
lugar situado en el camino entre  
Boruca y Lagarto Seré Chív.
lugar situado en el camino entre  
Boruca y San Joaquín Brávcra.
lugar situado en el camino entre  
Boruca y San Joaquín Can̈̈Turinát.
lugar situado en el camino entre  
Boruca y Térraba Xidrá.
lugar situado en el camino entre  
San Joaquín y Chamba Shúvcrá.
lugar situado en el camino entre San 
Joaquín y Shamba Crórán̈̈cra.

a otro lugar égat.
cierto lugar cácdív, các idív, cáquidív, 
cáguidív.
en aquel lugar (ausente a la vista del 
hablante) yáquev.
en este lugar huáquev.
en lugar de dén̈̈ ta.
en otro lugar égat.
en primer lugar nen̈̈uájc.
propio lugar cácdív, các idív, cáqui-
dív, cáguidív.

luna tebej.
de luna tebejdát.
luna llena tebej cutcá.
luna nueva tebej quin̈̈cá.

lunar cush.

lunes các évxe.

luz dat, các, các dát.

Lysiloma seemanni (quiebrahacha) 
bíjtcués.
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M
macana (vara de madera empleada en la 

agricultura) crój.

machacado yévua.

machacar yév.

macho cón̈̈, con̈̈át, con̈̈é.

maceta curé.

madera crán̈̈, crán̈̈ réjgua.

madero crán̈̈.
madero negro (Gliricidia maculata) 
crán̈̈ turinát.

madre be, (según algunos hablantes) debe.

madrina tévua; (de bautismo) dív tevuá.

madurar brot, tavpcá.

maduro brotcá.

maestro bíní.

mágico (según Espíritu Santo Maroto) cun̈̈í.

magullado covgraní.

maíz (grano) cup; (mata) cupcrá, rívcra; 
(lugar) Rurúcra.

maíz amarillo bruévp.
maíz blanco cup suát.
maíz cocinado con ceniza brún̈̈rív.
maíz colorado cup crubát.
Maíz de Boruca Cup Sagrá.
maíz de perro (variedad de maíz) aujxí.
maíz germinado cup bójc.
maíz negro cup turinát.
maíz nuevo ebrív.
maíz que está sazonando cubúvca.
maíz sancochado cubújua.
maíz tierno cocinado ebrív.
maíz tostado cupshív.

maizal rív rán̈̈cra.

majado chívshi.

majagua crócua.

majar chiv.

mal sávyen̈̈ (adj.); in̈̈cáv, sávyen̈̈cuá (sust.).
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malestar túv.
malestar en el estómago chivsá.

maleta tabavs.

maldad sávyen̈̈.

maleza rúv.

malo in̈̈cáv, sávyen̈̈.

maloliente namón̈̈.

malvado sávyen̈̈cuá, xuscrán̈̈.

mamá (según algunos hablantes) debé.

mamajuela (variedad de zacate) óvshcra.

mamar cav túv.

manantial shíscrahuá.

manatí os.

mancha sávhuí.
mancha blanca en la piel bagüén̈̈.

manchado (con manchas) shosát; (sucio) 
uvdát.

manchar úvt, sávhuí.

manco yécsa túj.

mandado shún̈̈ua.

mandador tecyáij.

mandar shún̈̈.
mandar saludos yurév qui huív (ca).

mandíbula
mandíbula inferior críij.
mandíbula superior críij ajdí.

manejar huajtév.

manera.
manera de vivir cahuívcra.
a la manera de dójcre.
a la manera de uno yen̈̈át.
de esa manera yávshi.
de esta manera huávshi.

mangle (árbol) trótcra; srótcra (según H. 
Pittier).

manguera (según Espíritu Santo Maroto) 
crócrá.

manifestación abí shonícra.

mano yurév.
mano de piedra (variedad de serpien-
te) tebec yurév can̈̈.
mano derecha yurév bujdíj (según B. 
Thiel).
mano izquierda yibí égui yurév (según 
B. Thiel).
pedir la mano (de una mujer) shíc.

manso dubrávua.

manta cúvshi.

manteca búv.
manteca de cacao shíc.

mantel yavdécra cúvshi.

mantequilla búv.

mantis religiosa séjcua.

manto cúvshi shícshi.

mañana (adv.) sévc, (sust.) các ujtcá.
esta mañana duvshúc.
pasado mañana buvéc.
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por la mañana duvshúc.
traspasado mañana mán̈̈évc.

mapachín (Procyon) dúp.

maquenque (Oenocarpus panamensis) 
tuscrá, urávcra.

máquina dricxún̈̈, drucxún̈̈.
máquina que se usa para hacer ma-
dejas de algodón brávuá.

mar quí, quí chá.

maraca táv.

maravilloso yavmúvra.

marchito sutcá.

marea.
marea creciente quí cutcá.
marea vaciante quí shi.

mareado dúvcdúvc, sahuív.

mareo ubrúv.

marido con̈̈át dóvua.

marinero ruíj.

mariposa cuajcuáj.

marrón crubát.

martes các búvc.

martilla cuíchóv.

martín peña (Tigrisoma mexicanum y  
Tigrisoma salmoni) chovcráj.

martín pescador shijbrúv.

marucha (cierto camarón) quivxáv.

marzo ti các.

más cuín̈̈; (signo de la adición) yraón̈̈.
más o menos ijchí.
más tarde aguibá.

masa ojrán̈̈; shívua.

mascado yévua.

mascar yév.

máscara cavísh évua.

masculino cón̈̈, con̈̈át, con̈̈é.

mastate (Brosimum utile) cabác (el pro-
ducto), cabácra (el árbol).

masticado yévua.

masticar yév.

mata crá.
mata de algodón chubúcra.
mata de ayote bátcra.
mata de frijol suévpcra, yrócra.
mata de lagarto (variedad de zacate) 
(Torulimium odoratum) cúvdabávcra.
mata de maíz rívcra.
mata de plátano muncrá.

matadero turi sáv.

matado áivua.

matador yáv áiv.

matapalo shupshávs.

matar áiv.
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materia tuj.
materia en estado de putrefacción 
tuvdraní.
materia viscosa rot.

mayo (Trichilia anisopleura) bécra; (mes) 
các sán̈̈.

mayor sorévca.

mayoría (según Espíritu Santo Maroto) 
úv rójc.

mazamorra ebrív ojrán̈̈.

mazorca.
mazorca de maíz con pocos granos 
cáruj.

mecate cúpcra.

mecer cubáv (según B. Thiel).

mecerse yáv cubáv (según B. Thiel).

mecha yícra tójgua.

media (calcetín) cúvscua évua, curáscua 
évua.

medianamente duajáta disháta.

medianoche các íj.
a la medianoche các íj ta, dujbívc íj ta.

medicina ten̈̈uá.

médico ten̈̈íj.

medida ovguá.

medido ovguá.

medio bujtá.
en medio chi ta, dús ta.
por medio de cráv ta, huajguí.

mediodía các bujtá.

medir ovc.

Megalopyge opercularis cheptáj.

mejilla crí, shugrán̈̈.

Melongena patula ráv sibí, yabá cuvui, 
yabá curú (según H. Pittier).

mellizos huávbus.

memoria can̈̈íj.

mencionado nén̈̈.

menear yiriv; (la cabeza) sacuín̈̈.

menearse yiriv, yriv.

menor nen̈̈í, nen̈̈íj.

menos doyén̈̈ca.

mensaje téc, téc rójc.
enviar un mensaje téc rójc shún̈̈.

mensajero décyuví.

menstruación chevbrúv; (según Espíritu 
Santo Maroto) ín̈̈cav.

mentir cacyájc.

mentiroso huayájgua; cátuavsúj.

mentón ujxí.



253

menudo ejtcá, sutcá.

meón huishcúvs.

mercado ton̈̈crá.

mercar ton̈̈.

merecer beyán̈̈.

mero (pez acantopterigio) chávc.

Merula tristis chustájc (según H. Pittier).

mes tebej.

mesa yavdécra.

metal dric.

metate brús, cup táj.

meter év, xán̈̈; (según B. Thiel) yuvúc.

meterse (esconderse) suvc.

metido xaní.

mezcla chíguevuá; ten̈̈uá.

mezclado chíguevuá, súbujguá, ten̈̈uá.

mezclar chiguév, subujc, yáv ten̈̈; (según 
H. Pittier) chishuc.

mezquindad sus.

mezquino suscrán̈̈.

mi át.

Miconia argentea (planta medicinal) 
cánavcrá.

Miconia imperatiolaria (hoja de pasmo) 
các cá.

Micrastur semitorquatus (pájaro pa-
recido al gavilán) cutcubín̈̈.

miedo cón̈̈.

miedoso con̈̈í, dúvcdúvc.

miel butchá.
miel de jicote (panal silvestre) cuj but.
miel de tigra (nombre de un panal) 
curáv bút.

miembro tecrá.
miembro viril mun̈̈xín, xúvs, (término 
soez) brun̈̈xúvs.

mientras, mientras tanto huícta.

miércoles durij bujtá.

mierda shuáv.

migaja brujcá.

milpa rív, rív rán̈̈cra; (según B. Thiel) cup các.

mimar xáv.

Mimosa albida (dormilona) chúvchá.

mirada ísht.

mirado craévua, íshdua.

mirando hacia arriba huájt yashí.

mirar craév, ísht.

mirasol (cierto árbol) cún̈̈.



254

miserablemente yan̈̈áyurejgát, yan̈̈yu- 
rejgát.

misericordia
tener misericordia chíc qui dójc.

mismo abí, abíj.

misterio teguá, teguí.

mitad ijtá.
de la mitad hacia arriba ijtá nan̈̈ájt.
de la mitad mitad hacia abajo ijtá nanív.

mochila cráv, shómcrac, crávshómcrac.
mochila vieja crávshi.

mocho tuját.

moco shis, shisdabúv.

modo.
modo de hacer algo sót.
modo de ser sót.
de ese modo yávshi.
de este modo huávshi.

mojado secá, séua.

mojar se.

mojarra sóvt.

moledero cuin̈̈uá, curé rójc cuin̈̈uá.

molejón yáv, yávbrá.

molenillo (ver molinillo).

moler úv.

molestar dí, ron̈̈.

molido úvua.

molinillo crán̈̈ subuj.

molino ojrán̈̈ úvua.

molusco.
molusco comestible shús.
molusco gasterópodo marino (Chlo-
rostoma pellisserpentis) shívsh (según 
H. Pittier).
molusco gasterópodo terrestre (Buli-
mulus) uvsxít (según H. Pittier); (Helix 
adela) huíscra shosát (según H. Pittier).
molusco marino (Pyrula decussata) 
sibixít; (Arca plicata) (según H. Pit-
tier) draván̈̈; (Melongena patula) ráv 

sibi, yabá cuvuí, yabá crú (según H. Pi-
ttier); (Murex regius) cáuv surém, crú, 
surém; acuacrá (Purpura patula) (según 
H. Pittier); uvs xít crubát (Strigella sp) 
(según H. Pittier).
molusco marino bivalvo, de unos 10 
cm de longitud (según H. Pittier) bévs.
molusco marino del cual se obtiene 
tinta morada (Purpura kioskiformis) 
suremís.
molusco terrestre comestible (Ortha-
licus labyrinthica) huíshcra.
cierto molusco marino (Dione mul-
tispina) (según H. Pittier) úvs.

Momotus lessonii ujuic, uj huic (según 
H. Pittier).

moneda dric.

monjito (Phoenicothraupis vinacea) tu-
búp; mimin̈̈ (según H. Pittier).

mono.
mono cariblanco oc.
mono colorado non̈̈.
mono congo úriv.
mono tití cus.
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montado becshí.

montaña cac túj, (arboleda) crán̈̈súj.

montar bec.

montarse yáv bec.

monte (hierba) rúv; (zona montañosa o 
boscosa) yabav, yabavchíc.

monte hediondo (planta arácea) (Du-
ffenbachia sp) caín̈̈ca.

montear yabavchíc.

montón chúp, múnta, rán̈̈cra.
montón de cosas ídidídi crán̈̈.
montón de leña o de hojas esparcidas 
uyún̈̈.

montura tévua.

mora (árbol) shícran̈̈.

moracho (variedad de lagartija) só.

morada cahuívcra.

morder túv.

moreno ovbát.

morir cojt.
ganas de morir cojtchá yuchá.

morona brujcá.

mortero cújua, cúp, cán̈̈ cúp.

mosca túvc.
mosca común bucsrún̈̈.

mosquito shú, túvc xít.
mosquito que gusta de volar donde 
hay basura huahua.

mostrado yen̈̈uá.

mostrar bin̈̈, yén̈̈.

motín abí shonícra.

motocicleta rú shén̈̈ bus.

Mouriri myrtilloides úncuacrá.

moverse yiriv, yriv.

movimiento yiriví, yriví.

muchacha bush, bushát, bushrójc.

muchacho cam, bójc, bojgát, bójgrójc.

muchachón cam crív.

muchedumbre abí újgue.

mucho(s) cuín̈̈, újgue.

Mucuna mutisiana (ojo de buey) cov-

cha, sru.

mudada úsheuá.

mudo dúvcdúvc, teguívshi.

mueble.
mueble para colgar jarros o tazas 
úshi bín̈̈uá.
mueble para guardar ollas y otros 
enseres cuín̈̈uá.

muela cámij.

muerte cojtcrá.

muerto cojtcá.

muestra antes de dar a luz una seño-
ra huáj.
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mugir huin̈̈.

mujer ramrójc.
mujer de edad mayor sóv.

muletilla (usada en el discurso boruca, 
equivalente al español ¡este!) ebá, ebáji.

multitud újgue, újgui.

mundo các, táp; (según Espíritu Santo 
Maroto) cahuív.

muñeca.
muñeca de la mano yurév cavísh.

Muntingia calabura (capulín) tibívcra.

murciélago cujxí.

Murex regius crú, surém; (según H. Pi-
ttier) cáuv surém.

múrido (término genérico para la rata y 
el ratón) cuí.

murmullo shucá, teguí újgue.

museo ú bráv.

muslo busíj.

Mustela nivalis rej.

muy cuin.

Myioborus miniatus (ave de color rojo 
con la cabeza y las plumas negras) turi 
yibí.

Myodynastes hemichrysus (pecho 
amarillo) búsururút.

Myrtaceae (pasmo hediondo) rúvnam.
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N
nacer (una persona, un animal) bav, bauv; 

(una planta) bojc.

nacido bauvcá.
recién nacido quín̈̈ca bauví.

naciente shíscrahuá.

nada sivan̈̈í.
sin nada cradájta.

nadar abuv.

nado abuvcrá.

nalga is busíj, is drúv, is uran̈̈íj.

nalgudo cuanbioc.

nance shicrá.
nance macho (Clethra) dabájcra.

naranja drajchína.
naranja agria draj hua.

naranjal drajchína rán̈̈cra.

naranjo drajchínacrá.
naranjo agrio drajcrá.

narigón shis bióc.

nariz shiscá.
nariz abierta shis curé.
nariz chata shis curé, shisurás.
nariz doblada shis cubúj.
nariz larga shis bióc.

narizón shis bióc.

narración shán̈̈, téc, teguí.

narrado teguá.

narrar tec.

Nasua narica (pizote) sí.

natilla turi cav búv.

náusea huecchá, huaróv.
con náuseas huaróvat.
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neblina boc.

necesidad sebec.

necesitar beyán̈̈, sebec.

necio sadúv.

negar yodíj.

negro turín̈̈, (referido a objetos o anima-
les) turinát, (referido a personas) brít.

medio negro brodát.

nenito (árbol y su fruto) brúhuá.

Neritina (molusco) sitcuá.

nervioso cón̈̈ca, shugón̈̈; (persona ner-
viosa) yáv cón̈̈ sújcra.

estar nervioso yáv cón̈̈.

nevera huávp sejón̈̈.

nido chúp, samín.

niebla boc, shuc.

nieta, nieto bríshba.

nieve (según Espíritu Santo Maroto) bóc suát.

nigua sauvc, surév.

ningún, ninguno sivaná, sivaní.

niña huáv.
niña del ojo sibú xít.

niño huáv.
niño legendario con escamas que 
vive en el agua Bróbróyrá.

no ívan̈̈ca.

noche bic, các bigát, các bu, các turín̈̈.
de noche bigát, dujbívc.

nombrado yuaguá.

nombre cáv.
nombre de animal legendario que se 
come a los muertos cuando en vida 
fueron malos Bajyrá.
nombre de cierta ave de río onyíc.
nombre de cierta hormiga que acos-
tumbra vivir en los árboles de guá-
cimo covcrín̈̈.
nombre de hombre Caraí.
nombre de mujer Coshóv.
nombre de varón Barbac.

nos, nosotros div.

noticia téc, teguí.

noveno cújtan̈̈.

noventa cújtan̈̈ cróshtan̈̈.
noventa y cinco cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
shishcán̈̈.
noventa y cuatro cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
bájcan̈̈.
noventa y dos cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
búvc.
noventa y nueve cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújtan̈̈.
noventa y ocho cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
éjtan̈̈.
noventa y seis cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
téshan̈̈.
noventa y siete cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújc.
noventa y tres cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
mán̈̈.
noventa y uno cújtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
évxe.
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novia shiduá.

noviembre cojtcá các.

novio shiduá.

novillo turi búv duit baguí.

nube bóc; (según Paulina Leiva) các boc.

nublado (estar) boc.

nuca cávxá.

nudo cubíjcra.

nuera quibíj.

nuestro, nuestra div.

nuevamente áyiv, éyiv.

nueve cújtan̈̈, éjcuj.

nuevo quin̈̈cá.
de nuevo áyiv, éyiv.

nuez (de Adán) croíj.

numeral shán̈̈.

número shán̈̈.

nutria dóvc.

Nycticorax violaceus chuao (según H. 
Pittier).
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Ñ
ñamal (campo sembrado de ñame) 

dúrán̈̈cra.

ñame dú.

ñato shis curé, shisurás.

ñisca shuáv.
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O
obedecer téc dójc.

obediencia téc dojcá.

obediente téc dójc, téc dojguí.

objeto daberá, ídídi.
objeto alargado y puntiagudo xúvs.

oblicuo cajuní.

obsequiado déua.

obsequiar (con) dé (ta).

obsequio déua, dóvua.

observado craévua.

observador ishdí, huícha.

observar craév.

observatorio umrá ishduá ú.

ochenta éjtan̈̈ cróshtan̈̈.
ochenta y cinco éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
shishcán̈̈.

ochenta y cuatro éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
bájcan̈̈.
ochenta y dos éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
búvc.
ochenta y nueve éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújtan̈̈.
ochenta y ocho éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
éjtan̈̈.
ochenta y seis éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
téshan̈̈.
ochenta y siete éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújc.
ochenta y tres éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
mán̈̈.
ochenta y uno éjtan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
évxe.

ocho éjtan̈̈; (según Espíritu Santo Maroto) 
cúj; (según manuscritos del siglo XIX) 
újtan̈̈.

ocre chamáv.

octavo éjtan̈̈.

octubre yobrúv các.

ocupar ucsáta.
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ocuparse ucsáta.

Ochroma lagopus (balsa) ovscrá.

Ocimum americanum (albahaca silves-
tre) sítquibíc, xítquibíc.

Oenocarpus panamensis (maquenque) 
tuscrá.

oeste các suvcrá.

ofidio tebec.

oído (adj.) dójgua; (sust.) dut, dúvt; (según 
H. Pittier) cuágaj cájc, dut shávs.

oír dójc.

ojalá neme.

ojo cavísh cúp.
ojo de agua dív cavísh, shíscrahuá, (lu-
gar) Shíscrahuá.
ojo de buey (molusco marino) sru; 
(planta trepadora) (Mucuna mutisia-
na) covcha.

ojoche (Helycostulis ojoche) cabávcra.

ola quí cues (literalmente: romper el mar).

oler comón̈̈, súc, yasúc.
oler a orina tashón̈̈.
oler bien comón̈̈.
oler mal namón̈̈.

olido yásuguá.

Oliva porphyria (molusco) shús.

olla curé; (según H. Pittier) cureíj; (según 
manuscritos del siglo XIX) cuaré.

olla arrocera susrút drívua.

olla de barro suráv curé.
olla de hierro drictsún̈̈ curé.
olla de presión on̈̈crán̈̈ curé.

olomina brí.

olor com.
mal olor nam.

oloroso comón̈̈.
oloroso a cucaracha xivdón̈̈.
oloroso a huevo tuvdón̈̈.

olote (parte de la mazorca del maíz donde 
vienen asidos los granos) batcrá.

olvidar chic quí dec, urin̈̈, urin̈̈ i chí ta, 
yáv (i) chí ta urin̈̈.

ombligo dúsca.
ombligo peludo dusshí.

once cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe.

oportunamente yeját.

oportuno yeját.

oposición huatén̈̈.

oquedad cájc.

oratorio tabá égui ú.

órbita deguíj.

ordenar (poner en orden) cuin̈̈ morén̈̈; 
(dar órdenes) shún̈̈.

ordeñar ívc.

oreja cuágaj.

Oreodoxa regia (palma real) óvc.
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orilla ban̈̈, drún̈̈.
en la orilla casban̈̈cá.

orina huish.

orinar huishcúv.

oro dric drubát, dric drup; dric shosát (se-
gún Espíritu Santo Maroto) shos.

orquidácea quin̈̈ srút.

Orthalicus labyrinthica (nombre ge-
nérico de varias especies de moluscos 
terrestres comestibles) huíshcra.

ortiga shúc; (según B. Thiel) shacxít.

oruga shijóv.

os biv.

oscurecer dujdév.

oscurecerse turinát.

oscuridad cac turín̈̈.

oscuro bucá, turín̈̈.
entre claro y oscuro bávratcá, ovbraní.

oso ron̈̈shí.
oso colmenero shuin̈̈.

ostión orén̈̈ (Lucina sp) (según manuscri-
tos del siglo XIX).

ostra yúijt.

otitis cuatúv.

otro évt.

oveja bú shiraní.

ovillo bas.

oyente dojguí.
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P
pacaya (palmera) cucrá; (fruto) cu (según 

manuscritos del siglo XIX).

padecer.
padecer (de ahogo) sucsuícrán̈̈.
padecer de tos tovtcrán̈̈.

padrastro sujc (según H. Pittier).

padre yebejt, yuejt.

padrino tévua; (de bautismo) dív tevuá.

pagano móro, ráv.

pagar ton̈̈, ujdé, ujdóv.

pago ton̈̈uá.

Pagrus (pez pargo) shóvun̈̈.

paira (arbusto silvestre de flores amari-
llas) (Asteraceae) yís.

país các.

paja su.

pájaro du, du xít.
pájaro bobo ujuic, gujgujc (Momotus 
lessonii) (según H. Pittier).
pajarillo veranero (Thryothorus felix) 
duit.
pájaro carpintero (Dryocopus linea-
tus) cujsrót.
pájaro carpintero de color café y con 
manchas en el pecho (Xiphorhynchus 
erythropygius) cujsrót xít.
pájaro parecido al gavilán (Micrastur 
semitorquatus) cutcubín̈̈.
pájaro parecido al tijo, de colores ne-
gro, azul y rojo (Granatellus sallai)
cojcoj, sinív huahua.

pajilla duyán̈̈ xít.

pajuila dibí.

palabra téc.
palabra malsonante téc xavón̈̈ca.

palacio ú yavmúvra.

Palicourea elata (pasmo de agua) crócran̈̈.

pálido dútshishí.
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palma ócra, siacra; (de la mano) chí.
palma hilera (cierta palmera) yucrá.
palma real (Oreodoxa regia) óc.

Palmar Ócra.

palmera ócra.
palmera de fruto comestible conoci-
da como disciplina shívtcra.
palmera parecida al pejibaye pero 
más espinosa y de fruto no comesti-
ble xóncra.

palmito (Euterpe longepetiolata) síncra.

palo crán̈̈, crán̈̈ túj.
palo buba (árbol leñoso que da una 
flor morada) shancrá.
palo de armado (planta de la familia 
Flacourtiaecea, gén. xylosma) xoncrá.
palo de fierro (cierto árbol) úncuacrá.
palo de gusano (cierto árbol) yín̈̈cra.
palo de hacha bijtcrá.
palo de montaña (nombre genérico) 
tígua.
palo empleado para arrollar el hilo y 
controlar el tamaño del tejido sucrá.
palo empleado para tejer dévscra.
palo grueso crán̈̈ brujcá.
palo horizontal empleado para hilar, 
en el que se monta el tejido tabác.
palo león chejcrá.
palo maría (arbusto medicinal) 
dutcricrá.
palo quemado yí tígua.
palo térraba (cierto árbol) tíshibiv crán̈̈.

paloma du.

pampanilla táñav.

pan crán̈̈utcá, shívua.

panal bút ú, srún̈̈ua ú.

panameño sabúc.

panela babudíj.

pantalón crévua.
pantalón viejo crévshi.

pantano dív huis, suráv chá.

panteón cojtcá ígui ú.

pantorrilla támij.

panzón brujtá, cudát, cudabát, cudagát.

pañal táñav.

paño cúvshi, (toalla para secarse el cuer-
po) xénua.

pañuelo cúvshi, cúvshi cá.

papa (según Espíritu Santo Maroto) dú xít.

papaturro (Coccoloba standleyana) srú.

papaya cúv.

papayo cúvcra.

papel óvc, óvc cuávs.

paquete búcshi, on̈̈.

par.
a la par úcra.

para ca, yét; yát (cuando acompaña el 
pronombre personal ba).

para qué iv ón̈̈, iv ón̈̈ua, orivón̈̈.

parada yáhua.

parado yashí.
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paraguas cáchivuá, yáv cáchivuá.

paralizar sat.

paralizado satcá.

paralítico deguívshi.

parecer.
al parecer ishcumúv.

parecerse dóvshe.

pared shén̈̈, ú shén̈̈.
pared de cañablanca rubajcrá.
pared de madera rolliza ruban̈̈crá.

pargo shóvun̈̈.

pariente búvgua, búvua.

parientes crav rójc.

parir huáv bac.

parpadear cavísh sútsút, sútsút.

párpado cavísh cuávs, cavísh cuávscua.

parte úc.
parte central dájt, dús.
parte de abajo dép.
parte de la nuca que llega al cráneo 
cuávdrúv.
parte de un botín de caza que se da 
como dádiva o regalo yrauá.
parte del fémur que entra en la cadera 
bot cúbij.
parte delgada de la pierna támij.
parte donde se divide en dos un río 
dív buvs.
parte inferior dép.
parte interior de la casa ú chi.

parte interior del ano tubúbij.
parte media ij.
parte media de los objetos chi.
parte superior yrá.
parte tierna de la palma ócra dobóvt.
parte trasera chén̈̈.
parte trasera donde las aves alma-
cenan el aceite is duán̈̈.
con la parte trasera de la ropa hacia 
adelante chen̈̈uní.
por [mi, tu, su, etc.] parte [avr, bav, 
iv, etc.] uc uv.

partícula doyén̈̈ca xít.

partido (referido a la leña) bávshi.

partir báv, tác, (en dos) bus.
partir en pedazos uvp.

pasado yabajcá, yabajcrá; (dicho de un 
fruto) ujcá.

pasado mañana buévc.
pasado por agua rojguá.

pasar tójc, yabájc.
pasar el tiempo dená.

pascón shijbrávua.

pasear abí rójc cun̈̈, dec.

pasión beyán̈̈.

pasmado satcá.

pasmar sat.

pasmo.
pasmo de agua (Palicourea elata, 
Rubiaceae) crócran̈̈.
pasmo hediondo (Myrtaceae) rúvnam.
pasmo sol (planta medicinal) (Davilla 
sp Dilleniaceae) tápcha.
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Paspalum fasciculatum (gamalote) 
brújcrán̈̈cra.

Paspalum virgatum (variedad de zaca-
te) cuétcuet, rúvsrút.

pasta (masa) ojrán̈̈, shívua; (de dientes) sív 
bút.

pasto su.

pastor turi crabévíj.

pata curáscua.
pata de ave gallinácea crá curáscua.

pataste (variedad de cacao silvestre) 
(Theobroma bicolor) yuihuá.

patear shés.

patio úchen̈̈.

pato crátus, curáscua tús, rovdíban̈̈, xén, 
yurac, yuruc.

pato aguja dív shúvc.
pato buzo éjtcra.

patria các rójc.

patrocinar sayúv.

pausa yájcra.

pava negra (ave silvestre) (Penelope pur-
purascens) cun̈̈.

pavilla (Cornutia grandifolia) non̈̈ 
covcrán̈̈.

pavimentado cáchivshí.

pavón (Crax rubra) dibí.

peca baguén̈̈.

pecado sávyen̈̈cuá.

pecho bidrán̈̈.
pecho amarillo (ave) (Myodynastes 
hemichrysus) búsururút.

pedazo tajc, túj, tús.
pedazo de tela tús.
en pedazos dabavcá, dabavuá, tuját, 
tújratujrá.

pedido shiguá.

pediatra huáv xít égui ten̈̈íj.

pediatría huáv xít égui tén̈̈.

pedir shíc.

pedregal can̈̈chéc, can̈̈chíc (según H. Pi-
ttier): (lugar situado en el camino entre 
Boruca y Chánguina) Cán̈̈ Shonícra.

pedrón (piedra grande) canán̈̈.

peer iscúv.

pegado bus, cúshi, tabaní.
medio pegado tabagraní.

pegajoso huisraní, rosraní, tabagraní.

pegapega (planta) rúv srút (Desmodium 
sp).

pegar tabán̈̈, un̈̈.

peinado tévua.

peinar tév.

peinarse yáv tév.
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peine cávsh.
peine de mico curávcra (Apeiba tibor-
bou) (según H. Pittier).

pejibayal súbav rán̈̈cra.

pejibaye (Guilielma utilis) (fruto) súbav;  
(árbol) súbavcrá.

pelado tretcá, xívca; (desnudo) istret, 
tret (desprovisto de piel, pelo o corte-
za) shuivcá, shuivuá.

pelar shuív.

pelear bájt, yáv bájt.

pelícano duáj (según H. Pittier).

pellizcar shirocáv.

pelo shi.
pelo de gallina cróshi.
pelo de la barba ujxí xít.
pelo de la cabeza shíjtca.
sin pelo tret.

pelón tret.

pelota bas, bási.
pelotas que se forman en la parte 
externa de las glándulas durij.

peludo shiraní.

peluquería shíjtca ú.

pendejo quin̈̈shí, quin̈̈shicuá.

pendiente (arete) cuágaj évua.

pene munxín, xúvs, (término soez) brun̈̈xú-
vs; (según H. Pittier) huishcuá.

Penelope purpurascens (pava negra) cun̈̈.

pensado dójgua.

pensar chic quí dójc, chiguidójc, dójc.

peña cán̈̈cuávs, canán̈̈.

peñasco can̈̈ tan̈̈, canán̈̈.

peón sayuví.

Peperomia Cyclophylla Miq. (arranca-
diente o corrimiento) sívcra.

Peperomia scandens (enredadera medi-
cinal llamada arragre) sóvcra.

pepita drajguí.

pequeño doyén̈̈ca, istamúvra, (se emplea 
para formar diminutivos) xít.

percatarse (según Espíritu Santo Maro-
to) yáv cá huá.

percolador crán̈̈ua chá sódijuá.

perder urin̈̈.

pérdida urin̈̈í.

perdido urin̈̈cá.

perdonar yódrejívsha (évdé), shé, (i) shé 
(i) can̈̈íj ta.

usted perdone ad yodijá.

pereza quin̈̈.

perezoso quin̈̈súj, quin̈̈shí, quin̈̈shicuá.

perfumar comdév, comnév.

perfume com.



272

perico cáxen xít.
perico ligero xa.

periódico (según Espíritu Santo Maroto) 
shán̈̈ ishcón̈̈.

permanecer cahuív, ajt.

permitido déua.

permitir dé (ta), (cá) dóv, évshin̈̈, shún̈̈, 
yuac.

pero man̈̈.

perpendicular duvcá.

perro auj.

perseguido crújgua.

perseguir crújc, degóv, yac.

persona abí, yavsrójc.
persona blanca abí suát.
persona colorada abí drubát.
persona con acné yabaroscrán̈̈.
persona de cara menuda sudrójc.
persona de cara redonda shucsón̈̈.
persona despreciable uyún̈̈.
persona extranjera de color moreno 
sívcua brodát.
persona lejana al parentesco cáhuic.
persona llena de lunares cushcrán̈̈.
persona llena de niguas surévcrán̈̈.
persona llena de verrugas suévpcrán̈̈.
persona mala cásuquibí sújc.
persona mayor de edad sorévca.
persona negra abí brít.
persona que está zambullida suvguí.
persona que habla por la nariz shisdúv.
persona que oye hablar mal de otra 
persona cháriv cuágaj.
persona que padece de tos tovtcrán̈̈.

persona que siempre está sonriente 
cáxiv.
persona sin bautizar ráv.

pesado xávón̈̈cá, xiscá.
muy pesado xisón̈̈.

pesar (ser algo pesado) xis; (según H.  
Pittier) ovc.

pescado (sust.) un̈̈, (adj.) chíjgua.

pescador chijguí, un̈̈ chíjua.

pescar chíjc.

peso on̈̈, on̈̈crán̈̈; (unidad monetaria de 
Costa Rica) mun.

pestaña cavísh shíj.

petate sháj, antévua.

Petiveria alliacea, fam. Phytolaccaceae 
(zorrillo) rújcra.

Petroglossus frantzii (variedad más 
pequeña de tucán) cusín̈̈.

pez un̈̈.
pez aguja cuavtún̈̈ún̈̈.
pez espada un̈̈cásh.
pez pargo shóvun̈̈.

pezón cavdrúv.

pezuña cúvscua.

Phoenicothraupis vinacea (ave llamada 
monjito) tubúp.

Phytolacca (cierta planta de hoja gruesa, 
rojiza, comestible) tabavcá.
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piapia (cierto pájaro de grito estridente) 
cáuv.

picante atcá, yaón̈̈.

picar suc, tas, yan̈̈; (con algo punzante) táj.

picazón túv.

pichichío (Solanum mammosum) abuduá 
(fruto), abutcrá (planta) (según H. Pittier).

pico cása, xúvs.
pico de oro (Arremon aurantiirostris) 
(según H. Pittier).
pico de perico, pico de chucuyo (cier-
ta planta silvestre, comestible) cáscá.
pico rojo (Arremon aurantiirostris)  
(según H. Pittier).

picotear tibij.

pie curáscua.
pie de atleta cúvscua túv.
pie de un cerro shávs.
al pie (de) sháj (ta), shávs (ta).
a pie crá tá.
con los pies abiertos crastac crastac, 
crástacshí.
de pie yashí.
de pie, doblando la parte superior 
del cuerpo hacia el suelo ijxiát.

piedad.
tener piedad chíc qui dójc.

piedra cán̈̈.
piedra de moler brús, cán̈̈ cúp, cúp táj.
piedra grande canán̈̈.
piedra pequeña de moler úvua (según 
H. Pittier).
piedra para cortar úvua (según B. 
Thiel).
piedra para curar durij (según B. Thiel).

piel cuávscua.
piel de danta (variedad de chumico) 
(Curatella americana) naív cuávs.

pierna busíj.
separar las piernas crastac.

pijama úsheua cabí, úshcua cabí.

pila súc, (de agua) dív yuvcrá.

pilado cujua.

pilar (v.) cúj; (columna) búvcra.

pilón cújua.

pimiento yabáv.

pinchar tév.

pinol brún̈̈.

pinolillo brún̈̈ chá.

pintado bon̈̈uá, shosát.
pintado de diferentes colores (según 
Espíritu Santo Maroto) drubrajé.

pintar bon̈̈, shos, úv.

pintarse yáv tén̈̈ (según B. Thiel).

pintón tavpcá.

pintura del cuerpo cric (según B. Thiel).

pinzón piquinaranja (Arremon auran-
tiirostris) (según H. Pittier).

piña (fruto) boávt.

piñuela bascrá.
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piojo cua.
piojo del maíz cup cos.

piojoso cuacrán̈̈.

Pionus senilis (cotorra pequeña llamada 
chucuyo) quiús.

pipa (de fumar) dua súgra, dua súgua.

Piper auritrum (anisillo) cuí, moncá, 
crócrá.

Piper sp (cordoncillo) cuicshávs.

pique.
irse a pique tubuv.

piquete os.

piriquitoya (arbusto cuyas semillas se 
emplean para hacer maracas) távcra.

piso ú chi cájc.

pisotear cuáv.

pita bacrá.

pitahaya (variedad de cacto) cuáncrá (Ce-
reus tetragonus) (según H. Pittier).

Pithecolobium latifolium (sotacaballo) 
cuejtcrá.

pito cuév.

piyama úsheua cabí, úshcua cabí.

pizote (Nasua narica) sí.
pizote solo (variedad de pizote más 
grande que el llamado sí) siévtcra.

planchado tútca, tútsi.

planchar tút.

planta crá.
planta de hoja gruesa, rojiza, comes-
tible (Phytolacca) tabavcá.
planta del pie curáscua plan.
planta silvestre cuyo fruto, seco, tie-
ne muchas semillas que suenan como 
sonajas (Crotalaria, fam. Fabaceae o 
Leguminosae) man̈̈cués.
planta medicinal cuyas hojas molidas 
se ponen en las llagas para que sanen 
shújt.
planta medicinal empleada para cu-
rar la gangrena y para desinflamar 
(Miconia argentea) cánavcrá.
planta medicinal que se halla adhe-
rida a las piedras de las cataratas y 
quebradas (Cuphea utriculosa, fami-
lia Lythracea) cán̈̈cuávs.
planta medicinal que se usa para 
desinflamar heridas (Piper auri-
trum) crócrá.
planta medicinal (cierta) shriran̈̈ca.
planta medicinal y ornamental (Ko-
hleria) cóvcávyra.
planta tradicionalmente empleada 
para bañarse en el día de San Juan 
sanjuan cá.

plata (metal) dric suát, (dinero) dric.

platanar mun rán̈̈cra.

platanilla gallinita (planta silvestre) 
shín̈̈cuan̈̈.

platanillo (Heliconia sp Helicoriaceae) ré-
vcra; távcra; sémcra.

plátano muá, mun. Ver banano.
plátano asado muáshiv.
plátano comestible cuyo fruto, verde, 
se cocina o se asa brásgua.
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plátano crudo muá tájca.
plátano dominico yastabá (según H. 
Pittier).
plátano dominico blanco bós.
plátano maduro muá brotcá.
plátano que se asa con la cáscara, 
se le agrega sal de nuevo se asa y se 
cuelga muáshi bávshiua.
plátano secado al sol muá xencá.

plato úvshi.

playa up chen̈̈.

plenamente diáta disháta.

pluma cá, shi.

pobre (infeliz, desdichado) yan̈̈yurejc, 
yan̈̈áyurejgát; (necesitado) baguívshi.

pocilga cúchi ú.

pócima durij.

poco doyén̈̈.
poco a poco doyén̈̈ doyén̈̈.
poco denso cáruj.
poco sucio uvraní.

poder (v.) brivé.

poderoso (según H. Pittier) son.

podredumbre nam.

podrido namón̈̈, turavcá, tuvdón̈̈, utcá.
medio podrido namraní.

podrirse turav.

policía túnxuá.

polilla crán̈̈trut.

polvareda tabrún̈̈ rán̈̈cra.

polvasal tabrún̈̈ rán̈̈cra.

polvo tabrún̈̈.
hecho polvo tabrun̈̈át.

pólvora (según Espíritu Santo Maroto) 
up drubí.

pómulo shugrán̈̈.

ponente cuin̈̈í.

poner cuin̈̈.
poner boca abajo tubuv.
poner un huevo cúp shon̈̈.

ponerse (ropa) év, xán̈̈.
ponerse de acuerdo yáv tevuá.
ponerse de pie ya.
ponerse de rodillas yáv cuvguí, túshi.
ponerse el sol shuc.

popa rú cuanxá.

poquito doyemúvra.

por í, úguev, úv.

porción de alimento para compartir 
újxa.

porfiado sadúv.

poró (Erythrina sp) brúcra.

poroporo (Cochlospermum vitifolium) 
mincra.

porque úguev.

Porthidium nasutum (tamagás) satebec.
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Portulaca sp (verdolaga) tap rúv xít, 
tapsrút.

posarse truv.

posiblemente avronqué, huequé, tén̈̈.

poso shóc.

poste (de apoyo) búvcra.

postrado bugát.

postrar búc.

potente ajcá, socá.

Pothomorpe peltata (planta medicinal 
llamada hoja de estrella) umrá cá.

poza yabá.

pozo dív yuvcrá.

precio ton̈̈uá.

precipicio cas, táp túj.

precisamente huávxe, huávxi, huávxi-
nén̈̈, huájguev.

preguntar dí, huavshíc, tecshíc.

prenda (de vestir) évua.

prensado tóvs.

prensar tóvs.

preocuparse shugón̈̈.
no preocupar cúv.

preocupado duevcá.

preparado sódijuá.

preparar sodíj, yáv; (según B. Thiel) bráv.

presagio quibitév.

presencia.
en presencia de huájt ta; ísht ta.

presente (tiempo) decá.

preservar bráv.

presión ájc, on̈̈crán̈̈.
presión atmosférica shumcrán̈̈.

presionar bavc.

prestado shiguá.

prestar shíc.

presumido butashí.

pretina (parte de la panza del animal) brajt.

prima suív.

primeramente nen̈̈uájc.

primero nen̈̈uájc.

primitivo biun̈̈cá.

primo cabát.

primogénito ravhuá.

pringar úvt, úv.

prisa.
a prisa yéna, yéne.

prisionero beát, brávshi.
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privar yodíj.

privadamente divsát.

proa ru sagrá.

probado dójgua.

probar dójc.

probablemente avron̈̈qué, huequé.

problema huasávcra; yáv teguí (según 
Espíritu Santo Maroto).

Procyon dúp.

profeta téc dovíj.

profundidad dép.

profundo cruncá.

programa (según Espíritu Santo Maro-
to) óvc.

prohibido yódijuá.

prohibir yodíj.

promesa teguá.

pronombre reflejo (me, te, se, nos, os) 
yáv.

pronóstico quibitév.

pronto dóv dóv, huiquév, réa, réará, réi.

propiedad (terreno) táp.
propiedad privada táp yavát.

propio sijí, yavát.

próstata is uran̈̈íj.

prostituta shicshicuá; ramrójc savyén̈̈ (se-
gún B. Thiel).

protector sayí.

proteger bráv, crabév.

protegido crábevshí.

protocolo huajtévcra, nén̈̈cra.

proveniente rajtcá.

provisión nen̈̈drív.

Pseudobombax septenatum sicra.

Psidium friedricsthalianum (árbol de 
cas) cashuácra.

Psidium sp (guayaba, cas, güísaro) 
curípcra.

Pterocarpus ufficinalis (árbol legumi-
noso llamado sangrillo) escuátcra.

Pteroglosus torquatus (quioro o curré) 
srit.

pueblo cac, cahuívcra.

puente tójgua; (según B. Thiel) crán̈̈ tutsí.

puerco cúchi.

puercoespín túj (según H. Pittier).

puerto yuvúcra (según H. Pittier).
Puerto Lagarto Cúvrahuá.

pues yabúv (compuesto de ya abí úv).
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puesto cuiné, cuiní, évshi.

pujar cúvshtan̈̈.

pulga shívc.

pulido yavmúvra (según B. Thiel).

pulmón rúdij.

pulpería ídidídi igui ú.

pulso cuisíj súvcra (según H. Pittier).

puma turi shuán̈̈ (según manuscritos del 
siglo XIX).

punta drúv; (según B. Thiel) crá xít.

puntada.
puntada del tejido que intercala 
un medio punto cada dos puntadas 
cun̈̈tubán̈̈.

puntal (de un palo) an̈̈.

punteado drúv bac; (según B. Thiel) có-
chen, yatcá.

puntiagudo drúv bac; (según B. Thiel)  
cóchen, yatcá.

punto drúv.

punzar táj, tév.

puño yurév (según mansucritos del siglo 
XIX).

pupila cavísh shávs; (según H. Pittier)  
cavísh cup.

puramente huávxe, huávxi, huávxinén̈̈.

púrpura (color) urís.

Purpura kioskiformis (molusco marino 
del cual se obtiene tinta morada) suremís.

Purpura patula acuacrá (según H. Pittier).

purruja shú.

pus túj (según H. Pittier).

Pyrula decussata (molusco marino) sibi 
xít.
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Q
que qui.

qué í, ída, idabí, íshen̈̈, ítín̈̈, íshójcre, íshen̈̈.
por qué cuin̈̈án̈̈, í uguév.

quebracho bíjtcués.

quebrada cájc, dív cájc.
Quebrada Bacrá (situada cerca de 
San Joaquín) Bacrá.
Quebrada cercana a la plaza de Bo-
ruca Cóvcrá yabá.
Quebrada Chamba Shámba Cájc.
Quebrada de Alumbre Chépcra.
Quebrada de Boruca Brún̈̈cajc cájc.
Quebrada de Bruncrin Brún̈̈crin̈̈.
Quebrada de Cajón de Buenos Aires 
Cobóv.
Quebrada de Currés (en la parte 
donde nace) Chin̈̈chín̈̈.
Quebrada de Currés Yímba Cájc.
Quebrada de Disciplina Shivdrún̈̈.
Quebrada de Guasjibá Huáv Yibá.
Quebrada de la Campana Tibi Cájc.
Quebrada de los Pavones (cerca de 
Can̈̈ché) Dibívca Úcra.
Quebrada de Rujba Rújba Cájc.

Quebrada de San Joaquín (cerca de 
Boruca) Suráv Chív Cájc.
Quebrada de San Lucas San Luca Cájc.
Quebrada de Veraguas Dibí Bán̈̈ Cájc.
Quebrada del Callejón Cramráhua Cájc.
Quebrada del Zapote Cómcra Cájc.
Quebrada Honda (lugar cercano a 
Las Moras) Brícrahuá.
Quebrada Itabo Sré Chív Cájc.
Quebrada Moracho Rit Cájc.
Quebrada situada cerca del panteón 
Caísh Dív.
Quebrada situada en el camino en-
tre Boruca y Bella Vista Caban̈̈ Dív.
Quebrada situada en el camino en-
tre Boruca y Bella Vista Naív Yabá.
Quebrada Tricun Tríscun.
Quebrada Yan Yan̈̈ Cájc.

quebrado brujcá, cuescá.

quebrar brujc, cués, dabáv, shív.

quedar ajt.

quejarse cúvshi, cúvshtan̈̈.
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quema yícra rán̈̈cra.

quemado rutcá, xucá, (en carne viva) 
urivát.

medio quemado rudraní, xuraní.

quemar rút, xu; (según H. Pittier) shív.

querer beyán̈̈, sáv, sávbeyán̈̈; (según H. 
Pittier) xáv.

queso cav crasón̈̈.

quetzal sajsaj (según B. Thiel).

quiebrahacha (Lysiloma seemanni) 
bíjtcués.

quien, quién dí.

quiénes dírej.

quieto sívsát.
estar quieto sívsát.

quilla rú shiscá.

quina (corteza del quino, árbol rubiáceo) 
chév shéua.

quince cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈.

quinto shishcán̈̈.

quioro (Pteroglosus torquatus) srit.

quitado (de) shecá (ca), cuajcá, cuajuá.

quitar (de) shé (ca), cuáj.

quizá avronqué, huequé.

quizarrá (árbol lauráceo) (Aiquea costa-
ricensis) xúmcra.
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R
rabadilla cuanxá drúv.

rabicorto cuantuj.

rabo cuanxá.

racimo crán̈̈ta.
racimo de plátanos muá crán̈̈ta.

ración driv, újxa.

raíz shávs.
raíces o excrecencias de la caña del 
maíz que crecen sobre la superficie 
cup shávs xít.

rajado bávshi.

rajar shit; (leña) dabav.

ralo cratcá.

rallar shret.

Rallus tenuirostris (cocoleca) covtra.

rama shíjt.
ramitas quebradas crán̈̈shóc.

Ramphocelus passerinii (pájaro caci-
que) shívc.

rana huén̈̈, yibráj.
rana pintada huen̈̈ xít shosát.

ranchería úshavrójc.

rancho úshav.

ranura tuvscá.

rápidamente yéna, yéne.

rápido dóv dóv.

rapiñar ayán̈̈.

rascado shúvsua.

rascador (lo que sirve para rascar o ras-
carse) yáv chujguá.

rascar chuj, shúvs.

rascarse chuj, yáv chuj.

rasgar shúvs, tuvs, shit, yút.
rasgar las cuerdas de la guitarra chuj.
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raspado shreduá, tretcá.

raspaguacal (Davilla sp) brúcha.

raspar chuj, shret.

rasurar shin̈̈.
rasurarse yáv shin̈̈.

rata cuí sóv.

rato.
hace un rato ebashí.

ratón cuí xít.
ratón covador rujc.
ratón de monte dop.

Raudal de Chánguena Cóv Binícra 
Shuín̈̈.

raudal shuin̈̈.

rayo các, cácyra; (según Espíritu Santo 
Maroto) cuevdráta.

rayo del sol cacsha.

realidad.
en realidad bríve.

realizar sodíj, sót.

realmente bríve.

rebozo cáchivuá.

recibir yúv.

recién quín̈̈ca.

recobrar ton̈̈.

recoger crin̈̈, ran̈̈.

recogido crin̈̈cá.

recordar chigón̈̈, yáv (i) chí ta ón̈̈.

recostado cajuní.

recostarse can̈̈új.

rectangular rovbát.

rectángulo róvp.

recto (derecho) tuvdé; duvcá (según H. 
Pittier); (alisado) rovpcá; (parte del in-
testino) is bródij.

red crá, shómcrac.
red de pescar cris (según manuscritos 
del siglo XIX).

redondo basát, basrádu.

refinar (el maíz en la piedra) canév.

reflujo (marea) quí shi.

refrigeradora huávp sejón̈̈.

regalado déua, dóvua.

regalar dóv.

regalo déua, dégua, dóvua.

regañado bajduá.

regañar bájt, turéjc.

regar avrív, boj, oj, quiaj, shón̈̈.

región tán̈̈, yabav.

regresar shi.
para regresar el mismo día shíe.
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regular (adj., adv.) duajáta disháta.

reina de la noche (Datura arborea) các 
bucácrá.

reír (de) shit (úguev), sáj.

relámpago các boc; (según manuscritos 
del siglo XIX) cuancrá, yícra.

relatar cácyuac, shán̈̈.

relato shán̈̈, téc.

relator yuaguí.

religión caban̈̈ égui téc.

relinchar huic, urévrev.

relincho urévrev.

reloj cac shívua, các íshdua.

relumbrar róv.

relumbre dat.

remanso yabá.

remar ban̈̈ (según H. Pittier).

remate (punta) crá xít (según B. Thiel).

remedar yenúv.

remedio ten̈̈uá.

remendar shéctaban̈̈.

remiendo shéc, shecrán̈̈.

remo cá (según H. Pittier).

remolino dív shuin̈̈, shicújdua, shuin̈̈crá.

renco cuivs.

rendido duevcá.

renunciar yodíj.
renunciarse a sí mismo yáv yodíj.

repartir tájc.

repentinamente deguá, yeját.

reprender turéjc.

representar yenúv.

república (según Espíritu Santo Maroto) 
cahuívcra.

requerir turéjc.

resaca chivsá.

resbalar rot.

resbalarse yáv rot, rodév.

resbaloso rodón̈̈, rodraní.

resfriado (estar) chá bac (según H. Pittier).

resfriarse chá bac (según H. Pittier).

residuo shóc.

resignarse (según Espíritu Santo Maroto) 
yáv xavón̈̈.

resistencia huatén̈̈.
que pone resistencia huatení.

resistente crasón̈̈.



284

resistir ajgóv, huatén̈̈.

resollar shuyán̈̈.

respetar cón̈̈.

respeto cón̈̈.

respirar shuyán̈̈, shugán̈̈.

responder che.

respuesta cheí.

restituir ujdé, ujdóv, shí.

restos sovcá.

restregar yavhuá.

resucitar áyiv bijc, éyiv bijc.

resultar rajt.

retener crújc.

retirarse yáv shé.

retoño trú, turú.

reunido ujtévshi.

reunir ujtév.

reunión shoní, shonícra, shóncra.

reventado tuvscá, tuvsxí.

reventar tuvs.

revés.
al revés chen̈̈uní.

revolver (con) chiguév (tá).

revólver bót xít.

revolverse chiguév, yáv cun̈̈.

revuelta abí shonícra.

revuelto chiguévshi, chíguevuá, ujtévshi.

rezar tabavshán̈̈.

riachuelo dív cajc.
riachuelo del centro de Boruca 
Shuávbrá.

Ricinus communis (higuerilla) sivcá, 
xícra.

rico (adinerado) dric bac; (según H. Pi-
ttier) quijuá.

rígido crascá.

rincón úscun̈̈.

riñón cán̈̈cúbij.

río dív.
Río de Chánguena Dívba Cájc.
Río Grande de Térraba Dív Crív.
río pequeño dív cajc.

risueño shidé bravé.

róbalo siójc (según H. Pittier).

robar ayán̈̈.

roble cóscra (árbol); cós, cósua (fruto);  
(según B. Thiel) dutcrá.

rocío dív shum, shum.

rodar shut.
hacer rodar shút.
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rodear chén̈̈ (según B. Thiel).

rodilla cuvsrán̈̈, (según Espíritu Santo 
Maroto) cuarán̈̈ta.

rogar shíc; (según H. Pittier) caxí.

rojizo (según Espíritu Santo Maroto) 
drubajé.

rojo drubát.

romo tuját.

romper shitév, tuvs.

rompimiento tuvscrá.

roncha éjc dén̈̈ (literalmente: huella del 
zancudo).

con ronchas rujraní.

roncar shiscá chicáj.

ronco imbúv.

ronda (orilla de un camino) nén̈̈cra ban̈̈.

ropa róvshi, úsheuá.
ropa interior (femenina y masculina) 
crúriv.
sin ropa búxa, tret.

ropero cúvshi brávua.

rosado drubát.

rosario Sibú ígui shuyrá.

roto dabavcá, dabavuá, shitcá, shítevuá, 
tuvscá, (dícese de la ropa) shiebraév.

rótula cuav xít.

rualdo (Chlorophonia callophris) bujtá 
 (según H. Pittier).

rueda shén̈̈.

ruedacaca (cierto escarabajo) shuávshút.

rugoso crúvs, cruvsshí, sutcá, crúvsshivshí.

ruido shún̈̈.
hacer ruidos leves oshécravé.

rumiar brúvs.

ruta deguíj, nén̈̈cra.
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S
sábado các nen̈̈íj, sába, évxe durij ocrá.

sabalete cuís.

sábalo (pez acantopterigio) chávc.

sabana sután̈̈.
sabana cercana a Cuij Cuij Cruénsa 
Crin̈̈cá.
Sabana de Calientatigre Curáv 

Mún̈̈ra, Mun̈̈ra Tán̈̈.
Sabana de Crúcraxús Uran.
Sabana de Drajcra, camino de Cu-
rrés a Boruca Drajcrá.
Sabana de San Jorge Shámba.
Sabana Mano de Tigre (sitio en el ca-
mino entre Boruca y Térraba) Curáv 
Cuvstán̈̈.
sabana entre Bijagual y Shuintán̈̈ 
Yíra.
sabana y cerro situados frente a 
Chánguina, al otro lado del Río 
Grande de Térraba Cac Yrá.
Sabana Bujera Bujrá.

sabanera (serpiente) dudabán̈̈; turi sávt  
(según H. Pittier).

saber huí, téc dójc.
saber de memoria huí i sagrá ta.

sabiduría huií.

sabio huií.

saborear dójc.

sabroso brevsón̈̈.

sacadineros (persona que tiene la habi-
lidad de obtener dinero de manera abu-
siva) dric chijguí.

sacado chíjgua.

sacar chíjc, rájt.

sacatinta (Jacobinia spicigera) rúv hua-
vgát; (Justicia tinctoria) shuscá; tibicá.

sacerdote caban̈̈.

saco (receptáculo de tela o cuero) cráv.

sacristán caban̈̈ sayúve.
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sacudida curísua.

sacudido curisuá.

sacudir curis, yiriv, yriv.

sagrado drijí, durijí.

saíno cramshúc (Pecari tajacu).

sajinillo (planta arácea) (Duffenbachia 
sp) caín̈̈ca.

sal quí.
sal que se obtiene de troncos quema-
dos de la playa, cuya ceniza se cuece 
en un guacal quí cóv.
sal que se obtiene de troncos quema-
dos de la playa, cuya ceniza se cuela 
y se cuece el líquido en un recipien-
te quí tásh.

sala ú dajt.

salado shuivdón̈̈.

salamanquesa crán̈̈yri.

salero quí évua.

salida rajtcrá.

salido rajtcá.

salir (de) rajt (ta), cajc.

saliva sruchá, yan̈̈rot.

salivazo cachá.

salmón ún̈̈ drubraní.

salmuera quí chá.

salomar huin̈̈trév.

salón ú crív.

salpicar úvt, úv.

saltado shescá.

saltar shes.

Saltator maximus magnoides sroj  
(según H. Pittier).

saludable ajtcá, morén̈̈.

salvaje dúvc.

salvar rájt, shé.

salveque cráv, crávshómcrac, shómcrac.

salvia virgen (cierta planta medicinal) 
cóvsha.

sampedrillo (Justicia comata, Acantha-
ceae) huijcráv, (Scoparia dulcis) cuávt-
cua sijí.

san durijí.
San Isidro de El General (Pérez 
Zeledón) Nen̈̈íj.
San Joaquín de Boruca Suráv Chív.
San José (capital de Costa Rica) Rédij.

sanar bíjc, tén̈̈.

sancochar rojc.

sangrado yibí brúv.

sangre yibí.

sangría (acto de sangrar) yibí dúv (según 
B. Thiel).

sangrillo (Pterocarpus ufficinalis) escuát-
cra, ruscrá.
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sanguaza yibí turavcá.

sano ajtcá, morén̈̈, shecá.

santo durijí.

Sapindus saponaria (jaboncillo) sun̈̈sú-
cra, shís, troavcá.

sapo shui.
sapo de invierno tún̈̈ñrav.
sapo de color café, más pequeño que 
la rana shúvc.
sapo que vive en los árboles crán̈̈shúvc.
sapo veranero yúj.

Sarcoramphus papa (zopilote) ojbráv.

sardina cuís.

sarna túvs.
con sarna tuvscrán̈̈.

sarnoso tuvscrán̈̈.

satisfacción chíc morén̈̈.

satisfecho xicá.

savia crán̈̈ cuávs chá, crán̈̈ chá.

sazón sejcá.

Scarabaeinae shuavshút.

Scoparia dulcis (sampedrillo) cuávtcua 
sijí.

se (pron. refl.) yáv.

secar xen.
secarse una planta sat.

seco ixín, xencá, (dicho de una planta) satcá.

secreto cán̈̈, divsát.
en secreto cosbrávua.

sed (tener) dív yan̈̈chá

sedimento shóc.

seguida.
en seguida huiquév.

seguir (a alguien o algo) dec (dí) dén̈̈ ca.

segundo (núm. ordinal) nen̈̈íj.

seguramente avron̈̈qué.

seis téshan̈̈.

selva crán̈̈súj, yabavchíc; (según B. Thiel) 
các túj rúvshij.

semana durij.
Semana Santa durij crivé.

sembradío rán̈̈cra.

sembrador teví.

sembrar chayáv, sán̈̈, tév; (según manus-
critos del siglo XIX) án̈̈.

semejante (a) ijchí, dóvsh.

semilla (término genérico) cup.
semilla que se encuentra en la costa, 
la cual se emplea para protegerse de 
las mordeduras de serpiente curáv cup.

senos chuchúv.

sensación.
sensación de debilidad en el estómago 
chíc turín̈̈.

sensible ejdrádu.
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sentado sáyashí.
sentado en el suelo curasxí.

sentar sayá.

sentarse yáv sayá.

sentenciado (según Espíritu Santo Ma-
roto) yuaguá.

sentenciar yuac.

sentido (adj.) dójgua, (sust.) can̈̈íj.

sentir dójc.
sentir dolor xavón̈̈.
sentir picazón túv.

señal huahua.

señor xasúj, xusúcran̈̈xá.

señora sóv.

separadamente égat.

separado égat, shecá.

separar shé.
separar (las piernas) crastac.

sepultura divbujquí, divp.

ser.
ser legendario causante de unas hue-
llas en las piedras del río de Boruca 
Mamrán̈̈.
ser legendario que cuida y protege 
el pueblo de Boruca Run̈̈tán̈̈.
ser legendario que habita en una 
peña junto a la catarata de Boruca 
Táruhuá.
ser legendario que vigila y protege 
la cabecera del río Térraba Uségra.

ser legendario que vive en una colina 
del centro de Boruca, cuya función es 
cuidar y proteger el pueblo Brugrá.
ser legendario, madre de Cuasrán 
(según Josefina González) Trórcora.
ser nervioso yáv cón̈̈.

ser viviente cahuív.

serpiente tebec.
serpiente terciopelo brúv.
serpiente coral tebec shosát, tebec yin̈̈ú-
vs, umrá shuáv.
serpiente bejuquilla tuvtuchá.
serpiente mano de piedra tebec yurév 
can̈̈.

sesenta téshan̈̈ cróshtan̈̈.
sesenta y cinco téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
shishcán̈̈.
sesenta y cuatro téshan̈̈ cróshtan̈̈ 
yraón̈̈ bájcan̈̈.
sesenta y dos téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
búvc.
sesenta y nueve téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújtan̈̈.
sesenta y ocho téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
éjtan̈̈.
sesenta y seis téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
téshan̈̈.
sesenta y siete téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújc.
sesenta y tres téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
mán̈̈.
sesenta y uno téshan̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
évxe.

sesos dobóvt, sagrá dobóvt.

Setaria geniculata (variedad de zacate) 
suijrá.

setenta cújc cróshtan̈̈.
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setenta y cinco cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
shishcán̈̈.
setenta y cuatro cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
bájcan̈̈.
setenta y dos cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc.
setenta y nueve cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújtan̈̈.
setenta y ocho cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈.
setenta y seis cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈.
setenta y siete cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc.
setenta y tres cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ mán̈̈.
setenta y uno cújc cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe.

setiembre táp shecá.

sétimo cújc.

sexto téshan̈̈.

sí úguev.

Sicanche (sitio entre Cómcra y Alumbre) 
Cán̈̈Chév.

siembra án̈̈.
siembra (campo sembrado) de maíz 
rív; (acto de sembrar) cup án̈̈ (según 
manuscritos del siglo XIX).

sien can̈̈íj.

Sierpe Siérpe.

siervo yáscra.

siete cúj, cújc; (según Nemesio González) 
cújcújc.

silbar xíjcun̈̈.

silbido xíjcun̈̈crá.

silencioso divsát.

silla tevcrá.

silvestre shiguév, yabav dájt.

simplón shúcshi.

sinsonte sroj (Saltator maximus magnoi-
des) (según H. Pittier).

sinvergüenza biaívshicua, shuivcá.

sirena quí un̈̈, ún̈̈quí.

sirviente yáscra.

sismo curis, curiscá.

sitio (ver también lugar o punto) cac.
sitio cercano a Palmar Crán̈̈ Búvs.
sitio en el camino hacia El Alto Las 
Moras (de la salida de la Quebrada 
Shuabrá a la plaza) Bajchív.

sitio entre Maíz y Boruca Non̈̈Tan̈̈.
sitio donde hay dos manantiales dív 
buvs.
sitio donde se encuentra ubicada la 
Escuela Doris Stone Yém Chív.
sitio donde se pone la cabecera 
sadrunév.
sitio en que da vuelta un camino cuévp.
sitio ubicado detrás de la iglesia de 
Boruca Sarócrá Biún̈̈cra.

sobaco trucsháj.

sobra (restos de comida) cuac; (deshe-
chos) újxa.

sobre ca.

sobrecama antévua.

sobrina chu, ráyaba.

sobrino ráyaba.
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sobros sovcá.

Socratea exorrhiza yójcra (según H. 
Pittier).

soga cam.

sogueado sávua.

soguear sáv.

sol các.

solamente reshí.

solera subán̈̈crá.

solicitar shíc.

solidaridad tabán̈̈cra.

solidario tabaní.

sólido xijcá; (según Espíritu Santo Ma-
roto) bojgué.

solitario reshí.

solo reshí.

soltado caní, cuajcá.

soltar cán̈̈, cuáj, shún̈̈.

soltera ijnén̈̈, dóvuaívshi.

soltero ijnén̈̈, dóvuaívshi.

sombra huic, quibí.

sombrero sévua.
sombrero viejo chon shiv.

sombrilla yáv cáchivuá.

someter (según Espíritu Santo Maroto) xán̈̈.

sonajero chicáj.

sonar chicáj, urév.

sonriente shidí.

sonrojarse chichó.

soñar yaguév, yávc.

sopa rív chá, shujdív, shújt.

soplar buj.

soportar ajgó.

soporte an̈̈crá.

sorbo shuc.
a sorbos shuc tá.

sordo cuadúvc, cuávdút, tecdojguívshi.

sorprenderse yáv cón̈̈.

sosegarse sívsát.

sostén (prenda interior femenina) cav évua.

sostener crújc.

sostenido crújcshi.

sotacaballo (Pithecolobium latifolium) 
cuejtcrá.

Spizaetus melanoleucus (gavilán pata 
peluda) so.

Spondias (jocote) dúncra.

Strigella sp uvs xít crubát (según H. 
Pittier).
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su (de usted) ba, (de ustedes) biv, (posesivo 
de tercera persona) égui, ígui, (tercera 
persona singular o plural) i, iv.

suave davdón̈̈, rucá, yrovcá.
medio suave davdraní.

suavizar yrov.

subido ujtcá.

subir ujt, (referido al sol) shán̈̈.

súbitamente deguá, huiquév ta, yeját; (se-
gún Espíritu Santo Maroto) neme.

succionado yajduá.

succionar yájt.

suceder yabájc.

suciedad en el hueco de la oreja dút.

sucio shúcrán̈̈, uvdát, (hablando del agua) 
tobojcá; (según B. Thiel) cugrívshi.

medio sucio uvdraní.

sudar brajt, savi.

sudor savicá, savicrá.

suegra curabráj.

suegro uncáv.

suelo táp.

suelto caní.

sueño cap, capchá.

suerte quibitév.
¡buena suerte! quibitév morén̈̈!

suéter évua crivé.

suficiente breát.

suita (Calyptrogine sarapiquensis) shávtcra.

sumergido tubuvcá.

sumergir tubúv.

sumergirse tubuv, suvc.

superficie bácua, dájt, yrá.

supermercado ídidídi ú, ídidídi égui ú, 
ídidídi igui ú.

suquia bóvs, durij.

surco cájc.

súrtuba (Heonoma binervia) huagrá.

susodicho nén̈̈.

suspirar shuc.

suspiro shuc, shucrá.

susto cón̈̈cha.

suya, suyo (de usted) ba, bav, (de ustedes) 
biv, (posesivo de tercera persona) égui, 
ígui, (tercera persona singular o plural) i, iv.

Sylvilagus cunicularis rej.
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T
tabaco dua.

tabanco antáj.

tábano cóvsut.

Tabaquillo (punto situado en el camino 
de Boruca y San Joaquín) Cájsidua.

Tabebuia rosea cóscra.

tabique ú shen̈̈.

tabla crán̈̈.

talar biún̈̈.

tallador (prenda femenina) cavévua.

taller ú xít.
taller de artesanía ídidídi sodrán̈̈ só-
dijuá ú xít.

tallo (del plátano) brítcra, mun.

talón rúj.

talquesa, talqueza (Chloris chloridea) 
cuétcuet.

taltuza (Geomys heterodus) rújba.

tamagás (Porthidium nasutum) satebec.

tamal charív.
tamal de maíz nuevo con carne ebrív 
charív.
tamal en forma de bollo y relleno 
con frijoles cúshirív.
tamal hecho con maíz molido san-
cochado revuelto con maíz crudo, 
dulce o plátano maduro charív yéhua.
tamal hecho con plátano verde se-
cado al sol durante una quincena, y 
revuelto con plátano maduro charív 
cóv, rit cóv.
tamal yol ebrív shívua.

tamaño ijchí, ijchíshi.
de este tamaño huatégra, huajchíshi.
ser de este tamaño huatégraj.

tambaleando cuvn̈̈cuvn̈̈.

tambalearse tun̈̈tév.

también dóvsh, iv dóvsh, dijchí.
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tambor quebév.

tanteado dójgua.

tantear dójc.

tapa cáchivcra, (de olla) curé cáchivuá.

tapadera cáchivcra.

tapado cáchivshí, cáchívua, curasxí.

tapar cáchiv, curasxí.

taparrabos táñav.

tapesco (entarimado para secar al sol los 
granos) shián.

tapete sháj xít.

tardar cahuív.

tarde bejdé, (antes de oscurecer) các séj, 
(después del mediodía) các nanív, các 
nan̈̈ájt, (alrededor de las 5:00 p. m.) các 
bejdé, các decá.

ser tarde (antes de oscurecer) séj, các 
séj, các daní, dec.
por la tarde các danívca.

tarquesa, tarqueza (Chloris chloridea) 
cuétcuet.

Tayassu pecari (jabalí llamado cariblan-
co o chancho de monte) sinív.

te (pron.) ba, bav, ba cá.

té (infusión) crán̈̈ ca chá.

tea yí curáscua.

teatro ú yén̈̈.

techo tubún̈̈, ú tán̈̈, ú tubún̈̈.

tejedor (instrumento para tejer) tévua.

tejer cúvshi bin̈̈, cúvshi tév.

tejido cúvshi.
tejido de cuatro puntadas shicsháni.
tejido hecho con los dedos, para fa-
bricar sonajeros o maracas ratáv.

tejón shuin̈̈.

tela cúvshi.

telar cúvshi bin̈̈uá.

telaraña curép ú xít, ójc ú.

telefonía cáhuicteguá, teguá.

teléfono cáhuicteguá, teguá.

telescopio umrá ishduá.

televisión cáhuic ishduá, ishduá.

televisor cáhuic ishduá, ishduá.

temblar curis, tratbráv.

temblor (de tierra) curis, curiscá.

temor cón̈̈.

tempate (Jathropa curcas) cúvbin̈̈uá (se-
gún H. Pittier).

tempestad urubú.

templo Sibú ú.

temporal yo brúv.

temporal, temporalmente doyén̈̈ qui-
yén̈̈, huájgre.
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temprano duevshí.

tender tút.

tendido tútca.

tendón sévcra.

Tenebrionidae yrí.

tenedor (implemento para comer) cri xán̈̈.

tener bac.
tener calor brajt, rovgón̈̈, yión̈̈.
tener dolor xavón̈̈.
tener frío xáv.
tener hambre bri.
tener hipo auvtán̈̈.
tener miedo cón̈̈.
tener necesidad sebec.
tener pereza quin̈̈.
tener relaciones sexuales sávrivbúvriv.
tener sed dív yan̈̈chá.
tener vergüenza (de) bia (cá).

tenido bacá.

tenso crasón̈̈.

tentación.
caer en tentación truv.

teñido bon̈̈uá.

teñir bon̈̈, ten̈̈.

teología Sibú égui téc.

teólogo Sibú égui huiíj.

tepezcuintle (Coelogenys paca) bijt, conóv.

tercer, tercero mán̈̈.

terminación cuévp.

terminado danivca.

terminar danív, oc.
sin terminar chichóv, crán̈̈ dájt ta.

termómetro chevbrúv ovguá.

ternera, ternero turi xít, memév.

Térraba Tíshibiv, Tíshbiv.

térraba (indio) tíshibiv, tíshbiv.

terremoto curiscá, táp curiscá.

terreno cac, táp.
terreno lleno de monte rúv.

terrón tápsá.

testarudo sadúv.

testículo cúp.

testigo tévua.

teta cav.
teta negra (variedades de cacao sil-
vestre) yun̈̈manuá, brítca.

Theobroma angustifolium non̈̈ cáuv.

Theobroma bicolor (variedad de cacao 
silvestre llamado pataste) yuihuá.

Theobroma simiarum non̈̈srá.

Thraupis episcopus (viuda) sajsaj.

tía chu.
tía abuela sóv.
tía paterna o materna curabráj.
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tibio bovdón̈̈, yiraní.

tiburón coraún̈̈, uréj.

tiempo các.
¡cuánto tiempo! iv ébaj.
hace (mucho) tiempo iv ébaj, nen̈̈uá-
jc divuájc.
en aquel tiempo yáquev.

tienda (de campaña) cúvshi ú.
tienda (de comestibles) ídidídi ú.

tierra táp.
tierra del cuerpo shú.

tierroso shúcrán̈̈.

tieso crascá, crasón̈̈; (según H. Pittier) son.

tigre curáv.

tigrillo (Urocyon virginianus) cró curáv.

Tigrisoma mexicanum, T. salmoni 
(martín peña) chovcráj.

tijeras cúvshi tasuá.

tijereta (ave palmímeda marina) sijbrú.

tijo (Crotophaga sulcirostris) xijcuáv,  
búvsa xít.

tímido biashí.

tina yáv yóvcra.

tinaja curé.

tinamaste (cada una de las piedras que 
componen un fogón) crish.

tinamú (Crypturellus boucardi) on̈̈cró.

tinieblas các turín̈̈.

tinta óvc shívua.

tintorera shóvij, uréj.

tiña pedis cúvscua túv.

tío uncáv.
tío abuelo xasúj.
tío materno sújc (según H. Pittier).
tío paterno o materno uncáv.

tiquiscal sán̈̈ rán̈̈cra.

tiquisque sán̈̈ (fruto); san̈̈crá (planta).

tirado biún̈̈cá.

tirar bin̈̈, biún̈̈, shán̈̈; (según H. Pittier) crán̈̈.
tirar al aire risht.

título.
título de respeto empleado para las 
mujeres sóv.
título de respeto para los varones 
xasúj.

tizón yícra.

tobillo crácavísh.

toboba tebec brúv (según H. Pittier).

tocar bric.
tocar intrumentos de percusión chicáj; 
(según manuscritos del siglo XIX) chi.
tocar instrumentos de viento cun̈̈ (se-
gún H. Pittier).
tocar guitarra chuj.

todavía huátá.

todo ógué.
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tomar (beber) yán̈̈, (coger) crújc.
tomar sopa shuguév.

tonto sadúvc, shúcshi.

toparse ióc, cun̈̈.

tope ióc.

topo rujc.

tora (planta de la familia Asteracea) 
cóvbrun̈̈cá.

torcer búc, shíc, shívs.

torcido buguá, cashuáj, shivón̈̈, shivsát.

tormenta urubú.

tornasolado sajsaj.

tornar shi.

tornillo xán̈̈ua.

torno.
en torno a ca.

toro turi sujgrójc; (personaje de la Fiesta 
de los Diablitos) samán̈̈.

torre ú biogát.

tórsalo (gusano parásito) yíc.

tortilla ojrív.
tortilla de maíz crudo asado con las 
hojas ojshív.

tórtola út.

tortuga shéc.
súvc shéc tortuga carey (según H. 
Pittier).

torturado (según Espíritu Santo Maro-
to) in̈̈raní.

Torulimium odoratum (variedad de 
zacate) cúvdabávcra.

tos tóvt.

toser tovt.

trabajar tév, upshíj.
trabajar en el monte upshíj.

trabajo upshíjua.
trabajo que se deja o se guarda para 
el día siguiente bígran̈̈.

tradicional (según Espíritu Santo Ma-
roto) sodrán̈̈.

traer huív, yuv.

tragar búvt.

trago shuc.

en tragos shuc tá.

traído huívua.

trama (parte del telar) chubú cam.

trampa urís.

tranquilo sívsát.

transanteayer quibíbán̈̈.

transcurrido decá.

transformar ushé.

transformarse shi, yáv úshe.
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transparente drubé, drubé bravé, drubí 
bravé.

transportar huív.

trapo cúvshi, cúvshi cá.

tras dén̈̈ ca.

trasero is.

trasladar shé.

trastero cuin̈̈uá, curé rójc cuin̈̈uá, úvshi 
huávp.

tratamiento.
tratamiento de respeto empleado 
para las mujeres sóv.
tratamiento de respeto para los va-
rones xasúj.

través.
a través de cráv ta.

travesía cajp, cajpcrá.

trece cróshtan̈̈ yraón̈̈ man̈̈; (según Espíritu 
Santo Maroto) mán̈̈ cúj, óshtan̈̈.

treinta mán̈̈ cróshtan̈̈.
treinta y cinco mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
shishcán̈̈.
treinta y cuatro mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
bájcan̈̈.
treinta y dos mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc.
treinta y nueve mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
cújtan̈̈.
treinta y ocho mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ 
éjtan̈̈.
treinta y seis mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈.
treinta y siete mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc.
treinta y tres mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ mán̈̈.
treinta y uno mán̈̈ cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe.

tren rú biogát.

trenza mán̈̈cua; (según manuscritos del 
siglo XIX) sój.

trenzado buguá.

trenzar búc.

trepar ujt.

tres mán̈̈.

triángulo man̈̈uscún̈̈.

Trichilia anisopleura (mayo blanco) 
bécra.

trigrisoma (ave) (Tigrisoma cabanisii) ón̈̈.

trinchante úvshi huávp.

tripa shuáv.

triste huasávcra, shóvshi; (según Paulina 
Leiva) shóvhuadrúv.

tristeza shóv.

triturar ojt.

trocar (por) babán̈̈ (úguev), ton̈̈ (évdé, ta).

trogón.
trogón verdibermejo sinív huahua 
(Trogon Bardii); cójc (según H. Pittier).
trogón violáceo cojcoj (Trogon 
caligatus).

trompa cuemíj.

tronar các chicáj, các té.

tronco crán̈̈ túj.
tronco del plátano brítcra.
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tropezar cuvstév.

tropiezo cuvstevcrá.

trozo túj.
trozo de manteca o de mantequilla 
buvíj.

trueno các.

trueque babán̈̈ca.

tu ba, bav.

tú bá, bá qui, ban̈̈.

tucán (Pteroglosus torquatus) srit; (Petro-
glossus frantzii) (variedad más pequeña) 
cusín̈̈.

tuerto tuévt; (según B. Thiel) cavísh tutsí.

tuete (Vernonia patens) duátcra.

tulumuco (Eira barbara) rúban̈̈.

tumba divp.

tumbado cuimbúv, cuimúv.

tumbar biún̈̈.

tumor cris xít (según B. Thiel).

túnel cán̈̈ túj.

turbio tobojcá, úvua.

Turdus grayi (yigüirro) shiuj, shuvcovc.

tusa (hoja que envuelve la mazorca de 
maíz) epcuvás.

tuya, tuyo ba, bav, bav éc.
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U
ubre cav.

úlcera shújt; (según B. Thiel) cris xít.

ultimar oc.

último nen̈̈íj, ocsháriv.

ungir úvt, úv.

ungüento shíc.

únicamente reshí.

unido bus, (maritalmente) dóvua.

unigénito huáv reshí.

unir ré, tav.

uno évxe, évxi.
uno tras otro yáv dén̈̈ ca.
uno de los hombres con que convive 
una mujer búvgua.

untar úvt, úv.

unto úvua.

uña cúvscua.
uña de gato (planta del género Sola-
num) bís cúvscua.

urdido biní.

urdimbre cuisíj.

urdir bin̈̈.

urgencia beshevuá.

urinario huischcúvua.

Urocyon virginianus (tigrillo) cró curáv.

Urosphata martii yugújc (según H. 
Pittier).

Urtica urens quívyancá.

usado tújgua, uran̈̈cá.

usar bric (según B. Thiel).

usted bá, bá qui, ban̈̈.

ustedes biv, biv rójc, bin̈̈.

utilizar bric (según B. Thiel).

utrero (novillo de dos años) turi búv duit 
baguí.
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V
vaca turi ramát.

vaca vieja turi sóv.

vaciar bejt.

vacío ágát, ijnén̈̈.

vagina chéj, nón̈̈, (término jocoso) suturic 
dén̈̈, (término soez) cróc.

vagina de un animal but.

vaina huávp, man̈̈crá cuávs.
vaina del frijol san̈̈cuá.

vainica san̈̈cuá, suévp urivát.

valeroso ajcá, ajgoní, ajgraní.

valle (según Espíritu Santo Maroto) tán̈̈.

valiente ajcá, ajgoní, ajgraní.

valija tabavs.

valor (fuerza, energía) ájc, shúguev; (pre-
cio) ton̈̈uá.

vanidoso ijnén̈̈.

vano ijnén̈̈.
en vano ijnén̈̈.

vaquero turi crabévíj.

vara túj, crán̈̈ túj.

varejón crán̈̈ biogát.

variedad.
variedad de achiote del que se obtie-
ne una tinta medicinal chamáv.
variedad de gallina que tiene la cres-
ta como una flor crán̈̈srút.
variedad de gavilán (Daptrius ame-
ricanus) cáuv.
variedad de gavilán pequeño (Buteo 
magnirostris) ív.
variedad de plátano pequeño que se 
cocina y se muele sém.
variedad de sapo quis.
variedad de zacate (Cyperus tenuis) 
cavs.

varilla túj xít.
varilla usada para formar un espa-
cio entre los hijos superiores e infe-
riores de la urdimbre cuisíj.



306

varilla que cruza los hilos del tejido 
dévs an̈̈crá (según H. Pittier).

varita túj xít.
varita que termina en dos puntas de 
hueso, usada para mantener tendi-
da la trama shuyí (según H. Pittier).

varón cón̈̈, con̈̈é, cón̈̈rójc.
varón joven bójc, bojgát, bójgrójc.

vasija curé, shí.

vaso cuáv.

veces (ver vez).

vecino crav.

vedado yódijuá.

vedar yodíj.

vejiga huishuá.

veinte búvc cróshtan̈̈.

veinticinco búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ shishcán̈̈.

veinticuatro búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ bájcan̈̈.

veintidós búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ búvc.

veintinueve búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújtan̈̈.

veintiocho búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ éjtan̈̈.

veintiséis búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ téshan̈̈.

veintisiete búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ cújc.

veintitrés búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ mán̈̈.

veintiuno búvc cróshtan̈̈ yraón̈̈ évxe.

vela (candela) bút.

velar (no dormir) capchá ajgó.

vello shíjt xít.

velludo shashí.

vena súvcra.

venado suturíc.

vencer yaj.

vencido yajcá, yájua.

vendedor chicton̈̈íj.

vender chictón̈̈.

veneno aivuá, durij.

venerar yasúc.

venerado yásuguá.

vengar ujshíc.
vengarse yáv ujshíc.

venir dabac.

ventana úcarás xít.

ventarrón shun̈̈brúv.

Venus (planeta) umrá crív.

ver ísht.

veraguarse sec.

Veraguas Dibí Bán̈̈.

verano duit.
de verano duidát.
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Verbenaceae, gén. cornutia (hoja de 
murciélago) cujxívcá.

verdad tec sijí.
¿verdad? huáv.

verdadero sijí, suta.

verde huavcá (no maduro); (en estado de 
maduración) urivát.

verde oscuro huavgát.
medio verde huavgraní.

verdolaga (Portulaca sp) táp ruv xít, 
tapsrút.

verdulero huavcá chicton̈̈íj.

verdura dú.

vergonzosa (planta) chúcra (según H. 
Pittier).

vergonzoso (tímido) biashí.

vergüenza beát, bia.

Vernonia patens (tuete) duátcra.

verruga suévp.

verse ishdíc.

vértebras chen̈̈cuá detcrá.

verter bój, oj, quiaj.

vestido (adj.) úshegué, ushéshi, úsheuá; 
(sust.) évshi, úshcua, úsheuá.

vestirse ushé, yáv ushé.

vez déc.
a veces évxe déc qui tá.
de una vez huávxe, huávxi, shicujdé.

en vez de újran̈̈, dén̈̈ ta.
había una vez nen̈̈uájc divuájc.
muchas veces cuín̈̈ déc.
otra vez (de nuevo) áyiv, éyev, éyiv.
otras veces évt déc qui tá.
tal vez avron̈̈qué, huequé.

viaje (según Espíritu Santo Maroto) cajp, 
cajpcrá.

víbora brúv, tebec.

viborana quin̈̈shicrá.

vida yirivcá.

vieja sóv.

viejita (comején volador que sale con las 
primeras lluvias) monxá.

viejo duvdíduv, sujgrójc, shivát, (referido 
a objetos) uran̈̈cá, shijsóv.

viento shún̈̈.
viento colado crán̈̈.
hacer viento shún̈̈.

vientre chíc, ráuabíj.

viernes các shishcán̈̈, crús.

vigilante crabeví, crabevíj.

vigor ájc.

vigoroso ajcá.

vinagre dív dunón̈̈.

violencia ájc.

violáceo crubraní, sajsaj.



308

violeta (color) sajsaj.

violín non̈̈.

Virgen Be durijí.

viscoso rodón̈̈.

visible (a simple vista) cavísh huáj ta.

visitar cun̈̈.

Vismia gulanensis, fam. Hyperi-
caceae (achiotillo, planta medicinal) 
un̈̈crívcra.

vista cavísh.

visto íshdua.

viuda (ave de color azulado) (Thraupis 
episcopus) sajsaj.

vivienda cahuívcra.
vivienda temporal en el monte úshav.

vivir cahuív.

vivo yrivcá.
estar vivo yiriv, yriv.

vociferar casáv.

volado cún̈̈ca, cún̈̈ua.

volando cún̈̈ua.

volar cun̈̈.

volcado shícujduá.

volcar shicujt.

volteado shícujduá.

voltear shicujt.

volver (regresar) shi; (dar vuelta) shicujt.

volverse shi.

vomitado huecá.

vomitar huec.

vómito huecchá.

vos bá, bá qui, ban̈̈.

vosotros biv, biv rójc.

voz (sonido) shuc; (palabra) tec.
en voz baja cóshua; huátá (según H. 
Pittier).

vuelta cuévp.

vuelto shícujduá.

vuestro biv.

vulva chéj, nón̈̈, suturíc dén̈̈, (término 
soez) cróc.

vulva de un animal but.
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W
Wenmannia pinnata (árbol llamado 

lora) úncua.





311

X
Ximenia americana (arbusto espinoso 

de fruto comestible) shúvcra.
Xiphorhynchus erythropygius (va-

riedad de pájaro carpintero) cujsrót xít.





313

Y
y ijchí, iné, man̈̈, ní.

ya dóvdóv, huiquév.

yema súij, (según Espíritu Santo Maro-
to) quisíj.

yerno quibíj.

yigüirro (Turdus grayi) shíuj, shuvcovc.

yo át, át qui, an̈̈.

yol ebrív shívua.

yoltamal ebrív shívua.

yuca únca.

yucal unrán̈̈cra.

Yucca elephantipes (planta conocida 
como itabo) srecrá.

yuyo cúvscua túv.
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Z
zacate su; (variedad llamada mamajuela) 

óvshcra; (Paspalium virgatum) rúvsrút; 
(Setaria geniculata) suijrá.

zacate de limón (planta medicinal) su 
dunón̈̈.
zacate de sabana beshác; bshac (según 
D. Stone).
zacate de varilla delgada empleado 
en la fabricación de techos shupsuá, 
shupshévs.
zacate fino, el cual, hervido jun-
to con otras dos plantas, se emplea 
para bañar al recién nacido triccrá 
(según D. Stone).
zacate que se comía en la antigüe-
dad shucúp.

zafar cuáj.

zajinillo (planta medicinal) ruscrá.

zambullirse suvc, yáv suvc.

Zamia skinneri (fruto) sém, sémua; (plan-
ta) sémcra.

zancudo éjc.
zancudo grande xáxán̈̈.

zanja, zanjo cájc, rúbren̈̈.

Zanthoxylum procerum (lagarto o palo 
de lagarto) cúvcra.

zapato crá évua, curáscua évua.

Zapote (sabana de Boruca, al otro lado 
de Lagarto) Cómcra.

zapote (árbol) cómcra, (fruto) cóm.
zapote colorado buvúm (fruto), buvú-
mcra (árbol) (según H. Pittier).

zarceta (Anas discors) quibiquibi (según 
H. Pittier).

zarigüella suít.

zigzagueando cuvn̈̈cuvn̈̈.

zompopa (hormiga de color oscuro, de 
gran tamaño) si, shij.

zona yabav.

zoncoyo (árbol) aúcra.
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zopilote búvsa (Coragyps atratus).
zopilote rey ojbráv (Sarcoramphus 
papa).
zopilote con la cabeza sin plumas 
(Cathartes burrovianus) urít.

zopilotillo (Crotophaga sulcirostris) bú-
vsa xít, xijcuáv.

zorrillo (Petiveria alliacea, fam. Phyto-
laccaceae) rújcra.

zorrillo real (Hamelia patens) huavcá; 
xuvscrá (según H. Pittier).

zorro (Didelphis marsupialis) suít.
zorro pelón sivt.
zorro que lleva sus crías sobre el lomo 
suíxa.
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Topónimos

Bajchív Sitio en el camino hacia El Alto 
Las Moras (de la salida de la Quebrada 
Shuavbrá a la plaza). Literalmente ‘llano 
del golpe’. Se le llama así porque, según 
cuentan, los españoles reunían ahí a las 
personas que iban a golpear.

Bajsá, Bajsá Tán̈̈ Sitio cercano a la ca-
tarata de Boruca, donde se cree que vive 
Táruhuá.

Bascrá Cruce entre San Joaquín y Shamba.

Bévua Punto situado en el camino entre 
Boruca y El Alto Las Moras.

Biavc Tuj Punto situado en Bella Vista. 
En ese lugar había extensiones de zacate 
que se usaba para hacer techos.

Brávcra Punto situado en el camino entre 
Boruca y San Joaquín.

Brícrahuá Quebrada Honda (lugar cer-
cano a Las Moras).

Brugrá Colina cercana al pueblo de 
Boruca.

Brít Yovcrá El Alto de los Negros, límite 
entre San Antonio y Térraba (lugar don-
de acostumbraban pelear borucas con 
térrabas).

Brumáv Punto situado en Bella Vista (in-
tersección de calle que conduce a Boruca 
y a Maíz).

Brún̈̈cajc Boruca.

Brústán̈̈ Bajo de Hato Viejo.

Búcra Chív Lugar cercano a Bella Vista.

Bujrá Sabana Bujera.

Cac Yrá Nombre de una sabana y un cerro 
situados frente a Chánguina, al otro lado 
del Río Grande de Térraba. De acuerdo 
con D. Stone (2013: 80), cac yrá era un 
grupo de indígenas borucas que vivía 
entre Yímba y Cúvrahua, y que se dis-
tinguían del resto de los borucas por sus 
adornos en la frente, unas placas de oro. 
De este grupo es de donde se originó la 
leyenda de la hermana y el hermano que 
vivían juntos y que fueron devorados por 
los tigres.
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Cájc Chív Barranco.

Cájc Chív Crin̈̈cá Punto situado en Be-
lla Vista en que se unen tres caminos el 
de Maíz, el de Térraba y el que conduce 
a Boruca.

Camancráhua Lugar cercano a Paso 
Caracol.

Camshév Bajo situado en el camino entre 
Boruca y Lagarto.

Camshíjcra Punto situado en El Alto Las 
Moras. Antiguamente de ahí se sacaban 
las piedras de lavar.

Cán̈̈ Chév Sicanche (sitio entre Cómcra 
y El Alumbre, camino hacia Lagarto).

Cán̈̈ Chév Crin̈̈crá El Alumbre (camino 
hacia Lagarto).

Can̈̈chén̈̈ La Presa, Cajón de Buenos 
Aires.

Cán̈̈ Sóvt Fila montañosa que está al sur 
de Palmar Norte.

Cán̈̈ Shíjtcra La Cuesta.

Cán̈̈ Shonícra Pedregal (punto situado 
en el camino entre Boruca y Chánguina, 
conocido como La Naranja).

Cán̈̈tán̈̈ Sitio al pie del cerro Cuasrán.

Cán̈̈ Turinát Punto situado en el camino 
entre Boruca y San Joaquín.

Cán̈̈ Újgran̈̈ Quebrada Grande (lugar cer-
cano a Palmar).

Cas Tán̈̈ Castán (en el camino hacia Las 
Moras).

Cáuvcratán̈̈ Colina (lugar entre Maíz y 
Boruca).

Caxídua Tabaquillo (punto situado en el 
camino de Boruca y San Joaquín).

Cómcra Zapote (sabana de Boruca, al 
otro lado de Lagarto).

Comcrán̈̈ Lugar cerca de Shuin̈̈ Tán̈̈, donde 
está situado el puente grande de Palmar.

Cóvhua pequeño llano situado en el ca-
mino entre Boruca y El Alto Las Moras, 
en la llamada Cuesta Chacón, después de 
Shíscrahuá.

Crán̈̈ Búvs Sitio cercano a Palmar.

Crórán̈̈cra Punto situado en el camino 
entre San Joaquín y Shamba.

Crúcraxús Lugar cerca de Las Cruces. 
Está lleno de árboles de guanacaste; de 
ahí el nombre.

Cruén̈̈sa Crin̈̈cá Sabana cercana a Cuij 
Cuij.

Crus Chív Las Cruces.

Cuasrán̈̈ Cerro de Cuasrán.

Cuávdrá Buenos Aires.

Cuijcuij Sabana cerca de Lagarto.

Cuijdrá Punto en el camino hacia Bella 
Vista, cercano a la torre de Radio Cultu-
ral Boruca.
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Cuívbín̈̈ Camino entre Maíz y Boruca, 
cerca de Calientatigre.

Cúpca Lugar situado entre Boruca y San 
Joaquín.

Cup Ságra Maíz de Boruca.

Curáv Cuvs Tán̈̈ Sabana Mano de Ti-
gre (sitio en el camino entre Boruca y 
Térraba).

Curáv Mún̈̈ra Sabana de Calientatigre.

Curéhua La Olla.

Cúvpca Cuesta en el camino entre Boruca 
y San Joaquín.

Cúvrahua Puerto Lagarto.

Chívcráto Camino que va por detrás de 
la iglesia de Boruca.

Dibí Bán̈̈ Veraguas.

Dibí Bán̈̈ Cájc Quebrada de Veraguas.

Dibívca Úcra Quebrada de los Pavones 
(cerca de Can̈̈chév).

Dív Cavísh Ojo de Agua.

Divp Tán̈̈ Cerro donde se halló un entierro.

Dópcrá Punto en el camino hacia las ca-
taratas de Boruca, cerca de la laguna de 
Lagarto.

Drajcrá Sabana de Drajcra, camino de 
Currés a Boruca.

Dróriv Cátan̈̈ Boca de Disciplina.

Dú Túj Alto del Ñame. Cerro Dutú, si-
tuado cerca de Rey Curré.

Huaróvhua El Guabo.

Mán̈̈cra Alto situado cerca de Bella Vista.

Mún̈̈ra Tán̈̈ Sabana Calientatigre.

Nen̈̈íj San Isidro de El General (Pérez 
Zeledón).

Non̈̈ Cóvcra Cuesta situada en el camino 
hacia Bijagual.

Non̈̈ Tán̈̈ Sitio entre Maíz y Boruca.

Ócra Palmar.

Quibí Ú Alto del Kibiú. Punto situado en 
el camino entre Boruca y Bella Vista.

Rédij San José (capital de Costa Rica).

Rúchén̈̈ Fila Ruchén.

Run̈̈tán̈̈ Punto en el camino entre Boruca 
y Bella Vista, a la entrada de Boruca.

Rurúcra Maíz.

Rútú Alto del Mojón. Lugar en que an-
tiguamente se encontraba la torre de la 
radioemisora.

Sabúc Cac Chiriquí.

Sarócrá Biún̈̈cra Sitio ubicado detrás de 
la iglesia de Boruca (literalmente: bota-
dero de caballos).

Seré Chív Punto situado en el camino 
entre Boruca y Lagarto.
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Sínrán̈̈cra Fila del Palmital.

Suráv Chív San Joaquín de Boruca.

Surávyíc Tán̈̈ Punto situado en el camino 
entre Boruca y Chánguena.

Shajcráhua El Escribano.

Shámba Sabana de San Jorge, Chamba.

Shéc Tán̈̈ Fila de la Tortuga.

Shévs Comején. Punto situado en el cami-
no entre Boruca y Chánguena.

Shimráhua Sitio camino de Lagarto.

Shíscrahuá Ojo de Agua (camino hacia 
El Alto Las Moras).

Shivdrún̈̈ Quebrada de Disciplina.

Shuávrán̈̈cra Bijagual.

Shuintán̈̈ Cerrito de Palmar; Cerrito del 
puente a Can̈̈sóvt.

Shuitúj Parte del pueblo de Boruca entre 
Sárócra Biún̈̈cra y la salida del pueblo 
de Boruca.

Shujdrún̈̈ Bajada cerca de Chánguina.

Shún̈̈cuncrá Correviento.

Shútan̈̈ Punto en el camino entre Boruca 
y Térraba.

Shúvcrá Punto situado en el camino entre 
San Joaquín y Chamba.

Shúvc Sagrá Cerro del Sapo (cerca de 
Cañablancal).

Shúv Sagrá Sitio cerca de Palmar.

Távyra Chinchín (lugar cerca de Bella 
Vista).

Tebec Cájc Hondonada que está en medio 
del pueblo de Boruca, llegando al puente.

Tíshibiv Térraba.

Tríscun Lugar más allá de la plaza de Bo-
ruca, en dirección de San Joaquín.

Uran La sabana de Crúcraxús, al otro lado 
de Can̈̈chév.

Uridrún Cerro Gridún (Alto del Palomar).

Xidrá Punto situado en el camino entre 
Boruca y Térraba.

Yabamín̈̈ Cabagra.

Yabáv Cájc Ciudad Cortés.

Yabáv Trucrá Ciudad Cortés.

Yém Chív Área donde se encuentra ubica-
da la Escuela Doris Stone (literalmente: 
llano del espavel).

Yímba Currés.

Yíra Sabana entre Bijagual y Shuintán̈̈.

Yovtán̈̈ Lugar situado cerca del cemente-
rio de Boruca.
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Hidrónimos

Bacrá Quebrada Bacrá (situada cerca de 
San Joaquín).

Brún̈̈cajc cájc Quebrada de Boruca.

Brún̈̈crin̈̈ Quebrada de Bruncrin.

Caban̈̈ Dív Quebrada situada en el ca-
mino entre Boruca y Bella Vista (lite-
ralmente: Quebrada del Padre).

Caísh Dív Quebradita situada cerca del 
panteón.

Chépcra Quebrada de El Alumbre.

Chin̈̈chín̈̈ La quebrada de Currés (en la 
parte donde nace).

Cóv Binícra Shuín̈̈ Raudal de Chánguena.

Cobóv Quebrada del Gavilán (Cajón de 
Buenos Aires).

Cómcra Cájc Quebrada del Zapote.

Cóvcrá yabá Quebrada cercana a la pla-
za de Boruca.

Cramráhua Cájc Quebrada del Callejón.

Chívcráto Arroyo que sale frente a la es-
cuela de Boruca.

Dív Cauvcrá Quebrada hacia Lagarto 
(cerca de La Laguna).

Dív Crív Río Grande de Térraba.

Dívba Cájc Río de Chánguena.

Dív Yán̈̈ Quebrada Yan.

Huáv Yabá Quebrada camino de San 
Joaquín.

Man̈̈ Dív Tres Ríos.

Naív Yabá (literalmente: Quebrada de la 
Danta) Quebrada situada en el camino 
entre Boruca y Bella Vista.

Rit Cájc Quebrada Moracho.

Rújba Cájc Quebrada de Rujba.

San Luca Cájc Quebrada de San Lucas.

Sré Chív Cájc Quebrada Itabo.

Shámba Cájc Quebrada Chamba.
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Shivdrún̈̈ Quebrada de Disciplina.

Shíscrahuá Ojo de Agua.

Shuávbrá Riachuelo del centro de Bo-
ruca. Su nombre se debe a que hace 
algunas décadas las piedras de dicho 
riachuelo se usaban como retrete.

Suráv Chív Cájc Quebrada de San Joa-
quín (cerca de Boruca).

Tibi Cájc Quebrada de la Campana.

Tríscun Quebrada Tricun.

Tupyi Quebrada de Boruca (según D. 
Stone).

Yan̈̈ Cájc Quebrada Yan.

Yímba Cájc Quebrada de Currés.

Yov Tán̈̈ Quebrada de Boruca.
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Nombres propios

Bajyrá sust. Ver Cabyrá.

Barbac sust. nombre de varón.

Be durijí la Virgen María.

Bichí Sóv sust. Llorona (ser legendario 
que llora eternamente la muerte de su 
hijo y anda por los ríos y arroyos en su 
búsqueda).

Broyrá, Bróbróyrá criatura legendaria, 
con escamas, que vive en el agua.

Brugrá ser legendario que vive en una co-
lina del centro de Boruca, cuya función 
es cuidar y proteger el pueblo.

Cabyrá animal legendario que se come el 
cerebro de los muertos cuando en vida 
fueron malos.

Caraí nombre de hombre.

Covbinícra hombre legendario, quien co-
locó un tesoro en un despeñadero que 
lleva este por nombre.

Crás nombre de mujer legendaria (Sóv 
Crás).

Coshóv nombre de mujer.

Cuasrán̈̈ Cuasrán, héroe cultural de los 
borucas.

Curéhua mujer legendaria, una de las 
mujeres de Covbinícra (ser legendario).

Chovchóv nombre de mujer.

Debá dios malo (figura mítica).

Din̈̈dín̈̈ nombre de mujer.

Dovdóc nombre de mujer.

Dróriv nombre de mujer.

Drótcra mujer legendaria, una de las mu-
jeres de Covbinícra (ser legendario).

Güía nombre de mujer.

Ís Drubát sobrenombre de una anciana 
de Boruca.
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Ishtcá nombre de mujer.

Mamrán̈̈ sust. nombre de dos seres le-
gendarios femeninos, cuyas huellas se 
pueden observar en las piedras de la 
Quebrada de Boruca.

Mun̈̈chín̈̈ nombre de mujer.

Píshtav Tulevieja, Tulivieja, mujer 
legendaria.

Run̈̈tán̈̈ n. pr. ser legendario que cuida y 
protege el pueblo de Boruca. Su lugar de 
vigilancia está a la entrada del pueblo.

Ségra mujer legendaria, una de las muje-
res de Cobinícra.

Sredrún̈̈ suquia que vivía en Boruca, ca-
mino de Maíz.

Suatuj suquia que vivía en Boruca.

Shécra nombre de mujer legendaria, que 
vive en las montañas de Shuintán.

Shuibtúj nombre de suquia que vivía en 
Boruca.

Táruhuá sust. Ser legendario que habita 
en una peña junto a la catarata de Bo-
ruca. No le gusta que la gente visite la 
catarata en horas de la noche, y mani-
fiesta su disgusto por medio de acciden-
tes. Según Josefina González, la palabra 
proviene de táp rujguá ‘tierra excavada 
o escarbada’.

Tishtísh nombre de mujer.

Trórcora ser legendario, madre de Cuas-
rán (según Josefina González).

Uségra ser legendario que vigila y prote-
ge la cabecera del río Térraba. Es dueño 
del río y protege a la gente.
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El Diccionario bilingüe boruca-español y es-
pañol-boruca constituye la mayor recopilación 
léxica de la lengua brunca, hablada en la región 
sur de Costa Rica. Esta lengua se considera 
un idioma en vías de revitalización, proceso 
que data de la década de 1970, con resultados 
visibles en las nuevas generaciones de hablan-
tes, dentro y fuera del territorio indígena. Este 
diccionario da una visión general de la estruc-
tura léxico-semántica del boruca, recoge datos 
provenientes de las primeras documentaciones 
del idioma hasta la actualidad y pretende ser 
un apoyo en su proceso de revitalización.
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